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ACCU SCHROEVENDRAAIER

Sprawdz dostepnosc

czesci zamiennych

10 LAT do tego produktu
DOST PNOSCI skanujac kod QR

lub wchodzac na

CZESCI ZAMIENNYCH gtxservice.pl

58G151

G.0621

* Czesci zamienne do tego produktu kupisz w gtxservice.pl przez min. 10 lat od jego zakupu.

Sklep gtxservice.pl realizuje min. 95% zamdwien w skali roku. n
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INSTRUKCJA ORYGINALNA
(OBStUGI)

WKRETAK AKUMULATOROWY
58G151

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

Zaktada¢ ochronniki stuchu podczas pracy wkretakiem. Narazenie
sie na hatas moze spowodowac utrate stuchu.

Narzedzie uzywac z dodatkowymi rekojesciami dostarczonymi z
narzedziem. Utrata kontroli moze spowodowac osobiste obrazenia
operatora.

DODATKOWE WSKAZOWKI ODNOSNIE BEZPIECZENSTWA DLA
WKRETAKA AKUMULATOROWEGO

Przed przystapieniem do uzytkowania wkretaka nalezy doktadnie
zapoznac sie z instrukcja.

Koncowki wkretakowe i wiertta nalezy utrzymywac¢ w dobrym stanie
technicznym. Wiertta powinny by¢ naostrzone. Pozwoli to nazmniejszenie
obcigzenia wkretaka i zapewni jego wieksza trwatos¢.

Nalezy stosowac wytgcznie koricowki wkretakowe i wiertta zalecane przez
producenta.

Niedopuszczalne jest podejmowanie jakichkolwiek samowolnych préb
modyfikacji wkretaka lub jego akcesoriow.

Nie wolno przecigza¢ wkretaka. Nalezy pozwoli¢, aby narzedzie samo
wykonywato prace. To zapewni zmniejszenie zuzycia wkretaka oraz
narzedzia roboczego, zapewni wigkszg wydajnos¢ dziatania i trwato$é
urzadzenia.

Nie wolno postugiwac sie zasilaczem z uszkodzonym przewodem
zasilajgcym. Takie urzadzenie nalezy naprawic lub wymienic.

Zawsze nalezy utrzymywac¢ w czystosci powierzchnie zasilacza i
elektronarzedzia (bez sladow brudu lub kurzu).

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy wkretaku (obstuga,
naprawa) zawsze nalezy odiaczy¢ od niego zasilacz, a sam zasilacz
odtaczyc od sieci.

Akumulatora uzytego we wkretaku nie wolno wykorzystywac do innych
zastosowan.

Nie wolno podejmowac préb rozmontowywania urzadzenia.

Nie wolno urzadzenia narazac na dziatanie nazbyt wysokiej temperatury
lub wody.

Podczas diuzszych okresow, gdy wkretak nie jest uzytkowany, nalezy go
przechowywac w miejscu chtodnym i suchym.

Nie wolno uzytkowa¢ wkretaka, w przypadku stwierdzenia odbarwienia
lub uszkodzenia jego obudowy.

Nie wolno dopuszcza¢ do catkowitego wyladowania akumulatora. W
przypadku, jesli sprzet nie jest uzytkowany przez dtuzszy czas, podzespot
akumulatora nalezy podfadowywa¢ od czasu do czasu. Catkowicie
wytadowany akumulator moze by¢ zrodtem wycieku.

Nie wolno wyrzuca¢ akumulatoréw Li-lon do ognia lub wody. Grozi to
eksplozjg! Zuzyty akumulator powinien by¢ dostarczony do punktu
recyklingu tego typu wyrobéw. Nie wolno wyrzuca¢ akumulatora do
zasobnika z odpadami komunalnymi.

SZCZEGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA DLA tADOWARKI

« Nalezy zachowac niniejsza instrukcje. Zawiera ona wazne instrukcje
bezpieczenistwa i uzytkowania dla tadowarki.

Przed przystgpieniem do uzytkowania tadowarki, nalezy przeczytac
wszystkie dotyczace jej informacje, zawarte w niniejszej instrukcji,
oznakowania na fadowarce i wyrobie, dla ktérego ta fadowarka jest
przeznaczona.

Aby zredukowac ryzyko ewentualnego uszkodzenia ciata, tadowarke
nalezy wykorzystywa¢ wylacznie do tadowania akumulatoréw typu
Li-lon. Akumulator innego typu mogtyby wybuchna¢, powodujg
uszkodzenie ciata lub szkody materialne.

« tadowarki nie wolno wystawiac na dziatanie wilgoci lub wody.

Uzycie elementéw przytaczalnych nie zalecanych lub nie sprzedawanych
przez producenta fadowarki grozi niebezpieczeristwem pozaru,
uszkodzenia ciata lub porazeniem elektrycznym.

Nalezy upewni¢ sie czy przewod zasilajacy nie jest narazony na
nastapienie, nie znajduje sie w przejéciu lub czy nie zagraza mu inne
niebezpieczenistwo (np. zbyt silne naciggniecie).

Jedli nie ma absolutnej koniecznosci nie nalezy stosowac przediuzacza.
Zastosowanie niewlasciwego przediuzacza grozi pozarem lub
porazeniem elektrycznym. Jedli konieczne jest uzycie przediuzacza, trzeba
sie najpierw upewnic czy:

- gniazdko przedtuzacza moze wspotpracowa¢ z  kotkami
oryginalnego przewodu zasilajacego tadowarki.

- przedtuzacz jest we wtasciwym stanie technicznym.

Nie wolno uzytkowac tadowarki z uszkodzonym przewodem lub wtyczka.
Uszkodzenie powinno zosta¢ usuniete przez osobe wykwalifikowana.
Nie wolno uzytkowa¢ tadowarki, ktéra zostata poddana silnemu
uderzeniu, spadta lub zostata uszkodzona w inny sposob. Nalezy
powierzy¢ jej sprawdzenie, ewentualnie naprawe, autoryzowanemu
warsztatowi serwisowemu.

Nie wolno podejmowac prob rozbierania tadowarki. Wszelkie naprawy
trzeba powierza¢ autoryzowanemu warsztatowi —serwisowemu.
Niewtasciwie przeprowadzony montaz tadowarki grozi porazeniem
elektrycznym lub pozarem.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek czynnosci obstugowych lub
czyszczenia fadowarki nalezy odtaczy¢ jg od zasilania z sieci.

Gdy tadowarka nie jest uzytkowana nalezy odtaczy¢ jg od sieci
elektrycznej.
UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.
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Akumulatory Li-lon moga wyciec, zapali¢ sie lub wybuchna¢, jesli
zostana nagrzane do wysokich temperatur lub zwarte. Nie nalezy
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1. Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkow
bezpieczenstwa w niej zawartych.

Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkow
bezpieczenstwa w niej zawartych.

Stosuj okulary ochronne i ochronniki stuchu.

Nie dopuszcza¢ dzieci do urzadzenia.

Chroni¢ przed deszczem.

Urzadzenie z izolacja klasy drugiej.

Odfacz  przewdd zasilajacy przed rozpoczeciem czynnosci
obstugowych lub naprawczych.
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8. Stosowac wewnatrz pomieszczen, chroni¢ przed wodg i wilgocia. « Podtaczyc tadowarke do gniazda sieci zasilajacej 230V AC.

9. Nie wrzucac do ognia. « Odtozy¢ wkretak akumulatorowy na baze (8) (rys. C).

BUDOWA | ZASTOSOWANIE « Zaswieci sie czerwona dioda wskaznika natadowania akumulatora
Wkretak akumulatorowy mozna uzytkowac wraz z szeregiem koricowek fzé (rys.‘D) na obudowie wkretaka sygnalizujaca ze trwa proces
wkretakowych i bitow o réznych dtugosciach, ktére maja chwyty o adowania.

przekroju szesciokatnym, o rozwartosci 6,35 mm, (1/4"). Mimo, ze Czerwona dioda wskaznika natadowania akumulatora (2)
urzadzenie zasadniczo jest przeznaczone do pracy jako wkretak, (rys. D) bedzie sie $wieci¢ podczas catego procesu fadowania. Gdy
to jednak mozna go uzytkowac takze we wspdtpracy z nasadkami akumulator zostanie w petni natadowany zaswieca sie wszystkie trzy

i wierttami posiadajacymi chwyty o przekroju szesciokatnym diody wskaznika natadowania akumulatora (2) (rys. D).
(6,35 mm), przy lekkich pracach wiertarskich (np. wykonywanie otworéw

o Akumulator nie powinien by¢ tadowany dtuzej niz 8 godzin.
pilotazowych).

Przekroczenie tego czasu moze spowodowac uszkodzenie ogniw
Elektronarzedzia z napedem akumulatorowym, bezprzewodowe, akumulatora.
szczegdlnie okazujg sie przydatne przy pracach zwigzanych z

. N N L W procesie tadowania akumulatory bardzo mocno sie nagrzewaja.
j wyposazeniem wnetrz, adaptacja pomieszczen, itp.

Nie podejmowac pracy tuz po tadowaniu odczekac do osiagniecia
przez akumulator temperatury pokojowej. Uchroni to przed
uszkodzeniem akumulatora.

SYGNALIZACJA STANU NALADOWANIA AKUMULATORA

Wkretak jest wyposazony we wskaznik natadowania akumulatora
(2). Trzy diody sygnalizuja poziom natadowania akumulatora. Aby
sprawdzi¢ stan natadowania akumulatora nalezy:

lok di

Nie wolno uzywa¢ zedzia niezgodniezjego pr:
OPIS STRON GRAFICZNYCH

przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
1. Uchwyt narzedziowy @

koniecznos¢ jego natadowania.

2. Wskaznik natadowania akumulatora

3. Przycisk wskaznika natadowania akumulatora « Wcisnac przycisk wskaznika natadowania akumulatora (3) (rys. D).

4. Gniazdo podtaczenia tadowarki « Swiecenie wszystkich 3 diod sygnalizuje wysoki poziom natadowania
5. Wiacznik akumulatora.

6. Przefacznik kierunku obrotow « Swiecenie 2 diod sygnalizuje czeéciowe roztadowanie.

:‘ g)as:\‘;letleme « Swiecenie sie tylko 1 diody oznacza wyczerpanie akumulatora i
9.

Przycisk zatrzaskowy <
OSWIETLENIE

Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem
Wkretak akumulatorowy wyposazony jest w podswietlenie miejsca
pracy - oswietlenie (7). Kazdorazowe wcisnigcie przycisku wiacznika (5)
powoduje wigczenie oswietlenia (7) dla lepszej widocznosci w miejscu
UWAGA pracy. Oswietlenie (7) gasnie automatycznie po zwolnienie nacisku na

przycisk wiacznika (5).

A OSTRZEZENIE MONTAZ | WYMIANA NARZEDZI ROBOCZYCH

Umiesci¢ odpowiednig koricowke roboczg bezposrednio w uchwycie
MONTAZ/USTAWIENIA robOCZym wkretaka (1).

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

« Upewnic sie czy koncoéwka zostata wtozona do oporu i czy jest pewnie
zamocowana.
INFORMACJA
WYPOSAZENIE | AKCESORIA
1. tadowarka - 1szt.
2. Koncéwki wkretakowe -17 szt.
3. Adapter do koncéwek wkretakowych -1 szt.

Demontaz narzedzia roboczego odbywa sie poprzez wyjecie
kohcéwki roboczej z uchwytu roboczego (1).
Podczas korzystania z krotkich koncoéwek wkretakowych i bitdw, nalezy
uzywac dodatkowego adaptera do koncéwek wkretakowych. Przy
wkrecaniu wkretow za pomoca wkretaka zaleca sie zawsze uprzednio
wykonac otwor pilotazowy.

HAMULEC WRZECIONA

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

WYPOSAZENIE
Wkretak akumulatorowy posiada hamulec elektroniczny zatrzymujacy

Wyposazenie wkretaka zostato umieszczone wewnatrz bazy (8). wrzeciono natychmiast po zwolnieniu nacisku na przycisk wiacznika.
Aby otworzyc baze nalezy wcisna¢ przyciski zatrzaskowe (9) Hamulec zapewnia precyzjg wkrecania i wiercenia nie dopuszczajac do
(rys. A) po obu stronach bazy i zdjac jej gorna czes¢. Aby ponownie swobodnego obracania wrzeciona po wytaczeniu.
zamknac baze (8) nalezy natozy¢ jej gérng czes¢ na podstawe tak az
pojawi sie styszalne klikniecie przyciskow zatrzaskowych (9). PRACA /USTAWIENIA

@LADOWANIE AKUMULATORA WLACZANIE /WYLACZANIE

Zaleca sie, aby pierwsze tadowanie trwato 5 godzin. tadowanie
akumulatora nalezy przeprowadza¢ w warunkach, gdy temperatura
otoczenia wynosi 4° C-40° C. Kazdorazowe wcisniecie przycisku wigcznika (5) powoduje wigczenie
oswietlenia (7) dla lepszej widocznosci w miejscu pracy.

Wkretak jest dostarczony z akumulatorem czeéciowo natadowanym. @W}qczanie.wciané przycisk whacznika (5).

Wytacznie - zwolni¢ nacisk na przycisk wiacznika (5).

tadowanie standardowe:
« Wiozy¢ wtyczke przewodu tadowarki w gniazdo podfaczenia KIERUNEK OBROTOW W PRAWO - W LEWO
tadowarki (4) w obudowie wkretaka (rys. B). Za pomoca przefacznika kierunku obrotéw (6) dokonuje sie wyboru
« Podtaczyc tadowarke do gniazda sieci zasilajacej 230V AC. kierunku obrotéw wrzeciona (rys. E).
« Zaswieci sie czerwona dioda wskaznika natadowania akumulatora Obroty w prawo - ustawic przetacznik kierunku obrotow (6) w skrajnym
(2) (rys. D) na obudowie wkretaka sygnalizujaca ze trwa proces lewym potozeniu.

tadowania.
wani Obroty w lewo - ustawi¢ przetacznik kierunku obrotéw (6) w skrajnym

tadowanie z uzyciem bazy: prawym potozeniu.

* Zastrzega sig, ze w niektorych przypadkach polozenie przelacznika kierunku obrotéw w stosunku
« Wiozy¢ wtyczk rzewodu tadowarki w gniazdo podfaczenia
tadowarki (4) w obudowie bazy (rys. C) do obrotéw moze by¢ inne niz opisano. Nalezy odnies¢ sie do znakéw graficznych umieszczonych na

przefaczniku lub obudowie urzadzenia.
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Potozeniem bezpiecznym jest $rodkowe potozenie przetacznika

kierunku obrotéw (6), zapobiegajace przypadkowemu uruchomieniu

elektronarzedzia:

« W tym potozeniu nie mozna uruchomic wkretaka.

« W tym potozeniu dokonuje sie wymiany wiertet lub koricowek.

« Przed uruchomieniem sprawdzi¢ czy przetacznik kierunku obrotéw
(6) jest we wtasciwym potozeniu.

Nie wolno dokonywa¢ zmiany kierunku obrotéw w czasie, gdy

wrzeciono wkretaka obraca sie.

Wiercenie dtugotrwate przy niskiej predkosci obrotowej wrzeciona
grozi przegrzaniem silnika. Nalezy robi¢ okresowe przerwy w
pracy lub zezwoli¢, aby urzadzenie popracowato na maksymalnych
obrotach bez obcigzenia przez okres okoto 3 min.

OBStUGA | KONSERWACJA

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

« Zaleca sie czyszczenie urzadzenia bezposrednio po kazdorazowym
uzyciu.

Do czyszczenia nie nalezy stosowa¢ wody lub innych cieczy, gdyz
mogg one uszkodzi¢ czesci wykonane z tworzywa sztucznego.

Urzadzenie nalezy czysci¢ za pomoca suchego kawatka tkaniny.
Regularnie nalezy czysici¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie
wkretaka, aby nie dopusci¢ do przegrzania silnika.

Urzadzenie nalezy zawsze przechowywa¢ w miejscu suchym,
niedostepnym dla dzieci.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany
serwis producenta.

GRA\PHITE

Podane powyzej przyczyny moga spowodowac zwiekszenie ekspozycji na
drgania podczas catego okresu pracy.

Aby doktadnie oszacowac ekspozycje na drgania, nalezy uwzglednic okresy,
kiedy elektronarzedzie jest wytaczone lub kiedy jest wiaczone ale nie jest
uzywane do pracy. W ten sposéb faczna ekspozycja ma drgania moze sie
okazac znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczerstwa w celu ochrony
uzytkownika przed skutkami drgan, takie jak : konserwacja elektronarzedzia
i narzedzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak,
wiasciwa organizacja pracy .

Poziom ci$nienia akustycznego: Lp, = 66,68 dB(A) K = 3 dB(A)

Poziom mocy akustycznej: Lw, = 77,68 dB(A) K = 3 dB(A)

Warto$¢ przyspieszenia drgan: a, = 0,833 m/s* K=1,5m/s?

OCHRONA SRODOWISKA

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z
domowymi odpadkami, lecz oddat je do utylizacji w odpowiednich
zakladach. Informacji na temat utylizaji udzieli sprzedawca
produktu lub miejscowe wladze. Zuzyty sprzst elektryczny i
elektroniczny zawiera substancje nieobojetne dla $rodowiska
naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne
zagrozenie dla $rodowiska i zdrowia ludzi.

Akumulatoréw / baterii nie nalezy wrzucac do odpadéw domowych,
nie wolno ich wrzuca¢ do ognia lub do wody. Uszkodzone Tub
2uzyte akumulatory nalezy poddawa¢ prawidiowemu recyklingowi
zgodnie z aktualng dyrektywa dotyczaca utylizacji akumulatoréw
i bateril. Baterie nalezy zwraca¢ do punktow zbiorki catkowicie
roztadowane, jezeli baterie nie s catkowicie roztadowane nalezy je
zabezpieczy¢ przed zwarciem. Zuzyte baterie moga by¢ bezplatnie
zwrécone w placowkach handlowych. Nabywca towaru jest
zobowigzany do zwrotu zuzytych bateril.

-~/

Li-lon

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Grupa Topex Spéika z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spstka komandytowa z siedziba w Warszawie, ul.
Pograniczna 2/4 (dalej: Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukgji
(dalej: Instrukcja’), w tym min. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze jej
kompozydji, nalezq wylacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa z dnia 4
lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pézn. zm.).
w celach komercyjnych calosci Instrukgji jak i

py Topex wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione i moze
Sci cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji

tel. +48 22 573 03 85

fax. +48 22 573 03 83

e-mail bok@gtxservice.com

napraw  gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej gtxservice.pl
GRAPHITE zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz materiatow
eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi. Petna oferta czesci i

PARAMETRY TECHNICZNE
DANE ZNAMIONOWE
Wkretak akumulatorowy

Parametr Wartos¢ )
Napiecie akumulatora 3,6V DC e o
Typ akumulatora Li-lon
Pojemnos¢ akumulatora 1300mAh
Predko$¢ obrotowa na biegu 200 min’'
jatowym
Uchwyt narzedziowy Szesciokatny %" (6,35 mm) zawarte s3 w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.
Maksymalny mt)lnt\ent obrotowy 5Nm Serwis Centralny
Klasa ochronnosci 11} )
Masa (bez tadowarki) 0,37 kg GTX Service Sp.z0.0. Sp.k.
Rok produkji 2021 Ul. Pograniczna 2/4

02-285 Warszawa
tadowarka Sie¢  Punktéow  Serwisowych  do

Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50Hz
Napiecie tadowania 5,0V DC ustug na gtxservice.pl.
Max. prad fadowania 800mA . o, .
Czas ladowania >-3h Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl
Klasa ochronnosci I
Masa 0,07 kg
Rok produkgji 2021

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziomy emitowanego hatasu, takie jak poziom emitowanego cisnienia
akustycznego Lp, oraz poziom mocy akustycznej Lw, i niepewnos¢
pomiaru K, podano ponizej w instrukcji zgodnie z normg EN 60745
Wartosci drgan a, i niepewnos¢ pomiaru K podano  zgodnie z norma
EN 60745-2-1, ponizej.

Podany ponizej w niniejszej instrukcji poziom drgan zostat pomierzony
zgodnie z okreslong przez norma EN 60745 procedure pomiarowa i moze
zosta¢ uzyty do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢ do
wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgar jest reprezentatywny dla podstawowych zastosowarn
elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie uzyte zostanie do innych
zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze, jesli nie bedzie
wystarczajaco konserwowane, poziom drgar moze ulec zmianie.

]
GTX
SERVICE gOL
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TRANSLATION OF
THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

CORDLESS SCREWDRIVER
58G151

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

« Use ear protectors when operating the screwdriver. Exposure to
noise may cause hearing loss.

« Use additional handles supplied with the tool. Loss of control may
cause operator personal injury.

ADDITIONAL INSTRUCTIONS REGARDING SAFETY FOR CORDLESS

SCREWDRIVER OPERATION

Read the manual carefully before using the screwdriver.

Driver bits should be maintained in good technical conditions. Drills
should be sharp. This will reduce screwdriver load and ensure its durability.

Use driver bits and drills recommended by the manufacturer only.

Any attempts to modify the screwdriver or its accessories are not allowed.

Do not overload the screwdriver. Let the tool do the work at optimal load.
This will lower wear of the screwdriver and working tool, ensure bigger
working efficiency and durability.

Do not use power supply unit with damaged power cord. Such device
should be repaired or replaced.

Power supply unit and power tool should be always kept clean (with no
traces of dirt or dust).

Always disconnect the power adapter from the mains and the tool from
the adapter before commencing any work at the screwdriver (use, repair).

Do not use the battery in the screwdriver for other purposes.
Do not try to disassemble the tool.

Do not expose the tool to excessive temperature or water.

When the screwdriver is not used for long period of time store it in a cool
and dry place.

Do not use the screwdriver when its casing is discoloured or damaged.

Do not discharge the battery completely. When the tool is not used for a
long time, charge the battery occasionally. Completely discharged battery
may leak.

Do not put the Li-lon batteries into fire or water. It may explode! Used
battery should be taken to recycling point suitable for this kind of
products. Do not dispose of the battery to containers for household
wastes.

SPECIAL SAFETY CONDITIONS FOR CHARGER OPERATION

Keep this manual. It contains important charger use and safety
instructions.

Before using the charger, read all relevant information contained within
this manual, see markings on the charger and the product it is designed
for.

To reduce the risk of potential body injury use the charger for charging Li-
lon batteries only. Other type batteries may explode and cause personal
injury or material damages.

Do not expose the charger to humidity or water.

Use of any connecting elements not supplied or not recommended by
the manufacturer of the charger may cause fire, personal injury or electric
shock.

Make sure the power cord is not located in a pathway, is not exposed to
treading or other danger (e.g. strong tension).

Do not use extension cord unless absolutely necessary. Use of improper

extension cord may cause fire or electric shock. If it is necessary to use

extension cord, first make sure that:

- extension cord socket matches plug prongs of the original charger
power cord,

- extension cord is in good technical condition.

Do not use the charger with damaged cord or plug. Damage should be

repaired by a qualified person.

Do not use the charger after it has been hit, dropped or otherwise
damaged. Entrust the testing and potential repair to authorized service
workshop.

Do not try to disassemble the charger. All repairs should be made by an
authorized service workshop. Improper charger assembly may cause
electric shock or fire.

Disconnect the charger from power supply before starting any
maintenance or cleaning.

When the charger is not in use, it should be disconnected from the
mains network.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and additional
safety systems are used, nevertheless there is always a small risk of
injuries at work.

Li-lon batteries may leak, set on fire or explode when heated to high
temperature or short-circuited. Do not store the batteries in a car in
hot and sunny days. Do not open the battery. Li-lon batteries contain
electronic protection devices that, if damaged, may cause fire or
explosion of the battery.

Explanation of used symbols

7 8 9

»

Read instruction manual, observe warnings and safety conditions

therein.

Read instruction manual, observe warnings and safety conditions

therein.

Use protective goggles and hearing protectors.

Keep the tool away from children.

Protect against rain.

Device with class Il insulation.

10. Disconnect the power cord before starting maintenance or
operation.

11. Use indoors, protect from water and moisture.

12. Do not throw into fire.

CONSTRUCTION AND USE

You can use the cordless screwdriver with a variety of drill and driver bits,
different in lengths, with hexagonal shaft sized 6.35 mm (1/4"). The tool is
designed mainly as a screwdriver, it can also be used with sockets and drills
for hexagonal holders (6.35 mm) for light drilling tasks (e.g. making of pilot
holes).

L

© ® N

Cordless, battery-powered power tools are especially useful for works in
interior furnishing, adaptation of premises etc.

Use the power tool in accordance with the manufacturer’s instructions
only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the
drawing pages of this manual.

1. Tool holder

2. Battery level indicator

3. Button of battery level indicator

4. Socket for charger
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Switch

Direction selector switch
Flashlight

Base

Latch button

5 0 ®Now

®
@
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Differences may appear between the product and drawing

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

A WARNING
@ ASSEMBLY / SETTINGS
@ INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Charger -1pce

2. Driver bits -17 pcs

3. Driver bit adaptor -1 pce
PREPARATION FOR OPERATION

EQUIPMENT

Screwdriver equipment is stored inside the base (8).

To open the base, press in the latch buttons (9) (fig. A) on both sides and
remove upper part. To close the base (8) again, put the upper part on
the base and press to hear the latch buttons (9) click.

BATTERY CHARGING

Screwdriver is supplied with partially charged battery. It is
recommended that the first charging last for 5 hours. Battery charging
should be carried out in temperature between 4°C and 40°C.

Standard charging:

« Insert the charger cord plug into the socket for charger (4) located in
the screwdriver casing (fig. B).

« Connect the charger to mains socket 230 VAC.

« Battery level indicator (2) located on the screwdriver casing lights up
(fig. D) to indicate that the charging is in progress.
Charglng with use of the base:

Insert the charger cord plug into the socket for charger (4) located in
the screwdriver casing (fig. C).

Connect the charger to mains socket 230 VAC.

Put the cordless screwdriver on the base (8) (fig. C).

« Battery level indicator (2) located on the screwdriver casing lights up
(fig. D) to indicate that the charging is in progress.

@The red battery level indicator diode (2) (fig. D) will stay lit for the whole
charging process. When the battery is fully charged, all three diodes of
é the battery level indicator (2) will be lit (fig. D).
Do not charge the battery for more than 8 hours. Exceeding this time
limit may cause damage to battery cells.

Batteries heat up strongly when charging. Do not operate just after
charging - wait for the battery to cool down to room temperature. It
will prevent battery damage.

BATTERY LEVEL INDICATION

The screwdriver features battery level indicator (2). The battery level is
indicated with state of three diodes. To check the battery level:

turns on to illuminate the workplace. The flashlight (7) automatically

turns off when the switch button (5) is released.

INSTALLATION AND REPLACEMENT OF WORKING TOOLS

« Place appropriate working bit directly in the screwdriver holder (1).

« Ensure the bit is inserted to the end and is properly installed.

« To remove the working tool, pull the working bit out of the tool
holder (1).

With shortdriver bits use additional driver bit adapter. It is recommended

to always make a pilot hole before screwing screws with the screwdriver.

SPINDLE BRAKE

Cordless screwdriver is equipped with electronic brake, which stops

the spindle immediately after the switch button is released. The brake

ensures precision when screwing or drilling and prevents free spindle

rotation after switching off.

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

Switching on - press the switch button (5).

Switching off - release the switch button (5).

Each time the switch button (5) is pressed, the flashlight (7) turns on to
illuminate the workplace.

RIGHT-LEFT DIRECTION OF ROTATION

Use direction selector switch (6) to choose direction of spindle rotation
(fig. E).

Clockwise rotation - set the direction selector switch (6) to the
extreme left position.

Counter-clockwise rotation - set the direction selector switch (6) to
the extreme right position.

*In certain cases position of the direction selector switch relating to rotation direction may be different than

specified. Please refer to graphic signs placed on the switch or tool body.

Safe position of the direction selector switch (6) is in the middle, it

prevents accidental starting of the power tool.

« Screwdriver cannot be started, when the switch is in this position.

« Use this position of the switch to change drills or bits.

« Before starting the tool make sure the position of the direction
selector switch (6) is correct.

Do not change direction of rotation when the spindle of the

screwdriver is rotating.

Long lasting drilling at low rotational speed of the spindle may cause
motor overheating. Provide regular breaks during operation or let
the tool operate at maximum speed with no load for approximately
3 minutes.

OPERATION AND MAINTENANCE

CLEANING AND MAINTENANCE
Cleaning the device after each use is recommended.

Do not use water or other liquids for cleaning, as they can damage
plastic parts.

Clean the tool with dry cloth.

Clean ventilation holes in the screwdriver casing regularly to prevent
motor overheating.

Always store the tool in a dry place, beyond reach of children.

All defects should be repaired by service workshop authorized by the
manufacturer.

o TECHNICAL PARAMETERS
« Press the button of battery level indicator (3) (fig. D).
« When all 3 diodes are lit, the battery level is high. RATED PARAMETERS
« When 2 diodes are lit, the battery is partially discharged. Cordless Screwdriver
« When only 1 diode is lit, the battery is discharged and must be Parameter Value
recharged. Battery voltage 3,6V DC
FLASHLIGHT Battery type Li-lon
@The cordless screwdriver is equipped in flashlight (7) to illuminate the %ﬁyta%g:aclltsypeed 122%0;::}3

workplace. Each time the switch button (5) is pressed, the flashlight (7)
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Tool holder Hexagonal %" (6,35 mm)
Maximum torque 5Nm
Protection class 1]
Weight (w/o charger) 0,37 kg
Year of production 2021
Charger

Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Charging frequency 50Hz
Charging voltage 5,0V DC
Max. charging current 800mA
Battery charging time 2-3h
Protection class Il
[ Weight 0,07 kg
Year of production 2021

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS
Information on noise and vibrations

The emitted noise levels, such as the level of emitted acoustic pressure
Lp, and the level of acoustic power Lw, and the measurement
uncertainty K are given below in the instruction in accordance with the
EN 60745 standard.

The vibration values a, and the measurement uncertainty K, determined
in accordance with the EN 60745-2-1 standard, are given below.

The vibration level given below in this instruction was measured in
accordance with a measurement procedure set forth in the EN 60745
standard and can be used for comparing power tools. It can also be used
for preliminary evaluation of exposure to vibrations.

The vibration level given here is representative for the basic uses of the
power tool. If the power tool is used for other purposes or with other
bits, or if the power tool is not maintained properly, the vibration level
may change. Also, these conditions may also result in an increased
exposure to vibrations during the entire work period.

In order to accurately estimate exposure to vibrations, one must
consider periods when the power tool is switched off or when it is
switched on and not used for work. This way, the total exposure to
vibrations may turn out to be much lower. One must implement
additional safety measures in order to protect the user from the
consequences of vibrations, such as maintenance of the power tool and
of the working tools, ensuring proper temperature of the hands, and
proper organization of work.

Sound pressure level: Lp, = 66,68 dB(A) K = 3 dB(A)
Sound power level: Lw, = 77,68 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibration acceleration: a, = 0,833 m/s* K=1,5m/s?

ENVIRONMENTAL PROTECTION

7 N

Electrical equipment must not be disposed off with household
waste and, instead, should be utilized at appropriate facilities.
Information on utilization can be provided by the product
vendor or the local authorities. Waste electrical and electronic
equipment contains substances that are not neutral to
the natural environment. Equipment that is not recycled
constitutes a potential hazard to the environment and to
human health.

Do not dispose the batteries with household wastes, do not
throw in fire or water. Damaged or worn out batteries should
be properly recycled in accordance with applicable directive
for battery disposal.. Batteries should be returned to collection
points fully discharged, if the batteries are not completely
discharged, they must be protected against short circuits.
Used batteries can be returned free of charge at commercial
locations. The buyer of the goods is obliged to return the used
batteries.

———
Li-lon

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spélka z ograniczong Scig” Spotka with seat in Warsaw at
ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter
Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the
instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright and
Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No
90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing, modifications for commercial
purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are strictly
forbidden and may cause civil and legal liability.

UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

AKKUSCHRAUBER
58G151

HINWEIS: LESEN SIE DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG VOR DER
INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROGERATES SORGFALTIG DURCH UND
BEWAHREN SIE DIESE FUR SPATERES NACHSCHLAGEN AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

« Tragen Sie den Gehorschutz beim Betrieb des Akkuschraubers.
Vermeiden Sie Lérm, sonst droht Ihnen Hérverlust.

« Verwenden Sie das Elektrowerkzeug mit den Zusatzgriffen, die mit
dem Werkzeug geliefert worden sind. Der Verlust der Kontrolle iiber
das Elektrowerkzeug kann zur Verletzung des Benutzers fiihren.

ZUSATZLICHE ~ SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN BETRIEB DES
AKKUSCHRAUBERS

Vor der Inbetriebnahme des Akkuschraubers lesen Sie die vorliegende
Betriebsanleitung griindlich durch.

Halten Sie die Schraubereinsitze und Bits in einem technisch
einwandfreien Zustand. Die Bohrer sollen scharf sein. Dies ermdglicht, die
Belastung des Akkuschraubers zu reduzieren und seine Lebensdauer zu
verlangern.

Verwenden Sie ausschlieBlich Schraubereinsitze und Bits, die vom
Hersteller empfohlen werden.

Das Vornehmen von jeglichen eigenmédchtigen Modifizierungen des
Akkuschraubers und seines Zubehdrs ist nicht gestattet.

Den Schrauber nicht Gberlasten. Dem Gerét die Arbeit selbst ausfiihren
lassen. Dies wird die Abnutzung des Akkuschraubers und des
Betriebswerkzeugs reduzieren, eine hohere Leistung sowie langere
Lebensdauer des Gerétes gewdhrleisten.

Verwenden Sie kein Ladegerét, dessen Versorgungskabel beschadigt ist.
Das beschadigte Gerét ist zu reparieren oder auszutauschen.

Halten Sie die Oberflache des Ladegerates und des Akkuschraubers
sauber (ohne Verschmutzungs- oder Staubspuren).

Vor allen Arbeiten am Akkuschrauber (Bedienung, Reparatur) trennen
Sie das Ladegerat davon und dann trennen Sie das Ladegerat von der
Netzspannung.

Verwenden Sie den Akkumulator des Akkuschraubers fiir keine anderen
Anwendungen.

Versuchen Sie nie das Gerat zu zerlegen.

Setzen Sie das Gerat keiner gro3en Hitze bzw. keinem Wasser aus.

Bei einer ldngeren Pause im Gebrauch des Akkuschraubers das Werkzeug
kiihl und trocken lagern.

Betreiben Sie den Akkuschrauber nicht, falls Sie Verfarbungen oder
Beschadigungen seines Gehduses feststellen.

Lassen Sie nicht zu, dass der Akkumulator vollstandig entladen wird. Bei
einer ldngeren Pause im Gebrauch des Akkuschraubers laden Sie den
Akkumulator ab und zu auf. Der vollstandig entladene Akkumulator kann
einen Ausfluss zur Folge haben.

Werfen Sie keine Ni/Cd-Akkumulatoren ins Feuer oder Wasser.
Explosionsgefahr! Einen verbrauchten Akkumulator fiihren Sie einer
geeigneten Wiederverwertungsstelle zu. Den Altakkumulator nicht in
den Hausmdill werfen.

DETAILLIERTE SICHERHEITSHINWEISE FUR DAS LADEGERAT

« Die vorliegende Betriebsanweisung aufbewahren. Sie enthélt wichtige
Sicherheitshinweise und Gebrauchsanweisungen zum Betrieb des
Ladegeréts.

Vor der Inbetriebnahme des Ladegeréts lesen Sie alle Hinweise, die in
der vorliegenden Betriebsanleitung enthalten sind, Symbole auf dem
Ladegerat und dem Produkt, fiir den das Ladegerat bestimmt ist.

Um das eventuelle Verletzungsrisiko zu reduzieren, verwenden Sie das
Ladegerdt nur zum Aufladen von Lithium-lonen-Akkumulatoren. Ein
Akkumulator von einem anderen Typ kénnte explodieren und Personen-
sowie Sachschéaden verursachen.

« Lassen Sie keine Feuchtigkeit bzw. kein Wasser auf das Ladegerat
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einwirken.

Die Verwendung von Anschlusselementen, die vom Hersteller nicht
empfohlen oderverkauft werden, kann zu einem Brand, Personenschaden
oder einem Stromschlag fiihren.

Priifen Sie nach, ob die Versorgungsleitung in einem Durchgang liegt,
einer Trittgefahr oder einer anderen Gefahr (z.B. zu starke Spannung)
ausgesetzt wird.

Falls es nicht absolut notwendig ist, verwenden Sie kein
Verldangerungskabel. Der Gebrauch eines ungeeigneten
Verlangerungskabels kann zu einem Brand oder Stromschlag fiihren.
Wird die Verwendung eines Verlangerungskabels notwendig sein, prifen
Sie erst, ob:

- die Steckdose des Verlangerungskabels mit den Steckerstiften
der Originalversorgungsleitung des Ladegeréts betrieben werden
kann.

- das Verldngerungskabel in einem technisch einwandfreien
Zustand ist.

Verwenden Sie kein Ladegerdt, wenn seine Versorgungsleitung oder

sein Netzstecker beschadigt ist. Lassen Sie die Beschadigung von einem

qualifizierten Fachpersonal beheben.

Verwenden Sie kein Ladegerit, das schwer geschlagen, heruntergefallen

oder anderweitig beschadigt worden ist. Lassen Sie die Priifung,

eventuelle Reparatur durch eine autorisierte Kundendienstwerkstatt
ausfihren.

Versuchen Sie nie das Ladegerdt zu zerlegen. Lassen Sie alle

Instandsetzungen durch eine autorisierte Kundendienstwerkstatt

ausfiihren. Eine unsachgemal durchgefiihrte Montage des Ladegeréts

kann zu einem Stromschlag oder Brand fiihren.

Vor jeder Bedienungstétigkeit oder Reinigung des Ladegerétes trennen

Sie es von der Netzspannung.

Ziehen Sie stets den Netzstecker aus der Steckdose, wenn das
Ladegerét nicht im Gebrauch ist.

gen und

ACHTUNG! Das Gerat ist fiir den Betrieb in Innenrdaumen bestimmt.
t i | stets das

Obwohl eine sichere ion, Sicherheitseinrick
zusitzliche Sct inric g , bestel
Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb der Vorrichtung.

Die Lithium-lonen-Akkus kénnen herausflieBen, sich entziinden oder
explodieren, falls sie auf hohe Te erhitzt len bez.
falls es zu einem Kurzschluss kommt. Die Akkus diirfen deswegen an
heiBen und sonnigen Tagen im Auto nicht aufbewahrt werden. Der
Akku darf nicht geoffi . Die Lithium-lonen-Akkus enthalten

lek he Sicher deren Beschédi das

tf oder die Expl: des Akkus verursachen kann.
Erla g zu den eingesetzten Piktog
1 2 3
4 5 6
- TN
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Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten!

2. Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten!

3. Schutzbrille und Gehérschutz tragen.

4. Das Gerét von Kindern fernhalten.

5. Das Gerédt vor Regen schiitzen.

6. Das Gerét mit der Isolierung der 2. Klasse.

7. DieVersorgungsleitung vor allen Wartungs- und Reparaturarbeiten
abtrennen.

8. In Raumen betreiben. Vor Feuchte und Wasser schiitzen.

9. Nichtins Feuer legen.

AUFBAU UND ANWENDUNG

Der Akkuschrauber kann mit einer Reihe von unterschiedlich langen
Schraubereinsdtzen und Bits 6,35 mm (1/4") mit Sechskantaufnahme
gebraucht werden. Zwar wird das Gerdt grundsdtzlich als Schrauber
konzipiert, so kann es ebenfalls mit Schrauberaufsitzen und Bohrern mit
Sechskantaufnahme (6,35 mm) fiir leichte Bohrarbeiten (beispielsweise fur
die Ausfiihrung von Pilotbohrungen) verwendet werden.

Akkubetriebene, kabellose Elektrowerkzeuge sind besonders gebrauchlich
bei allen Inneneinrichtungs-, Umbauarbeiten, usw.

A\

dBe Ver

des Elektrowerkzeugs ist
nicht zugelassen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des
Gerates, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.
Werkzeugaufnahme

Akku-Ladezustandsanzeige

Taste der Akku-Ladezustandsanzeige

Ladebuchse

Hauptschalter

Drehrichtungsumschalter

Beleuchtung

Basis

Rastknopf

VRENOUHEWN

Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG

WARNUNG

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

@ INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Ladegerat -15t
2. Schraubereinsatze -17 St
3. Adapter fir Schraubereinsdtze -1 St.

VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ
AUSSTATTUNG

Die Ausstattung des Schraubendrehers wurde im Inneren der Basis (8)
untergebracht.

Zum Offnen der Basis die Rastkndpfe (9) (Abb. A) auf beiden Seiten der
Basis driicken und deren oberen Teil entfernen. Um die Basis (8) wieder
zu schlieen, den oberen Teil der Basis auf die Basis auflegen, sodass die
Rastknopfe (9) horbar einrasten.

AKKUMULATOR LADEN
Der Akkuschrauber wird mit dem Akkumulator im teilweise
aufgeladenen Zustand geliefert. Es wird empfohlen, dass der erste

Ladevorgang 5 Stunden dauert. Die optimale Umgebungstemperatur
zum Laden des Akkus liegt zwischen 4-40°C.

Standard-Ladevorgang:

« Den Stecker der Ladegeratleitung in die Ladebuchse (4) am Gehduse
des Akkuschraubers (Abb. B) einstecken.

« Das Ladegerdt an die Netzsteckdose 230V AC anschlieBen.

leuchtet die rote Diode der Akku-

(2) (Abb. D) auf dem Gehduse des

@
)
@
®

« Beim Ladevorgang
Ladezustandsanzeige
Akkuschraubers.
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Laden mit der Basis:
Den Stecker der Ladegerétleitung in die Ladebuchse (4) am Gehduse

der Basis (Abb. C) einstecken.
Akku- @

Das Ladegerédt an die Netzsteckdose 230V AC anschlieBen.
Den Akkuschrauber auf die Basis (8) (Abb. C) ablegen.

« Beim Ladevorgang leuchtet die rote Diode der
Ladezustandsanzeige (2) (Abb. D) auf dem Gehduse des
Akkuschraubers.

Die rote Diode der Akku-Ladezustandsanzeige (2) (Abb. D) wird
wéhrend des gesamten Ladevorgangs leuchten. Wenn der Akku
vollstandig geladen wird, leuchten alle drei Dioden der Akku-
Ladezustandsanzeige (2) (Abb. D).

Laden Sie den Akku nicht ldnger als 8 Stunden. Die Uberschreitung
dieser Ladezeit kann zur Beschadigung von Akkuzellen fiihren.

A\

Beim Laden werden die Akkus sehr heiB3. Keine Arbeiten unmittelbar
nach dem Laden ausfiihren — abwarten bis der Akku die
Raumtemperatur erreicht. Dies wird die Beschadigung des Akkus
verhindern.

AKKU-LADEZUSTANDSANZEIGE

Der Schrauber ist mit der Akku-Ladezustandsanzeige (2) ausgestattet.
Drei Dioden signalisieren den Akku-Ladezustand. Um den Akku-
Ladezustand zu priifen:

Die Taste der Akku-Ladezustandsanzeige (3) driicken (Abb. D).

Das Aufleuchten aller 3 Dioden signalisiert einen hohen Akku-
Ladezustand.

Leuchten 2 Dioden, bedeutet es, dass der Akku teilweise entladen ist.
Leuchtet nur eine Diode, bedeutet es, dass der Akku entladen ist und
aufgeladen werden muss.

BELEUCHTUNG

Der Akkuschrauber verfliigt Uber eine Hintergrundbeleuchtung
(7). Jedes Betatigen des Hauptschalters (5) bewirkt das Einschalten
der Beleuchtung (7) zur Verbesserung der Sichtverhaltnisse im
Arbeitsbereich. Die Beleuchtung (7) erlischt nach dem Loslassen des
Hauptschalters (5).

ARBEITSWERKZEUGE MONTIEREN UND AUSTAUSCHEN

Einen entsprechenden Schraubereinsatz direkt in der Aufnahme des
Schraubers (1) einsetzen.

Prifen Sie nach, ob der Schraubereinsatz bis zum Anschlag eingesetzt
und fest aufgenommen worden ist.

Die Demontage des Arbeitswerkzeugs erfolgt durch das Entfernen
des Schraubereinsatzes von der Aufnahme (1).
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Beim Gebrauch kurzer Schraubereinsdtze und Bits verwenden Sie
zusatzlich einen mitgelieferten magnetischen Bithalter. Beim Eindrehen
von Schrauber mit dem Akkuschrauber empfehlen wir stets vorerst eine
Pilotbohrung auszufiihren.

SPINDELBREMSE

Der Akkuschrauber ist mit einer elektronischen Spindelbremse
ausgestattet, die die Spindel sofort nach der Freigabe des Schalters zum
Stoppen bringt. Die Spindelbremse gewdhrleistet die Prazision beim
Eindrehen und Bohren und lasst keine freien Umdrehungen der Spindel
nach dem Ausschalten zu.

BETRIEB/EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Einschalten - den Hauptschalter (5) driicken.
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Ausschalten - den Hauptschalter (5) freilassen.
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Jedes Betdtigen des Hauptschalters (5) bewirkt das Einschalten
der Beleuchtung (7) zur Verbesserung der Sichtverhdltnisse im
Arbeitsbereich.

DREHRICHTUNG LINKS - RECHTS

Mit dem Drehrichtungsumschalter (6) wird die Drehrichtung der
Spindel (Abb. E) gewéhit.

Drehrichtung rechts - bringen Sie den Drehrichtungsumschalter (6) in

die Endstellung links.

0)

Drehrichtung links - bringen Sie den Drehrichtungsumschalter (6)
in die Endstellung rechts.

* Es wird vorbehalten, dass in manchen Fallen die Stellung des Drehrichtungsumschalters in Bezug auf die
Drehzahl anders als oben beschrieben sein kann. Man soll die graphischen Zeichen am Umschalter oder
Gehéuse des Werkzeugs beachten.

Eine sichere Stellung ist die Mittelstellung des Drehrichtungsumschalter

(6), die einen versehentlichen Start des Werkzeugs verhindert:

« Indieser Stellung kann man den Schrauber nicht betétigen.

e In dieser Stellung werden Bohrer oder Schraubereinsitze
ausgetauscht.

« Vor der Betétigung priifen Sie nach, ob der Drehrichtungsumschalter
(6) in der richtigen Stellung ist.

Stellen Sie die Drehrichtung nie, wenn die Spindel des

Akkuschraubers rotiert.

Das Dauerbohren mit niedriger Drehzahl kann zum Uberhitzen
des Motors fiihren. Beim Betrieb des Elektrowerkzeugs legen
Sie regelmé@Big Pausen ein oder lassen Sie zu, dass das Gerat mit
maximaler Drehzahl ca. 3 Minuten lang leer lauft.

BEDIENUNG UND WARTUNG

REINIGUNG UND WARTUNG
Es wird empfohlen, das Gerat direkt nach jedem Gebrauch zu reinigen.

Zum Reinigen kein Wasser und keine anderen Fliissigkeiten
verwenden, weil die Kunststoffteile dadurch beschédigt werden
konnen.

Das Gerdt nur mit einem trockenen Lappen reinigen.

Die Liiftungsschlitze der Motorstichsdage am Gehause des Schraubers
regelméBig reinigen, um die Uberhitzung des Motors zu vermeiden.

Das Gerat in einem trockenen Ort, auBerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER
NENNWERTE
Akkuschrauber

Parameter Wert
Spannung des Akkumulators 3,6VDC
Typ des Akkumulators Li-lon
Akku-Kapazitat 1300mAh
Leerlaufdrehzahl 200 min”'
Werkzeugaufnahme Sechskantaufnahme 4"(6,35

mm)
Maximales Drehmoment 5Nm
Schutzklasse 1]
Masse (ohne Ladegerét) 0,37 kg
Baujahr 2021
Lad at

Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50Hz
Ladespannung 5,0V DC
Max. Ladestrom 800mA
Ladezeit 2-3h
Schutzklasse 1l
Masse 0,07 kg
Baujahr 2021

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Informationen iiber Lérm und Vibrationen

Der Larmpegel wie der Schalldruckpegel Lp, und Schallleistungspegel
Lw, und die Messunsicherheit K, sind unten in der Anleitung nach EN
60745 angegeben.

Die Vibrationswerte (der Beschleunigungswert) a, und die
Messunsicherheit K wurden nach der Norm EN 60745-2-1 unten
angegeben.

Der in dieser BA unten angegebene Vibrationspegel wurde geméR dem
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in der Norm EN 60745 bestimmten Messverfahren gemessen und kann
zum Vergleich der Elektrowerkzeuge verwendet werden. Er kann auch
fiir eine vorldufige Einschatzung der Vibrationsbelastung verwendet
werden.

Der angegebene Vibrationspegel ist reprasentativ fiir standardmaBige
Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Der Vibrationspegel kann sich
andern, wenn das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen oder mit
anderen Arbeitswerkzeugen verwendet wird bzw. nicht ausreichend
gewartet wird. Die oben genannten Griinde kdnnen zu einer erhhten
Exposition gegentiber Vibrationen wahrend der gesamten Arbeitszeit
fiihren.

Um genau die Vibrationsbelastung einzuschatzen, sind Perioden, in
den das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder eingeschaltet ist, aber
nicht gebraucht, ebenfalls zu beriicksichtigen. Dadurch kann sich
die Exposition gegeniiber Vibrationen als viel niedriger erweisen.
Zusatzliche Sicherheitsmanahmen vornehmen, um den Benutzer vor
den Auswirkungen von Vibrationen beispielsweise durch die Wartung
des Elektrowerkzeugs und der Arbeitswerkzeuge, die Sicherung der
richtigen Temperatur der Hande, die richtige Arbeitsorganisation, zu
schiitzen.

Schalldruckpegel: Lp, = 66,68 dB(A) K = 3 dB(A)
Schalleistungspegel: Lw, = 77,68 dB(A) K = 3 dB(A)
Wert der Schwingungsbeschleunigung: a, = 0,833 m/s? K= 1,5 m/s?

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den
Hausmiill, sondern einer umweltgerechten Wiederverwertung
zufiibren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung
nach  Informationen iber die Entsorgung. Elektro- und
Elektronik-Altgerate enthalten Substanzen, die fir die
Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht
z2ugefiihrte Gerét stellt eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt
und Gesundheit der Menschen dar.

nicht in den Hausmull, Feuer bzw.
Wasser werfen. Beschdigte bzw. Verbrauchte Akkumulatoren
sind ordnungsgema® i Ubereinstimmung  mit  der
giltigen Richtlinie Gber die Entsorgung von Batterien und
Akkumulatoren zu recyceln . Batterien sollten vollsténdig
entladen zu Sammelstellen zuriickgebracht werden. Wenn die
Batterien nicht vollstandig entladen sind, missen sie gegen
Kurzschliisse geschiitzt werden. Gebrauchte Batterien konnen
an gewerblichen Standorten kostenlos ~ zuriickgegeben
werden. Der Kaufer der Ware ist verpflichtet, die gebrauchten

Li-lon Batterien zuriickzugeben.

* Anderungen vorbehalten.

~  /

,Grupa Topex Spélka z ograniczong Scig” Spotka mit Sitz in Warschau,
ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex”) teilt mit, dass alle Utheberrechte auf den Inhalt der

(nachfolgend "), darunter u. a. derer Text, Bilder,
Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehdren und laut Gesetz iber
das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren
Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten, Verdffentlichen sowie Modifizieren der
gesamten bzw. derer fiir Zwecke ohne von
Grupa Topex n Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.

MEPEBO/ OPUrUHAJIbHOW

UHCTPYKLUU
AKKYMYJNIATOPHAA OTBEPTKA
58G151

BH/IMAHUE: MNEPEQ HAYAJIOM SKCNNYATALMN
SNEKTPONHCTPYMEHTA  CNEAYET  BHUMATE/IbHO  MPOYUTATb
JAHHYIO MHCTPYKLIMIO N COXPAHUTb B KAYECTBE CMPABOYHOIO
MATEPUATIA.

CrMELUNAJIbHBIE TPEBOBAHUA BE3OIMACHOCTU

Bo Bpemsa pa6oTbl C 3MEKTPOMHCTPYMEHTOM MOMb3yiiTech
3alMTHBIMY HayWHNKaMu. Bosdelicmeue wyma mMoxem 8bi38amb
nomepio cnyxa.

npefHa3HayeHHble ANA  yAepXKaHua pyKOl7I, npu  BbINOJIHEHUN
onepauunun, npun KOTOpOI;I BO3MO€EH KOHTAKT KpeneXXHblX 3/IeMeHTOB
(3aKpyurBaembIX LWYypPYnoB UM BUHTOB) CO CKPbITO NPOBOAKOW A
C cOBCTBEHHBIM Kabenem

« 3anpeuwaetca Tb p

SNIeKTPONHCTPYMEHTa BO BpemsA ero paGOTbI. Smo moxem
npusecmu K nOSPe)KaEHUIO 3/1IeKmpOouHCMpymeHma.

anI WX KOHTaKTe C NpOoBOAOM, HaxoAAWWMMCA NOA HanpaXeHuem,
AOCTynHble ANA MNPUKOCHOBEHUA MeTa/yiIMyeckne 4actu MallWnHbl
OKasblBalOTCA MNOA HanpaAXeHwem, B pe3ynbrate 4yero onepatop
MOXeT 6bITb NopaeH 3NeKTPNUYeCKNM TOKOM.

JAONONHUTE/IbHbIE TPEBOBAHUA BE3OMACHOCTW MPU PABOTE C
AKKYMYNIATOPHOW OTBEPTKOW

Monb3yiTecb TONbKO PEKOMEH[OBAHHLIMK ~ aKKyMYyNATOPOM 1
3apAAHbIM YCTPONCTBOM.

[lepuTe akKyMynATop Ha 6€30MacHOM PacCTOAHM OT UCTOUHNKOB
OrHA. 3anpeLyaeTca OCTaBAATb aKKyMYIATOP Ha ANNTENIbHOE Bpems
B MecCTax BO3[eICTBMA BbICOKUX Temnepatyp (NoA npAMbIMU
COJTHEYHBIMW  NTyYamu, B6NU3N HarpeBaTeneM win  Tam, rae
Temnepatypa npesbiwaet 50°C).

Bpema 3apagku akkymynAatopa He [OJ/KHO npeBbllaTb 8 4acos,
Heco6moqume [AHHOIO yKa3aHUA MOXET NMPUBECTU K NOBPEXAEHUIO
akkKymynAartopa.

CrapaliTecb He 3apsxaTb akKyMyNIATOP NPy TemnepaType Hinke 0°C.
3apAgHOe YCTPOIICTBO, NOCTaBfIAGMOe B KOMMIEKTe C Aperbio-
WypynoBepToM, MNpefHa3HauYeHO WCKIIOUUTENbHO AnA  paboTbl
C [laHHbIM 3EKTPOVHCTPYMEHTOM. 3amnpeljaeTca WCMob3oBaTh
3apAfHOe YCTPONCTBO ANA APYIUX Leneil.

3anpelyaeTcA BCTaBNATb Kakue-nmbo MeTaninyeckve npegmeTbl B
KOpPMyC 3apAAHOro yCTPOCTBa.

3anpeljaeTca M3MEHATb HanpaBneHWe BPALLEHUA LWMNUHAENA BO
BpemA ero paboTbl. ITO MOXET MPUBECTU K MOBPEXAEHUIO Apenu-
wypynosepra.

Yuctute fpenb-LuypynoBepT MATKOI, Cyxon TPAMOUKOM. 3anpellaetcs
MCNoNb30BaTh Kakue-nnbo MokoLLvie CpeacTsa Ui Cimpr.

an/ICTyI'IaH K4YnNCTKe 3apAaHoro yCTpOIhCTBa, OTKJIO4NTE ero oT ceTu.

Ecnu nnaHupyeTca 3apafKa HeCKOMNbKIX akKyMyNATOPOB, 3apsxaiiTte
X € 30-MVHYTHBIMI NepepbiBaM1 MeXay 3apAaKamu.

3apsaxaiiTe TONbKO MOMHOCTbIO Pa3PAAVBLINIACA aKKYMYyNATOP.

He cnepyet nopsapsaxaTb akKyMynaTop nocne KpaTKOBpPeMeHHOM
3KCnAyaTaLuu Apenu-uypynosepra.

SKcnnyatauma 6atapeHon MallnHbI 1 obpallyeHne ¢ Heil:

- [lo ycTaHOBKM aKKymynaTopa cnepgyeT —ybeguTbcs,  4TO
BbIK/IOYaTE b MalUMHbI HAXOAUTCA B MOJIOKEHN «BbIK/IOUEHO.

- AKKYMYNATOp B MalUUHE AOMKeH BbiTb yCTaHOB/EH NPU NCMPaBHOM
BbIK/loYaTese 3To MallUHbI.

[OMOJSIHUTE/IbHBIE TPEBOBAHWUA BE3OMACHOCTW MPU PABOTE C

3APAAHbIM YCTPOVCTBOM

« Mpubop He npepHasHauyeH ANA UCMONb30BaHWA NUUaMK (BKMoyas
feTei)) C  MOHWKEHHbIMUA  GU3NYECKUMM, UYYBCTBEHHBIMK  WIN
YMCTBEHHbIMU CMOCOGHOCTAMM WNW NPK OTCYTCTBUW Y HUX OMbiTa
WIN 3HaHUN, €CIU OHU He HAXOAATCA MOJ KOHTPONeM Wian He
NPOVHCTPYKTUPOBaHbl 06  UCMOMb30BaHUM  Mpubopa  INLOM,
OTBETCTBEHHBIM 33 UX 6e30MacHOCTb.

[leTn [JOMKHbI HAXOANTBCA MOJ KOHTPONEM [1A HEAOMYLUEHNS NTPbI
c npuGopom».

COXpaHVITE AAHHYI0 HCTPYKUWIO. OHa COAEPXUT BaXKHble YKa3aHua no
6e3onacHoCTV v SKCnnyarauum 3apagHoro yc1p0|7|CTBa.

MpucTynas K SKcnayaTauuy 3apagHoro yCTpoCTBa, BHUMATENbHO
npounTaiiTe BClO UHPOpPMaLMIO, cofiepXallylocA B [AaHHOM
VHCTPYKLIKM, O3HAKOMbBTECh C MapKMNPOBKOW 3apA/JHOrO YCTPOICTBa
1 3N1eKTPOUHCTPYMEHTa, ANA KOTOPOro [JaHHOE 3apAAHOe YCTPONCTBO
npeaHasHayeHo.

[InA  yMeHblUeHVWA puCKa MONYyYeHUA TenecHbIX MNOoBpeXAeHWi,
ncnonb3ynte  3apAafHoOe  YCTPOWCTBO — TONbKO — ANA  3apafku

o F iTe pykoaTKamu,
B KOMMNEKT 3/IeKTPOVHCTPYMeHTa. [lomepa KoHmponda Hao

UHCMpYyMeHmMOoM 4Ypesama noJsiy4eHuem meJsiecHoix noepe)KBeHuL?.

,Clepmvn'e MawuHy 3a N3011MpPOBaHHbIe noBepxHOCTN,

ymynatopos Tina Li-lon. AkkymynAatop papyroro  Tuna
MOXeT B30pBaTbCA, MNPUYUHAA TenecHble NOBPEeXAeHUA, 6o
maTepuanbHblii yuep6.

He nopgepraiite 3apAaaHoOe yCTPOWCTBO BO3AEVCTBIIO BNarv U Bofbl.
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Wcnonb3oBaHve coeUHUTENbHbIX S1EMEHTOB, HE PeKOMeHA0BaHHbIX
6o He npoaasaembiX npowusBogutTenem 3apAagHoro yCTpOVICTBa,
MOXeT BbI3BaTb OMAaCHOCTb BO3HMKHOBEHUA MOXKapa, MOpaKeHuAa
SNIEKTPUYECKUM TOKOM UK NONYyHEHNA TENTeCHbIX I'IOBpe)K[.]eHI/lVI.

LWHyp nuTaHWA [oMmkeH GbiTb PacnosioXeH TakuM 06pa3oMm, YTOGbI
HUKTO He MOT HAaCTyNUTb Ha Hero WAN CMOTKHYTbCA 06 Hero, WHyp
NUTaHWA He [O/KeH nexaTb B MPOXOfe; He nopaBepraiite ero
noBpexaeHuIo (K NpruMepy, B CBA3M C CUNTbHbIM HaTAXeHUEM).
Monb3yinTecb  yanuHUTENeM  TONMbKO B C/lyyae  KpaiiHeit
Heo6X0AMMOCTU. Mcnonb3oBaHe HeCOOTBETCTBYIOLErO YANUHUTENA
MOXeT MPUBECTU K BO3HUKHOBEHWIO MOXapa WM MOpaxeHWo
3NeKTpUYeCcKMM TokoMm. Ecnu  Heobxoammo  BOCMONb30BaTbCA
yAnvHUTENneM, ybeauTech B TOM, UTO:

- po3eTKa YANMHUTENA COBMECTMMAa C BWIKOW OPWUIMHaNbHOro
LHYpa NNTaHUA 3apAAHOTO YCTPONCTBA.

= YANVUHUTENb HaXo4uUTCA B UCMPAaBHOM TEXHUYECKOM COCTOAHNN.

3anpellaeTca Ncnonb3osaTb 3apAAHOE YCTPOVCTBO C MOBPEXAEHHBIM
LUHYPOM MUTaHUA UN LWTENCENbHOW BUNKOW. YNHUTL WHYP NUTaHWA
[IOSKEH CrieLyanmcr.

3anpelyaeTcsa NCMNosb30BaTh 3aPAAHOE YCTPONCTBO MOC/E CUIbHOTO
yAapa, nageHva wunu nioboro Apyroro nospexaeHus. OcmoTp
W PEMOHT 3apAAHOro YCTPOWCTBa MNOpy4anTe aBTOPWU3OBaHHOW
CepBUCHON MacTePCKON.

He npeanpuHumaiiTe MOMbLITOK CaMOCTOATENBHOTO AeMOHTaXa
3apAfHOro  ycTpoiicTBa. Bce pemoHTHble paboTbl nopyuaiite
aBTOPK30BaHHON CEPBMCHON MacTepcKol. HenpasunbHaa cbopka
3apAAHOrO YCTPOIICTBA CO3AaeT yrposy noxapa WM MopaxeHus
3N1EKTPUYECKIM TOKOM.

Mpuctynan K Kakum-nnbo AeiCcTBUAM, CBA3AHHBIM C TEXHUYECKUM
06CyKMBAHNEM VAN YNCTKOW 3apAAHOrO YCTPOWCTBA, OTKlounTe
€ero o ceTu.

Ecnu 3apAgHoOe yCTPOICTBO He MCMONb3YeTCs, OTKIIuNTE ero ot
3NeKTPUYECKOI CeTU.

BHUMAHME! IHCTPpYMEHT cnyKuT AN paboTbl BHYTPY NOMeLLeHNiA.

Hecmortpsa Ha
Mepbl

HYI0 KOHCTPY , T K 3alWmTHbIE
W WCMONb3OBaHME CPeACTE 3alWTbl, BCErAa Cyliecteyer

i prcK TpaBMbl BO Bpems pa6oTbl.
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Pblii OC

AkKymynsTopbi Li-lon MoryT noteun, 3aropetbes uan B30PBATBCA, ecn

y

6yAyT HarpeTbl 40 BbICOKMX yp wm np p

He xp pbl B B Kaf
« AHU. He BeKf 7 p pbi Li-
lon cHaGXKeHbl 31eKTPOHHOI i p poii MoXKeT

Bbi3BaTb €ro BO3ropaHvie Wi B3pbiB.

PacumndpoBKa nuKTorpamm
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MpounTaiiTe MHCTPYKLMIO NO SKCMJTyaTaLum, cobnioaanTe yKasaHua
1 npaBuna TeXHNKIM 6€30MacHOCTY, NPUBEAEHHbIE B MHCTPYKLIN.
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2. [pounTaiiTe MHCTPYKLWIO MO SKCMlyaTaLymm, cobniofjaiiTe ykasaHus 1
npaBa TeXHUKN 6e30NacHOCTY, NPUBELEHHbIE B UHCTPYKLMN.

3. HocwTe 3aWuTHbIE OUKM 1 CPEICTBA 3aLLMTbl OPraHOB CilyXa.

4. He paspeluaiiTe AeTAM NPUKACATbCA K INEKTPOUHCTPYMEHTY.
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5. beperute ot goxan.

6. INEKTPOUHCTPYMeHT Knacca Il.

7. OTKntoumnTe WHYP NUTaHNA Nepea peMOHTHbIMW TN Hanafo4YHbIMU
pabotamu.

8. DKCMnyaTUpyiTe BHYTPU NOMeLLeHNil, 6epeyb OT BOAbl 11 Blaru.

9. He 6pocaiite B OroHb.

KOHCTPYKLUA U NMPUMEHEHUE

AKKyMYNATOPHYIO OTBEPTKY MOXHO VCMOJIb30BaTh C HaCaAKaMy PasfiviuHoOM
JUIHBI C LIeCTUIPaHHbIM XBOCTOBMKOM 6,35 MM (1/4”). HecmoTps Ha To, 4to
VIHCTPYMEHT NpeiHa3HaueH [/18 UCNOJb30BaHNA B KaYeCTBe OTBEPTKM, OH
MOXeT paboTaThb € HacaaKamyi i CBepPnaMm C LIECTUIPaHHbBIM XBOCTOBUKOM
(6,35 MM), ANA BbIMOJIHEHUA NIErKNX CBEPAWbHBIX PaboT (Hampumep,
HanpasnAoLWMX OTBEPCTUIA).

BecnpoBofHOI  3NEKTPOUHCTPYMEHT C MUTaHWEM OT  aKKyMynAaTopa,
UCnonb3yeTcs, npexfje BCEro, Npu OTAeNKe WHTepbepoB, ajantauuu
NoMeLLeHV 1 T.N.

3anpewyaeTca NPUMEHATb 3IeKTPONHCTPYMEHT He MO HasHa4YeHuIo.

OMUCAHME K TPAOUYECKNM N3OBPAXKEHUAM

MepeuncneHHaa  Hke  Hymepauua  KacaeTcA  3NeMeHTOB
3NEKTPONHCTPYMEHTA, NPEeACTaBEHHbIX Ha CTPAHULAX C rpadryeckumm
N306paxKeHNAMU.

1. [laTpoH

2. VHpvkaTop ypoBHA 3apaaa akkymynatopa

3. KHonka NHAMKaTOpa YPOBHA 3apAfAa akKyMyniaTopa
4. Po3eTKa AnA NOAK/IOYEHNA 3aPAAHOTO YCTPONCTBa
5. KHonka BKnioueHus

6. [lepeknioyaTenb HanpasieHUs BpaLeHUs

7. [lopceetka

8. [lok-cTaHuuA

9. KHonka-3awenka

* Brewmwii sug
M306paKeHHOTO Ha pcyHKe

TPyMeHTa MOXeT oTmuaTbea ot

PACLUMOPOBKA NMPEAYNPEXAAIOLWNX 3HAKOB

BHVIMAHUE

A MNPEOYNPEXAEHUE
@ CBOPKA/HACTPOVIKA
@ NHOOPMALIMA

OCHALLEHUE U AONONIHUTEJIbHBIE NPUHAANEXXHOCTU

1. 3apAAHoe yCTPOWCTBO -Twr

2. CMeHHble HaKOHeYHVIKN =17 wr

3. [epexofHUK ANA CMEHHbIX HAKOHEYHUKOB - 1 WT.
MoAroToBKA K PABOTE

OCHALLEHUE

[lononHUTeNnbHOE OCHalLeHVie OTBEPTKN HaXOAWTCA BHYTPU [AOK-
cTaHuuu (8).

YTo6bl  OTKPbITb  AOK-CTAHLMIO, HAXMWTE  KHOMKW-3awwenku (9)
(pmc. A), pacnonoxeHHble No 06e1M CTOPOHAM [JOK-CTaHLIMN 1 CHAMWTE
ee BEPXHIW YacTb. YTOObl 3aKpbiTb AOK-CTaHUMO (8) HafeHbTe
BEPXHIOK YacTb Ha OCHOBaHWe Tak, YTOGbl CpaboTant KHOMKM-3aLyenKiu
(cnblweH wenyok) (9).

3APAQKA AKKYMYNATOPA

AKKYMYNATOpHasA OTBEPTKa NOCTaBNAETCA B TOPTOBYIO CeTb € YaCTUYHO
3apAXKEHHbIM akKyMynaTopom. PekomeHayeTcs, uTobbl nepBan 3apaaka
aKkymynatopa Anunacb 5 4acoB. AKKYMyNATOp 3apsxaiiTe npu
Temnepartype oKpy»atowen cpeabl ot 4° C o 40° C.

CraHpapTHan 3apagka:

BCTaBbTe WTeKep WHypa NUTaHUA 3apAJHOrO YCTPONCTBA B rHE3/0
B KOpryce OTBEPTKW, MpeAHa3HauyeHHoe ANA MOAKMIoUeHUs
3apﬂquro ycTpoiictea (puc. B).
« lMoakniounTe 3apsAgHOe YCTPONCTBO K ceTU NuTaHma 230 B AC.
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e 3aropuTcA KpacHbli CBETOAMOA WHAMKaTOpa YPOBHA 3apsafa
akkymynatopa (2) (puc. D) Ha Koprnyce OTBEPTKU, CUrHANM3NPYIOLLNIA
0 TOM, YTO MAET 3apAaKa.

3apAaKa C MOMOLLbIO AOK-CTaHLN:

@®

« BcTaBbTe WTeKep WHypa NUTaHUA 3apAAHOTO YCTPOIICTBA B FHe3A0
(4) B KOpRyce AOK-CTaHLUW, NpeAHa3HayeHHoe ANA MOoAKNYeHNA
3apsaaHoro yctpoicTsa (puc. C).

« lMopkniounTte 3apagHoe yCTPOMCTBO K ceTu nuTaHua 230 B AC.

« BcTaBbTe akkyMysATop B 4OK-CTaHuuio (8) (puc. C).

e 3aropuTcA KpacHblii CBETOAMOA UWHAMKaTOpa YPOBHA 3apAfa
akkymynaTtopa (2) (puc. D) Ha Kopnyce OTBEPTKM, CUTHANN3MPYIOLLMIA
0 TOM, YTO UfET 3apAaKa.

@
A\

KpacHbiii CBETOAMOA WHAMKATOpa YPOBHA 3apAfa akKymynaTopa
(2) (puc. D) byger ropeTb B TeueHue BCEro npouecca 3apAaKku.
Kora akkymynaTtop GyfieT NOMHOCTbIO 3apsXeH, 3aropATCA BCe Tpu
CBETOAVO/A UHAVKATOPa YPOBHA 3apAfa akkymynatopa (2) (puc. D).

MpopomKuUTeNnbHOCTL NpoLiecca 3apAAKN akKyMyNATOpa He A0MKHa
npeebiwatb 8 wvacos. [p faHHoro MoxeT
BbI3BaTb NOBpeXAeHNe 6aTapeil akKymynaTopa.

Bo Bpems 3apAAKM aKKyMynATOPbI OYEHb CUBbHO Harpesalotca. He
HauuHaiiTe paboTy cpa3y mocne 3aBeplieHMA Npouecca 3apaaku
- paiiTe akKyMynAToOpy OCTbITb 0 KOMHATHOM Temnepatypbl. 310
3aLMUTUT aKKYMYSIATOP OT MOBPEXAEHNA.

CUTHANN3ALNA YPOBHA 3APAAA AKKYMYJIATOPA

OTBepTKa OCHalleHa CUrHanv3sauvein YpoBHA 3apafla akKymynatopa
(2). Ton propa CMrHanM3UpyOT ypoBeHb 3apAaa akkymynatopa. [na
NpPOBEPKM YPOBHA 3apaAfia akKyMynaTopa:

HaxmuTe KHOMKY MHAVKaTOpa YPOBHA 3apAfa akKymynAatopa
(puc. D).

CBeyeHue Bcex 3 CBETOANO/OB CBUAETENLCTBYET O BbICOKOM YPOBHE
3apAfa akKymynartopa.

CBeyeHue 2 CBETO/IMO/0B O3HAYAET YaCTUUHYIO Pa3pALKY.

3)

CBeyeHme ToNbKO 1 CBETOAVOAA O3HAYAET, YTO 3apsAA Ha UCXoAe 1
aKKyMynsTop TpeGyeT 3apaaKu.

MOACBETKA

AKKyMyNIATOpHasA OTBEPTKa OCHalLeHa MOACBETKON paboueil 30HbI (7).
Mpyn KaXX[OM HaxkaTun KHOMKM BKMoYeHua (5) BKNouaeTca noacseTka
(7) pnA ynyuweHus BMANMOCTU Ha pabouyem mecTe. [NoacseTka (7)
aBTOMATMYECKU BbIKIIOYAETCA, €CTIN OTNYCTUTb KHOMKY BKtoueHnA (5).

KPEMJIEHUE U 3AMEHA PABOYUX NMPUHABJNEXXHOCTEN

Bcrasbre COOTBETCTBYIOLLNIA CMEHHbIN HaKOHEYHIK

HenocpefCTBEHHO B MaTPOH oTeepTKy (1).

3aKpereH.
[inA fleMoHTaXa pabouero MHCTPYMeHTa CiefyeT BbIHY Tb HAKOHEUHUK
n3 natpoHa (1).

.
« Y6enutecb B TOM, YTO HAKOHEYHVK BCTaBEH [0 yropa U HafeXHo

Mpwn pa601e C KOPOTKMMU HaKOHeYHnKamn I'lOJ'IbI'lyl;lTer
[ONONHUTENbHBIM NEPEXOAHNUKOM ANA CMEHHbIX HaKOHeYHWKOB. Mpu
BBMHYMBaHUN BMHTOB/LpryﬂOB aKKyMyJ’IﬂTOpHOﬁ OTBepTKOﬁ CHa4ana
peKkomeHAyeTCA NPOCBeP/INTb HanpasnAtoLwee oTBepcTue.

TOPMO3 WNUHAENA

AKKyMyJ’IHTOpHaH OTBEpPTKa OCHalWeHa 3/IeKTPOHHbIM TOPMO30M,
OCTaHaBnMBawWMM WNUHAeNb Cpasy nocne OTKaTtuAa  KHOMKAU
BKJ/TIOYEHMA. TOpM03 obecrneunBaeT TOYHOCTb BBUHYMBAHUA U
CBepneHus, npegoTepawasn CBOGOF[HOG BpaweHve wnuHaena nocne
BbIK/TOYEHUA.

@
)
@
@

PABOTA / HACTPOUKA

BKJTIOYEHUE / BbIK/TIOYEHUE

BKnioueHue - HaxXMuTe KHOMKY BKJloueHus (5).

BbiKnloueHme - oTNycTUTE KHOMKY BKAOYeHUA (5).

IMpu KaX[oM HaxaTuy KHOMKM BKloueHuna (5) BKloyaeTca
(7) AnA ynyuleHnsa BUANMOCTY Ha paboyem mecTe.

nopceeTka

JNIEBOE-MPABOE BPALLEHUE

C nomolbio NepeknioyaTena HanpaBneHus BpalleHna (6) MOXHO
BbIGpPaTh HanpasneHvie BpaLleHus wnuHaens (puc. E).

®

BpaweHne BnpaBo - OCTaBbTe MepeksoyaTeNb HamnpasfieHns
BpaLleHua (6) B KpaliHee fIeBOe NOSIoXKeHMe.

BpalweHne BneBo - MocCTaBbTe MepeksiovaTesb  HarnpasieHns
BpaLleHuA (6) B KpaliHee NpaBoe NonoXKeHne.

“Buumatme, & cnysanx &
MOXeT  He  COOTBETCTBOBATH  HANPABNEHWIO
O6palaiie BHUMAHUE Ha FPagUUECKUe CUMBObI Ha

BpAlleHWA,  YKasaHHOMy B WHCTPYKUMM.

v kopnyce

Be3onacHbIM MONOXeHWEeM ABNAETCA  LEHTpanbHOe MoNoXKeHue
nepeknioyatens (6), NpeAoTBpallaloliee CyvaiiHOe BKIlOYEHUe
3N1eKTPONHCTPYMEHTa:

0)

« B AaHHOM NOMNOXeHNN HEBO3MOXHO BK/TIOUNTb OTBEPTKY.

« B AaHHOM MONOXeHWV NPOV3BOANTE 3aMeHy CBep/ia UM CMEHHOTo
HaKOHeYHUKa.

« lepeq BK/IIOUYEHMEM 3SNEKTPOMHCTPYMEHTa MpPOBEpLTE MNpPaBUIbHOE
TOJIOXeHVIe NepeK/ioyaTens HanpaBneHNs BpaLleHus (6) .

A\

3anpewaetca
BpaLLeHUA WNNHAENA.

Tb  Hang B| BO BpemsA

PaLL
AnutenbHoe cBepneHue c HU3KOW yacToTou BpalleHnAa wnuHaena
4YpeBaTo neperpesomMm Asuratens. Heobxoaumo penatb nepepbiBbl

B paboTe UK NO3BONNTL UHCTPYMEHTY nopaboTaTb 6e3 Harpysku ¢
MaKCMMasnbHOMN CKOPOCTHIO BPALLEHNsA B TEYEHIE, MOPAAKA, 3 MUHYT.

TEXHUYECKOE ObCJ/TYKUBAHUE

OYUCTKA U yxoa

®

PekomeHpyetca
MCMONb30BaHKA.

UYNCTUTb  SNIEKTPOUHCTPYMEHT nocne Kaxaoro

[InA YMCTKM He cnedyeT MCMONb30BaTb BOAY W [IPYrue XupaKkocTtu,
MOCKO/bKY OHW MOTYT MOBPeAUTb MJacTMaccoBble 3feMeHTbI
3NEeKTPONHCTPYMEHTa.

MpoTuparite 3NeKTPONHCTPYMEHT CYXOI TPAMNOYKOWN.

CucTemaTMUeCKN oumniLaiTe BEHTUNALVOHHbIE OTBEPCTUA, YTOObI He
[ONyCTUTbL Neperpesa ABUraTens.

XpaHuTe 3NeKTPOVHCTPYMEHT B CYXOM U HE[LOCTYMHOM [N AeTell MecTe.

@BCE Henonagkn [AOMKHbI YyCTPaHATbCA aETOpVI3OBaHHOI7I CEpBVICHOﬁ
MaCTepCKOVI nponssoauTens.

TEXHUYECKUE MAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbIE AAHHbBIE

AKKymynaTopHas oTBepTKa
Mapametp BenuumnHa
HanpsaxeHue akkymynatopa 3,6BDC
Tun akkymynatopa Li-lon
EMKOCTb akkymynaTopa 1300mAY
YacTtota BpaleHMA Ha XOn0CToM 200 MmuH"!
xony
MatpoH: LlecturpaHHbiin 4" (6,35 Mm)
MaKcMManbHbI KpyTAWNIA MOMEHT 5Hm
Knacc 3awmbl 1l
Macca (6e3 3apsagHoro ycTpoicraa) 0,37 Kr
lop BbiNycKa 2021
p CTPOIICTBO

MNapametp BenuuuHa
HanpsaxeHue nutaHus 230B AC
YacTtoTa TOKa NUTaHWsA 500y
HanpsxeHve 3apsaa 5,08 DC
Makc. ToK 3apsaga 800mA
MpogonxunTenbHOCTb 3apaga 2-3y
Knacc 3awutbi 1}
Macca 0,07 kr
lop BbiNycka 2021

WHOOPMALNA OBb YPOBHE LUYMA 1 BUBPALIUU
Undoy 06 yp wyma un
YpoBeHb LWyma, TO eCTb ypOoBeHb 3BYKOBOrO flaBfieHua Lp,, a Takxe
YPOBEHb 3BYKOBOW MOWHOCTW Lw, 1 3HaueHne HeomnpefeneHHOCTn

Pau
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nimepeHuna K, npueejeHHble B ﬂaHHOI;I WHCTPYKLUMWN MO 3KcnayaTaumnu,
onpepaeneHbl no EN 60745

YpoBeHb BMOpauuu (3HauyeHne BUOPOYCKOPeHMA) a, U 3HaueHue
HeonpeaeneHHocT! msmepenusa K onpepenedbl no EN 60745-2-1 n
npviBefieHbl HUXe.

MprBefeHHbIN B [AAHHOW WHCTPYKUMW MO 3KCMlyaTauun ypoBeHb
BMOpauuM onpedeneH Mo MeTody W3MEepPeHWiA, YCTaHOBJIEHHOMY
ctaHpaptom EN 60745, 1 MoOXeT ucnonb3oBaTbCA ANA CPaBHEHWA
pasHbIX MoAeneil 3NMeKTPOUHCTPYMEHTa OfHOro Knacca. MapameTpb
BNOPALMOHHO XapaKTePUCTUK MOXHO TaKKe WCMonb3oBaTb AnA
npeABapuUTENbHON OLIEHKW BUOPALIOHHOI SKCMO3ULmMN.

3anBneHHan BUOPALMOHHAA XapaKTepucTuka npefctaBuTeNbHa Ans
OCHOBHbIX Pabounx 3apaHuii SNEeKTPOUHCTPYMeHTa. BubpauvioHHas
XapaKkTepucTvika MOXET U3MEHUTBLCA, €CNIN SNEKTPOUHCTPYMEHT ByaeT
NCNONb30BaTbCA ANA APYrvx Luenein, nvubo ¢ apyrumu pabounmu
NPUHAANEXHOCTAMMU, @ TaKXe B C/lydYae He[JOCTaTOYHOro TeXHNYeCKoro
yXopa 3a 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM. MprBeAeHHbIe Bbille NPUYMHBI MOTYT
BbI3BaTb yBeNu4yeHne AAnUTebHOCTU Bmépaumonnoﬁ aKCno3nymn 3a
nepwuop pabotbl.

JINA TOUHOM OLEHKM BUOPALIMOHHON SKCMO3WLMW CNepyeT y4ecTb
Bpems, B TeUeHWe KOTOPOrO SIEKTPOVHCTPYMEHT HaXoauTcs B
OTK/IOYEHHOM COCTORAHMM, NGO BO BKNKYEHHOM, HO He paboTaet. B
[NlaHHOM Crlyyae 3HaueHwe NOHON BUGPaLMM MOXKET 6bITb 3HAUUTENIbHO
HXe. [N 3aWuTbl onepatopa OT BPEAHOMO BO3AENCTBUA BUGPALMN
HEOBXOANMO MPUMEHATL [OMOSMHUTENbHbIE Mepbl 6e3omacHocTh, a
VIMEHHO: 06ecreynBaTb TEXHUYECKNI YXOF 3@ NIEKTPONHCTPYMEHTOM
1 pabounMI NPUHAANEXKHOCTAMM, NOAAEPXKNBATL TEMMEPATYPY PYK Ha
NpYEMIEMOM YPOBHE, COBMIOAATL PEXUM TPYAa.

YpoBeHb 38yKoBOro Aasnenus: Lp, = 66,68 dB(A) K =3 dB(A)
YposeHb 38yKoBoI MolHocTY: Lw, = 77,68 dB(A) K =3 dB(A)
BubpoyckopeHue: a, = 0,833 m/s* K=1,5m/s’

OXOPOHA CEPE/JOBMILA

SREKTPONPUGOPEI He CReAyeT BhIbpachiBaTh BMecTe C AOMALHMMN |
oTxopamu. VIx CieayeT nepeath B CeLvansHbI NYHKT yTuausaLmm,
VHGOPMALMIO Ha Temy YTUNU3aLMA MOXET NPeAOCTaBMTS NPoJasey
W3AeNMS WM MECTHbe BMACTW. DMEKTPOHHOE W SMeKTpueckoe

CBOVH CPOK 3KC copepmur
onacHble Ans OKpyXaloweli Cpeabl BelwecTsa. HeyTunuauposanHoe
OBOpyAOBaHUE  MpeACTABNAET  MOTeHUVANbHylo  Yrposy  Ans
OKpyXaloLLeii Cpeabl 1 3A0POBbA MOAeH.

AKKYMYRATOPBI/akKyMyNATOPHbIE GaTapen He Cneayer BhiGpachisatt
BMeCTe C AOMALHMMM OTXOAaMY, @ Takke WX 3aNPewiaeTca 6pocath
B OroHb VAW B BOAY. MOBPEXACHHBIE UM OTPAGOTABLIVIE CBOW PECYPC
aKKyMYNSTOPHbIe GaTapen CeAyeT yTWV3npoBaTh B COOTBETCTBUM C
ReiiCTBYloweii AVPEKTUEON, KACAIOIEVIC YTUAM3ALM AKKYMYNIATOPOB
W aKKkyMynATOpHbIX GaTapeii. FaTapen CeayeT BO3BpaLiaTh B MyHKTbI
C60pa MONHOCTbIO Pa3PAKEHHLIMY, €CTU GaTapen He MOMHOCTbIO
PaIPSXEHb, WX HEOGXOAVMO 3ALWMTUTH OT KOPOTKOTO 3aMbIKaHWs.
Vcnonb3oBanHbie GaTapen MOKHO GECTNIaTHO BEPHYTh B TOProBHIX
Li-lon Toukax. [okynatens Toapa OGA3aH BEPHYTb WCMONb3OBAHHbIE

* Ocrasnaem 3a COB0Ii NPaBo BBOANTb U3MEHEHMA.
Kowmnatiua ,Grupa Topex Spdka z ograniczong Scia” Spotka pac

& Bapwase no aapecy: ul. Pograniczna 2/4 (ganee ,Grupa Topex’) cooBlaeT, 4To Bce aBTOpCKME Npaga Ha
COfepaHME HACTOLEIH MHCTPYKLMW (Janiee ,VIHCTPYKLWA'), B T, TEKCT, GOTOrpadui, CXeMb, PUCYHKH M

uepTexu, aTak v KoMnaHW Grupa Topex v 3aluyLieHb! 3aKOHOM
o7 4 espans 1994 roga o6 ABTOPCKOM NPaBE 1 CMEXHbIX PaBax (BECTHYIK 3aKOHORATebHbIX aKTOB PTTNE 90
103.631 c nocnep, u3m). B0 SMIEMEHTOB UHCTPYKUMIN

63 NCLMEHHOTO corMacua komnanvi Grupa Topex CTPOTO 3anpelleHo 1 MOXET Mosneub 3a CoGoi
rpaxpaH TBEHHOCTb.| i
KOTOPbI HAXORWTCA Ha M3AENUN

UHOOPMALNA O JATE U3rOTOBJIEHUA
YKA3AHA B CEPUAHOM HOMEPE,

KOTOPbI HAXOAQUTCA HA USJETUN

MopApok paclumnppoBKy MHGOPMaLMKN CriefytoLnii:
2XXXYYGH**¥***

roe
2XXX - rop usrotoBneHus,
YY - mecAy nsrotoeneHnsa
G- Ko TOproBoii MapKku (nepsas 6ykBsa)

*¥XX¥ - NOPAAKOBbIN HOMEP U3AeNua

VsrotosneHo 8 KHP st GRUPA TOPEX Sp. 2 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Monsuwa

MEPEKJIAZ IHCTPYKUIT
3 OPUTIHANTY

LWPYBOBEPT AKYMYNATOPHUN
58G151

YBATA! MEPW HIK MPUCTYNATU no EKCMAYATALIT
ENEKTPOIHCTPYMEHTY, CJIIZL YBAXHO O3HAMOMUTUCA 3 LIEIO
IHCTPYKLIIEIO 1 3BEPETTU ITY JOCTYMHOMY MICLI.

CIELIAJIbHI TPABUJIA TEXHIKU BE3IMEKU NI
YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

MNia uvac npaui enekTPOIHCTPYMEHTOM CNif BAAraTM 3axucHi
HaBYWHUKN. Tpusasie HapaXeHHA HA 2a71acC MOXe CNPUYUHUMUCA 00
8mpamu ciiyxy.

ENeKTpOiHCTPYMEHT  peKOMEeHAYETbCA  BUKOPWUCTOBYBaTM 3
3aCTOCyBaHHAM MOMIDKHOTO PYKiB'A, |0 NOCTAaYa€ETbCA Y KOMMAEKTI.
Mummesa empama KOHMPOo HAO eneKMpPOIHCMPYMEHMOM MOXe
cnpuyuHUMUCA 00 MpasMy8aqHsA onepamopa.

[OMOATKOBI MPABUIIA TEXHIKW BE3MEKM M YAC EKCMIYATALII
LLIPYBOBEPTA AKYMYJTATOPHOIO

Mepew HiX NpucTynat A0 eKcrnyaTauii enekTpOiHCTPyMeHTa, Crif
YBaXKHO O3HAMIOMUTUCA 3 IHCTPYKLIELO.

BrKpyTKOBi anma N HaKOHEUHWKW, a TaKoX cBepf/la MOBUHHI
YTPUMYBaTUCA Yy BOOPOMY TexHiuHOMY cTaHi. CBepfna MoBUHHI GyTu
[no6pe HarocTpeHrMu. Lie 103BONAE CKOPOTUTI HaBaHTaXKEHHS Ha MOTOP
wpy6oBepTa i1 rapaHTye Moro GinbLumni pecypc.

[lo BMKOPWCTaHHA 3i WPYGOBEPTOM PEKOMEHIYETbCA 3acTOCOBYBATH
TiNbKW Taki BUKPYTKOBI HaKOHEYHWKW 1 CBepAna, AKi pekoMeHAoBaHi
BUPOGHNKOM.

He fonycKaeTbca caMounHHE BHECEHHA Byab-AKMX 3MiH O KOHCTPYKLUT
wpybosepTa abo 1Oro NprHaNeXHOCTEN.

e« He ponyckaetbca  nepeBaHTaxyBaTW  €NeKTPOIHCTPYMeHT.  He
[IOMNYCKAETbCA  CMIPUYMHATA  3aliBUIA  TUCK Ha  eNeKTPOIHCTPYMEHT.
Lle 3abe3sneuye ontUManbHUn TepMmiH eKcryatauii wpybosepta Ta
Pi3anbHOro IHCTPYMEHTa Un HAKOHEUHMK, Binbluy epeKTVBHICTL NpaLyi i
pecypc BnacHe iHCTpyMeHTa.

He fonycKaeTbCA BUKOPUCTOBYBATU 3apAAHII afjarTep i3 NOLKOPKEHNM
WHypoM. lMoLwKogKeHU NPUCTPIA CAif HeraHo BIAPEMOHTYBaTU UK
3aMiHUTL.

MoBepxHi aanTepa 1 eNeKTPOIHCTPYMEHTa MOBUHHI YTPUMYBaTUCA B
4yunCToTi (Cif ounLaTy 3 HUX 6pya i Nun).

Mepw HiXK NpOBOAUTY pernameHTHi poboT abo pemoHTyBaTU
©MeKTPOIHCTPYMEHT, Clif BiA'€AHATW Bif HbOrO ajarTep, a Tol — Bif
Mepexi.

WraTHUin ~ akymynaTtop  LpOro  wpyboBepta  Mpu3HauYeHWin [0
BUKOPUCTaHHSA BUKITIOYHO 3 JaHIM eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.

e He [oMyCKaeTbca
€NIeKTPOIHCTPYMEHT.

3axognuTunca CaMOCTilIHO pPo3Knagatn

He ponyckaetbcs nigpasaty apantep Aii Boau abo  MiABMLYEHWX
Temneparyp.

36epiratv Wpy6oBepT CNif y MPOXOIOAHOMY i CyXOMY MiCLi.

e He  ponyckaeTbcA — KOPUCTYBAaTUCA  €NEKTPOIHCTPYMEHTOM i3
NOLIKOAKEeHM abo 3He6GapBIeHIM KOprycoMm.

He ponyckaeTbcA ponpoBagKyBaTM [O MOBHOTO  poO3najyBaHHA
akymynatopa. Y  pasi  TpuBanoro  36epiraHHAa  wpybosepTta
PeKOMeHAYETbCA Yac BiA vacy nignafosyBaTV VOro akymynartop. 3
MOBHICTIO PO3/1aJ0BaHOrO aKyMyNATOPa MOXKe CTaTUCA BUTIK eNeKTPONITY.

He ponyckaeTbca Kungatu NiTinioHHi akyMynaTopy O BOAW UM BOTHULLA.
Le € BubyxoHebesneuHym! 3yKUTUIN aKyMmynAaTOp MOBUHEH O6yTn
nepepobnieHnii y cnelianbHoMy 3aknadi. He ponyckaeTbca ckupatv
HiKenbKaAMilioBi akyMynATopy 4o NoGyTOBYIX BiAXOAIB.

MPABWIA TEXHIKW BE3MEKW MIA YAC EKCIUTYATALIT 3APAAHOIO
ADANTEPA

e 36epiraT U0 HCTPYKLilO Cnif y AOCTYNHOMY Micui. Y Hill MicTATbCA
BaXWIBI IHCTPYKLIT LLOAO NpaBun TexHikn Ge3neku nig Yac ekcnyataii
3apAaHoro ajjanTepa.
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Mepw HiX MPUCTYNUTW [0 eKcnnyaTauii 3apagHoro apanTtepa, cif
YBaXHO O3HaOMWTUCA 3 HacTaHOBaMU, LWO VOr0 CTOCYIOTbCA Ta
MICTATBCA Y Ll IHCTPYKLI, @ TaKOX yKasaHi Ha 3apAAHOMY ajjanTepi Ta
BJlaCHe e/IeKTPOIHCTPYMEHTI, LLO A/IA HbOTO NPU3HAYeHNI akyMynaTop.

3 MeTOl0 CKOPOYEHHA pu3MKa TpaBMaTU3My —apjantep  crif
BUKOPWCTOBYBATU /10 NaflyBaHHA BUKIIIOYHO aKyMyNIATOPIB NiTitiOHHOro
Tvny. B pasi 3acTocyBaHHA akyMynaTopa iHLWOrO TUMY iCHYE PU3NK AOro
BUBYXY, LU0 3AaTHE CMIPUYMHUTICA 10 TPABMU Y11 MaTepianbHNX 361TKIB.

He ponyckaeTbca nipaasatvi agantep Aii BOAW 4u BONOTA.

BuKopucTaHHA Gyfib-AKNX HELUTaTHWX MPUHANEXHOCTEN Y KOMMIEKTi
3 3apAOHMM afjanTepOM 3arpoXYe PU3VMKOM BUHUKHEHHSA MOXEX,
TpaBMaTI3My Ui MOPA3KOKO eNEKTPUYHIM CTPYMOM.

Cnip He ponyckaTy HacTynaHHA Ha MepeXeBWI LHYp, He AomMycKaTn
10ro po3TallyBaHHA Y NPOXOAj, a TaKoX 3abe3neuyBaTtu 10ro Bif HLLMX
PU3MKiB (Hanp., HAATO CUNbHOTO HATAryBaHHS).

He pekomeHAyeTbcA 3acTOCOBYBaTM MOAOBXKYBaY, AKWO He iCHYE
abCoMIOTHOI Y TOMy HeobBXigHOCTI. B pasi 3acTocyBaHHA MopoBXyBaya
HEeBIZNOBIAHOIO TUMY iCHYE PY3VIK 3aropsiHHA abo NopasKy eNeKTPUYHIM
cTpymom. B pasi  HeoOXigHOCTi  3acToCyBaHHA MepeHoCKW  Crif
nepeKkoHaTUCA, Wo:

- pO3eTKOBI rHi3Aa NoAOBXyBaya NacyloTb A0 BUAENKN aganTepa;

- MOfOBXYBaY 3HAXOAUTLCA Y TEXHIUHO CMIPaBHOMY CTaHi.

He ponyckaeTbcA — KOPWUCTYBAaTUCA  3apAfHVMM  ajanTepom i3
MOLIKOZPKEHNM LIHYPOM UM BUAENKOIO. MOLWKOKEHHA NOBUHHO ByTi
YCYHYTO KBanipikoBaH1M eNeKTPHKOM.

He ponyckaeTbcA BKOPUCTOBYBATU 3apAfHWN afjanTep, AKWO MOro
6yno cunbHO BAAPEHO, AKWI BMaB YW MOCTPAXAaB BHACTILOK iHLIOTO
BuNaaky. Voro nepesipky 4n PEMOHT [OMYCKaETbcA MPOBOAUTU B
aBTOPM30BaHOMY CEpPBICHOMY LIEHTPI.

He ponyckaeTbcA 3axoAuTUCA CamMOCTIHO PO3Knajatyi 3apAapHui
apanTep. byAb-AKUI1 PEMOHT NOBMHEH MPOBOAUTUCA B aBTOPV30BaHOMY
cepBicCHOMY LieHTpi. Y pasi idikoBaHOro cknap: PO3KNaAaHHA
3apAAHOTO ajjanTepa iCHye Pr3vK NOPasKN ENEKTPUYHUM CTPYMOM abo
BVIHVIKHEHHSA MOXeXi.

[MepLu HiX NPOBOAWNTU PerniameHTHI PoBOTK UK PEMOHTYBaTU ajanTep,
1ioro cnif Bif'€AHATY Bify MepPeXi KNBNEHHSA.

fAKwo 3apAgHMIA afanTep He eKCNnyaTyeTbCs, oro cnif Big'eaHaTn
Bifj eneKTpomepexi.

VBATA! VYcraTKyBaHHA MNpuU3HayeHe AnAa  eKcnayarau
i iHe ANA npaui Ha30BHi.

HesBaxkaloum Ha 3acTtocyBaHHA 6e3nevHOl KOHCTPYKUii, 3axopu

6e3nekn 1 AopaTKoBi 3acobm ocobuctoi Ge3neku, 3aBKAN iCHYE
3a/MLWIKOBUIA PU3NK TPABMaTM3MY Nij Yac npaui.

IcHye iMOBIpHiCTb BUTIKaHHA eNeKTPoniTy 3 NiTillioHHOro akymynaTopa,
iioro 3aropAHHA a6o BMOGYXY y BuUNaaKy HarpiBaHHA A0 BUCOKMX

yp a6o pouy He ponyckaetbca 36epirat
aKyMynATop B aBTOMOGiNi y COHAYHI Ta CNEKOTHI AHi. 3a60pPOHAETLCA
HamaraTuca puTH TOPp. iTiltioHHI TopKN
MICTATb Y CBOIl KOHCTPYKUI @N1eKTPOHHI 3ano6iKHNKK, AKi Y BUNaaKy
TMOWKOPKEHHA MOXYTb CMPUYMHUTICA [0 3aropsAHHA a6o BMGYXy

aKymynaTopa.
YMOBHIi No3Hauku
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1. [pouunTaiite iHCTPYKLIIO, JOTPUMYATECH NPaBUA TEXHIKN Ge3neku,
LLO MICTATbCA B Hin!

2. [pouwnTaiiTe IHCTPYKLIO, AOTPUMYITECH NMPaBUN TeXHIKK Ge3neku,
Lo MICTATbCA B Hin!

3. [lpauioiiTe y 3aXvCHUX OKYNApax i HaByLWHUKax

4. 36epiraT y HefloCTynHOMY Ans Aiten micui!

5. boitbea powy!

6. Knacizonauii yctatkysaHHs Il.

7. Bip'egHaTn  mepexeBWii  WHYP, Nepw  HiX  3aX0AWUTUCA
06CnyroByBaTyi Ui PEMOHTYBaTW.

8. [InA BMKOPWCTaHHA BCepeauHi npuMilleHb. Boitbca Boan Ta
BOJIOTWA.

9. He ponyckaeTbca KnaaTi akyMynaTop y BOrOHb.

BYAOBA I MPU3HAYEHHA

LLipy6oBepT aKyMynATOPHWUIA MPU3HAYEHUA [0 BXUTKY 3  LIAPOKUM
[liana3soHOM BUKPYTKOBMX »an | HAKOHEYHWKIB Pi3HOI AOBXWUHYW, 3
LIeCTUrpaHHUM XBOCTOBMKOM AiameTpom Ao 6,35 mm (1/4 piovima).
OCHOBHOI0 QYHKL|iEI0 €NeKTPOIHCTPYMEHTY € BKPYYyBaHHA-BUKPY yBaHHA
wpy6is. OAHaK, 10ro TakoX AOMYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBATY AK APWIb 10
LeCTUrpaHHUX HaKOHEUHVIKIB | ceepaen aiametpom 6,35 Mm (1/4 proiima)
nig yac monerweHyx po6iT (Hanp. CBEPASIEHHA YOPHOBWX, MINOTHUX
OTBOpIB).

ENeKTPOIHCTPYMEHT i3 »KMBMEHHAM Bif aKymynaTopa, 6e3npoToBwiA,
Hacamnepes, BUKOPWCTOBYETbCA Mifj 4ac npaub, WO Mos'A3aHi 3

j obnagHaHHAM, 0pOPMNEHHAM Ta PEMOHTOM iHTEP'EPIB, MPUMILLIEHb TOLLO.

He AOMYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBaTU eneKrpoiHcrpymeH'r He 3a
NpU3HaYeHHAM.

Oonuc MAJTIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHILIHLOTrO BUMMALY €NeKTPOIHCTPYMEHTa, Lo
3a3HauYeHNIN HMXKYe, CTOCYETbCA MaIIOHKIB [0 L€l iHCTPYKLT.
1. [laTpoH

2. |HAVKaTop 3anaflyBaHHA aKyMynAaTopa

3. KHorkKa iHguKaTopa 3anajyBaHHsA akyMynAaTopa

4. Po3'im ana nigknoyYeHHA 3apAaHOro ajantepy.

5. KHomnka BBIMKHEHHA

6. [lepemuKay peBepcy

7. OcsitneHHs

8. [MipcTaBKa-kpean

9. KHonka-3aTuckau

* ICHY€ MOXTMBICTb BIAMIHHOCTI Mix $aKTUHIM J0BHILIHIM BUTIAROM €NIEKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakiM, o
306paKeHHiA Ha MATIOHKY

OMNUC FrPA®IYHUX CUMBOJIB

YBATA

A 3ACTEPEXEHHA
@ MOHTAMX/HANALUTYBAHHA
@ IHOOPMALIIA

MPUHAJNEXXHOCTI 1 AKCECYAPU

1. 3apapHuii apantep, 1wt

2. HakoOHeYHUKM BUKPYTOBI, 17 wr.

3. ApjanTep 40 BUKPYTKOBVIX HAKOHEUHUKIB, 1wt
nigrotoBKA 4O PO6OTU

MPUHANEXHOCTI

MpuHanexHocTi Ao wpy6oBepTa MICTATbCA BCepeauHi MiACTaBKu-
Kpegna (8).

A) 3 060x 6OKIB NifcTaBKU-KpeAa Ta 3HATY ii BEPXHIO YacTuHy. LLlo6
3HOBY 3aKpUTU NiACTaBKy-Kpean (8), HapiHbTe BEPXHIO YacTUHY Ha
nifCTaBKy Ta HATUCHITb A0 KNaLaHHA KHOMOK-dikcaTopis (9).

JIAOYBAHHA AKYMYNATOPA

LLpy6oBepT MOCTayaETbcAi 3  aKyMynaTopoM, LWO € YacTKOBO

@LLI,OG BiAKPUTU MiACTaBKY-KPeAn, HaTUCHITb KHOMKKM-3aTncKadi (9) (man.
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HanagoBaHUM. PekomeHayeTbca Briepwe /adyBaTu  aKymynaTop NnoPA[4OK POBOTU/POBOYI HAJIALLTYBAHHA
NPOTATOM He MeHLW 5 roAunH. AKyMynaTop AOMYyCKaeTbCA NaaysaTu 3a
TemnepaTypu OTouyouoro cepeaosuila 4 - 40°C. BMUKAHHA-BUMUKAHHA

@CTaH,qapTHe napflyBaHHA: BBiIMKHEHHA: HAaTVCHITb KHOMKY BBIMKHEHHA (5).

« Bcraste pos’iv gpoty 3apsaHoro agantepy Ao rHisaa (4) B Kopryci BUMKHEHHA: BiANyCTiTb KHOMKY BBIMKHEHHS (5).
wpy6osepTa (man. B).

Lopa3y nia uac HaTUCHEHHA Ha KHOMKY BBIMKHeHHs (5) mouuHae
CBITUTUCA CBiTNOAIO NIACBITKN (7), WO [OJATKOBO OCBIT/IOE Micue

npadi.
« 3acBiTTbCA YepBOHWUI  CBiTOAIOL iHAWKaTOpa 3anagyBaHHA
akymynaTopa (2) (man. D) B kopnyci wpy6oBepTa, WO CUrHanisye HANPAMOK OBEPTAHHS BMIPABO-B/IBO (PEBEPC)

TPUBaHHA NpoLiecy nagyBaHHs. @I’IepeMKHyTM HanpAMOK obepTaHHA (peBepc) [AOMyCKaeTbcA  3a

« BcraBTe BUAenKy 3apAAHOro ajantepy [0 PO3eTKN enekTpomepeski
230 B 3m.cTpymy.

TapyBaHHA Ha nifCTaBLi-kpeani JIonomoroto nepemuikaya pesepcy (6) (man. E).
@- BcrasTe po3'im poTy 3apAaaHoro ajantepa Ao rHisaa (4) B kopnyci 06epTu NpaBopy: BCTaHOBITL Nepemiikay pesepcy (6) y KpaiiHe nise

nigctasku-kpegna (man. C). MONOKEHHA.

« BcraBTe Bugenky 3apaaHoro ajantepa A0 PO3ETKW enekTpomepexi O6epTu niBopy4 (peBepc): BCTaHOBITb nepemukay pesepcy (6) y
230 B 3m.cTpymy. KpaliHe NpaBe NONOoXeHHA.

« [MoknapiTb akyMynATopHuit Wpy6oBepT Ha niacTasky-kpean (8) (man. *[lonycKaETbe, WO y AGAKNX MOAAAX P pesepcy 6 A1y Alewo iHwomy
Q. B kownony pas e e———

« 3acBiTUTbCA YepBOHUI  CBiTNOAIOA iHAWKaTOpa 3anajyBaHHA
akymynsTopa (2) (man. D) B Kopnyci wpy6oBepTa, Wo curHanisye @B eNeKTPOIHCTPYMEHTI  nepefbauyeHo  6esneyHe  MONOXKEHHA

TPUBAHHA NPOLIECy NafyBaHHs. nepemukaya HanpaMKy obepTie (pesepcy) (6) — cepefHe, — wWo
3abe3neuye enekTPOIHCTPYMEHT Bifj CAMOUYVHHOTO MyCKY.

YepBoHuii cBiTnOAion iHAMKaTOpa 3anagyBaHHA akymynaTtopa (2) (man.
D) CBIiTUTbCA MPOTATOM BCbOrO MPOLECy NajlyBaHHA. Konu akymynatop
€ MOBHICTIO HaNafoBaHNM 3acBITATLCA BCi TpU cBiTNOAIOAa iHANKaTOpa
2 3anagyBaHHsA akymynsTopa (2) (man. D). « Lo dyHKUilHICTb NepenbayeHo AnA GesneuyHoi 3amiHM pizanbHOro

o fKWO nepemuKay 3HaXOAUTLCA y LbOMY MOJIOXeEHHI, WwpybosepT
HEMOXNNBO BBIMKHYTU.

{HCTPYMEHTY U BUKPYTKOBMX HAKOHEUHMKIB.

He pekc AY€ETbCA TV aKyMynAaTop y 3apAgHoMy apantepi
poslle 8 roavH. B pasi nepeBulieHHA LbOro yacy He BUK/IOYEHe
NOLIKOXKEHHSA eNeMeHTiB akymynaTopa. A

Y npoueci nagyBaHHA aKyMynsTopu CANbHO HarpiBaloTbcs. He
[IONYCKAETLCA 3aX0ANTUCA NPALIOBATI HEraiiHo NicNA HanagyBaHHA
aKymynAaTopa: cnif 3aueKaTu [0 1Oro BUCTUFAHHA [0 KiMHATHOI
Temnepartypu. Lie 403BOANTb 3aXNCTUTV NOTO Bifi NOLIKOAXKEHHS.

« lepes BBIMKHEHHAM CMif YNeBHUTWCH, WO Nepemukay HanpamKy
06epTiB (6) NepeMKHYTO y MOTPIGHE MOMOKEHHS.

He ponyckaeTbca 3MiHIOBaTM HanmpAMoKk o6GepTaHHAa (peBepc)
wnMHAENA Nif yac o6epTaHHA OCTaHHbOTO.

TpuBane cBepAneHHA 3a HU3bKOI WBUAKOCTI 06epTaHHA WNUHAENA
3arpoXye neperpiBaHHAM pABuryHa. LWo6 3anobirtu ubomy

IHAVKALUA CTAHY TALYHKY AKYMYNISTOPA PeKoMeHAY€ETbCA pobuT nepioanyHi nepepsu B poboti, abo
o ‘ [laTn eNeKTPOIHCTPYMEHTY MOoMpauloBaTM Ha ANOBOMY XOAi Ha
Lipy6oBepT nociaae iHAMKaTOp CTaHy NajyHKy akymynaTopa (2). PiseHb MaKcMManbHux obepTax npu6a. 3 XBUANHN.
NaflyHKy aKymynaTopa no3HauyaeTbCA 3a AOMOMOrol Tpbox Aioais. o6
nepeBipuUTU CTaH HanafoBaHOCTI akyMynaTopa, Cif: 3BEPITAHHA TA OBCJ1IYTOBYBAHHA
« HaTucHiTb KHOMKyY iHAMKaTopa 3anaayBaHHA akymynatopa (3) (man.
D). 4 3BEPITAHHA TA YNLLEHHA
« AKWO CBITATbCA BCI 3 AIOAM, aKyMynATOp HanajoBaHO Maibke « YnCTUTU eNeKTPOIHCTPYMEHT PeKOMEHAYETbCA Ge3rocepeaHbo nics
HOBHICTIO. KOXXHOTO BUKOPUCTaHHA.
« 3aropaHHA MBOX MiOAIB CBIAYMTH, WO aKyMynATOP 4YacTKOBO e He ponyckaeTbcA UMCTUTK €NeKTPOIHCTPYMEHT i3 3acToCyBaHHAM
PO3PAMKEHMIN. BOAV ab0 iHWWX PIiAVH, OCKINbKM Le MOXe CrPUUYMHUTUACA A0
« 3aropaHHA TiNbKK OJHOroO AioAa CBiAUYMTb MPO Te, WO aKyMynAaTop MOLIKOAMXEHHA HaCTH, BUTOTOBNICHIX I3 NNaCTUKY.
PO3NafoBaHO NOBHICTIO | i10ro Chig HanagyBaTy. o YcTaTKyBaHHA JONYCKAETLCA YNCTUTHU LLITKOIO UM CYXOI0 FraH4ipKoto.
MIACBITKA « 3aBxau HanexuTb yTpumyBaTut BEHTUNALINHI WinuHm
eNeKTPOIHCTPYMEHTa Y UnCTOTi, o6 3anobirtn neperpiBaHHio oro
AKyMyﬂﬂTOpHMVI wpy6oBepT obnagHaHWi NiACBITKOIO MicuA npadi ABUryHa.
). WLopasy nip uac HaTUCHEHHA Ha KHOMKY BBIMKHEHHA (5) nouMHae « YcTaTKyBaHHA 36€piraloTb y CyxoMmy MiCLii, HEAOCTYMHOMY A AiiTei.
CBITUTWCA CBiTNOAIOA NIACBITKM (7), WO [AOAATKOBO OCBIT/IOE MicLe . X
npaui. CeiTnoaioa NiACBITKM (7) 3raca€ aBTOMATUUHO, AK TifbKN HaTUCK y pasi Bynp-AK1X Heronaaok CNiA 3BEpTaTCA A0 aBTOPN3OBaHOTO
Ha KHOMKY BBIMKHEHHA (5) Gyzje SHATUIA. cepBicHOro LeHTpy KomnaHii «<GRUPA TOPEX».
3AMIHA POBOYOTO IHCTPYMEHTY TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
« BcTaBTe XBOCTOBVK po6GOYOro iHCTPyMeHTa B OTBip natpoHa (1).
« [lNepeKoHaiiTecs, WO XBOCTOBUK YBIliLIOB y NAaTPOH A0 OMOpy i MiLHO HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKU
CTWUCHYTWIA y NATPOHiI. LWipy6oBepT akymynaTopHuii
« [leMOHTax po6o4oro iHCTPyMeHTa BifjOyBAETLCA WAAXOM BUTATAHHA XapaKTepucrtnka 3HaueHHA
XBOCTOBVKa 3 naTpoHa (1). Hanpyra akymynsatopa 3,68 DC
Tun akymynatopa Li-lon
Y pasi BUKOPUCTaHHA KOPOTKMX BUKPYTKOBYX Xas ab0 HaKOHEUHWKiB- -
6iTie PEKOMEeHAYETbCA A0AATKOBO KOPUCTYBAaTUCA afanTepom Ao EMH'CTF akymynaTopa 1300“‘“?”
BUKPYTKOBMX HaKOHeUHUKiB. [lepea BKpydyBaHHAM wpy6ie 3a Weuakicts . obepraHHs  Ha 200 x8.
[0MOMOroio Wpy6oBepTa PEKOMEHAYETLCA BUKOHATM NiNOTHUI OTBIp. ANOBOMY XOAI
MatpoH wecturpaHHmin " (6,35 mm)
TANBMO WINUHAENA MaKC. MOMEHT 06epTaHHsA 5Hm
Lipy6oBepT NOCiAAE €NeKTPOHHI ranbma, Wo 3yMUHAIOTL WNMHAEND Knac enekrpoizonauii 1]
HeraviHO MicNA 3BiNbHEHHA KHOMKM (KypKa) BBiMKHeHHs. [anbma Maca (6e3 3apsagHoro agantepa) 0,37 Kr
rapaHTyloTb  TOYHICTb  YKPY4yBaHHA-BUKPYUyBaHHSA, 3anobiraioun Pik BUrOTOB/IEHHSA 2021

ANOBOMY MPOKPYYyBaHHIO WNUHAENA nicnA BUMKHEHHA.




@

3apapHuii apantep

XapakTepuctuka 3HaueHHA
Hanpyra xusneHHa 230B AC
YactoTa cTpymy 50y
Hanpyra nagyBaHHA 5,08 DC
Makc. cuna cTpymy nalyBaHHaA 800MA
Yac nagyBaHHA 2-3roA.
Knac enektpoizonauii Il
Maca 0,07 kr
Pik BurotoneHHs 2021

IHOOPMALIA MPO PIBEHb LUYMY | KOJIUBAHb
IHdopmauia wopao ranacy Ta ibpauii

PigHi ranacy, Taki Ak piBeHb aKyCTUYHOTO TUCKY Lp, Ta piBeHb akycTUyHOI
MOTY>KHOCTI Lw,, @ TaKoX HeBM3HaueHICTb BUMiptoBaHHA K, BKasaHi B
IHCTPYKUIT HVXKYe, 3rigHo 3i cTaHaapTom EN 60745,

Amnnityaa konusaHb abo sibpauii a, i HeBM3HaueHICTb BUMiploBaHHA K
BW3HaYalTbCA 3rigHO 3i cTaHgapTom EN 60745-2-1 i HaBoAATLCA HUXKYe.
3a3HaueHuUin y Ui IHCTPYKLii piBeHb BibpaLii (KonvBaHb) BUMIPAHWIA
3rigHO 3 BM3HayeHow cTtaHfgaptom EN 60745 npouegypoto
BUMIPIOBaHHA | MOXe ByTW BUKOPWUCTaHUIA A0 MOPIBHANBHOMO aHanisy
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH TakoX roanTbca 40 NonepeaHLOro aHanisy
eKkcnosuuii Bibpauii.

Bka3saHuii piBeHb BibpaLlii BiANoBifae OCHOBHIM BapiaHTam eKkcnnyaTaLlii
€NeKTPOIHCTPYMEHTY. fKILO eNeKTPOIHCTPYMEHT eKCMlyaTy€eTbca 3
iHWOI0 MeTolo abo 3 iHWWMU POBGOUMMK IHCTPYMEHTaMU, a TaKoX,
AKWO pernameHTHi po6oTn He ByayTb afiekBaTHUMK Ta AOCTaTHIMU,
piBeHb Bibpauii Moxe BiApi3HATUCA. BuwesragaHi NpuunHN MoXyTb
BUKAVKaTV NiABULLEHY eKCno3uLilo BibpaLlii NpoTArom ycboro nepioay
ekcnyatauii.

Jina peTenbHOro BU3HaUYeHHA eKkcno3wuii Bibpauii cnig B3ATM A0
yBaru nepiofu, Konau enekTpoiHCTPYMEHT BUMKHEHUI abo Konu BiH
BBIMKHEHWI1, ane He BUKOPWCTOBYETbCA Yy POGOTI. Takum UMHOM,
CcymapHa eKcrnosuuia BibpaLlii Moxe BUABUTUCA CYyTTEBO MeHwolo. Cnig
BMPOBaAVTYU AOAATKOBI 3aX0AM Ge3neku 3 METOIo 3aXMCTy KOpUCTyBaya
BiA Hacniakis Bibpalii, Taknx AK: AOrNAA 3a €NeKTPOIHCTPYMEHTOM i
po6ounm iHCTpyMeHTOM, 3abe3neyeHHs BiANOBIAHOT TemnepaTtypu pykK,
HanexHa opratisauisa npaui.

PiseHb Tucky ranacy: Lp, = 66,68 dB(A) K= 3 dB(A)

PiBeHb aKkycTuuHOT noTyxHocTi: Lw, = 77,68 dB(A) K = 3 dB(A)
3HaueHHs Bibpauii (npuckopeHHs konuBawb): a, = 0,833
K=1,5m/s*

m/s?

OXOPOHA CEPE[OBULYA

7 SyRATI NPOAYKTH, WO NPALIOIoTS Ha ENeKTPINHOMY RABAEHH,
He CNA BMKUAATA PaoM 3 NOGYTOBMMM Bigxogamy, a
yTunisoByBaTu B Cnewjanbhux 3aknagax. Bigomocti npo
yTunisaLilo MOXHa OTPMMATW B MPOAABUA NPOAYKLIl Wi B
Opranax micuesoi aamiHicTpaui. BiAnpausosai enekTpuHi
Ta eneKTPOHHi NPWIGAW MICTTb PEuOBMHM, WO He €
c ans c o

WO He NepepacTbcA A0 MepepoGKy, MOKe CTaHOBUTU
HeGe3neKy AnA CeperoBILLa Ta 310PO'A MOAUHM.

He AOMycKacTbCA yTWNiS0ByBaTh  akyMynATOpU/enemenTy
WBNEHHA PA3OM i3 06y TOBUMI BIAXOLAMM; He AONYCKETbCA
KiAaTW ix y B0roHb a60 Boay. MowKoMKeHi a6o BUKOpUCTaHI
cnin 3 metolo
nopanboi 3rigHo 3 pikooio wono
yrunizauii aKymynaTopie Ta enemenTie KueneHHn. barapei
iR M0BEpTaTH B NYHKTH 360y NOBHICTIO PO3PAIKEHIMM,
AIKUO GaTapei PO3PAKAIOTHCA He NOBHICTIO, i CNIA 3axvLaTH
BIA KOPOTKWX 3aMiiKaHb. BMKOpUCTaHi Gatapei MoxHa
63KOILTOBHO NOBEPHYTM B KOMEPLliHUX MicusX. MoKyneus
ToBapy 30608'A3aHMI NOBEPHYTI BUKOPUCTaHI GaTapei.

———o
Li-lon

* BUPOGHUK 3a71LUIa€ 32 COGOI0 MPABO BHOCTY MIHN.

«Grupa Topex Spolka z ograniczong Spotka 3 op: aapecoio &
Bapuasi, ul. Pograniczna 2/4, (ry i pani 3ragyeane s «Grupa Topex») CNOBILLAE, WO BCi ABTOPCHKi NPasa Ha
3MICT AaHOi IHCTPYKUi (TyT | @i HA3MBAHOT (IHCTPYKLIIRb), B TOMy Ha ii TeKCT, PO3MiLLeHi CBITIAHU, CXeMaTHIHi
PYICYHKW, KDECTIRHHS, 3 TAKOX PO3TLLYBAHHA TEKCTOBMX i TPadiuHIIX eNIEMEHTIB HANEXATH BUKTIOYHO A0 Grupa
Topexi 3acTepexeH BIANOBIAHO A0 3aKoHy B 4 M10TOr0 1994 oKy «[Tpo aBTOPCHKE MPABO i CriopigHeHi npasa»
(ave. opran epapyky Monbii «Dz. Ux» 2006 Ne 90 n. 631 3 nopansiu. 3m). Koriioganhs, nepepobka, ny6nikais,
nepepobia it Linsx Bciei IHCTpyKL ii i Ges nce GrupaTopex
CyBOpO 3a60poHeHe. HegoTpymaria 20 i€l BUMorY TArHe Ta kapry icto
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EREDETI HASZNALATI
UTASITAS FORDITASA

AKKUMULATOROS CSAVAROZO
58G151

FIGYELEM: FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE
ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST ES
ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

« Az akkumulatoros csavarozé hasznalata alatt hasznaljon fiilvédé
eszkozt. A tulzott zajdrtalom halldsromldst, siiketséget okozhat.

« A szerszamot hasznalja a vele szallitott pétfogantyukkal.
A szerszdm feletti uralom elvesztése kezelSjének személyi sériilését
okozhatja.

AZ AKKUMULATOROS CSAVAROZOT ERINTO TOVABBI BIZTONSAGI

ELOIRASOK

« A csavarozd haszndlatba vétele elétt figyelmesen olvassa el ezt a

Hasznalati Utasitast.

A csavarozo biteket és a froszarakat tartsa megfelelé miiszaki allapotban.

A furészarak legyenek megélezve. Ezzel segit a csavarozé terhelését

csokkenteni, élettartamat megnavelni.

Kizarélag a csavarozé gyartoja altal ajanlott biteket és furoszarakat
haszndlja.

Tilos a csavarozo és tartozékainak barminemdi atalakitasaval probalkozni.

Tilos a csavarozot tulterhelni. Engedni kell, hogy a szerszam maga végezze
el feladatdt. igy lassithaté a bit illetve a befogott szerszam elhasznalédasa,
egyben né a csavarozo hatékonysaga és élettartama is.

Tilos a toltéadapter hasznalata sériilt haldzati vezetékkel. A sériilt
tartozékot meg kell javitani, vagy ki kell cserélni.

Az elektromos szerszamot és a toltét mindig tartsa tisztan (ne legyen
koszos, poros).

Miel6tt belefogna a csavarozé karbantartaséba, javitdsaba, vagy
barmilyen mas miiveletbe, dramtalanitsa azt a toltével valé csatlakozas
megsziintetésével, és a toltét is aramtalanitsa a haldzati csatlakozd
kihtzésaval.

A csavarozéban hasznalt akkumulatort tilos mas célra hasznalni.

Tilos a szerszam szétszedésével probalkozni.

Tilos a szerszamot tUl magas hémérséklet vagy viz hatasanak kitenni.

Ha hosszabb idén keresztiil hasznalaton kiviil van a csavarozd, tarolja
széraz, hlivos helyen.

Tilos a csavarozé hasznélatbavétele, ha annak hazan elszinezédést
tapasztal vagy sériilést taldl.

Ne engedje az akkumulatort teljesen lemertilni. Ha a szerszamot hosszabb
ideig hasznalaton kivil helyezi, az akkumulatort idénként kismértékben
tolteni kell. A teljesen lemeriilt akkumulatorbdl folyadék szivaroghat.

Tilos a Li-ion akkumulatort t(izbe vagy vizbe dobni. Ez robbanasveszéllyel
jamal Az elhasznalddott  akkumuldtort az ilyen  termékek
Ujrafeldolgozéséra szakosodott helyen kell leadni. Tilos az akkumulatort
a kommunélis szemétbe dobni.

AZ AKKUMULATORTOLTOT ERINTO  KULONLEGES
ELOIRASOK

Tegye el a jelen Utmutatét. Fontos biztonségi rendszabélyokat és
hasznélati tandcsokat tartalmaz.

Az akkumulatortolté hasznélatbavétele el6tt olvassa el teljes egészében
ennek a Hasznalati Utasitasnak az akkumulatortoltére vonatkozo részeit,
valamint az akkumulatortoltén és a toltendd akkumulatoregységen
talalhato tajékoztatast, jelzéseket.

Az esetleges testi sériilések veszélyének csokkentése érdekében a
toltét kizardlag Li-ion akkumuldtorok toltésére haszndlja. Més tipusu
akkumulator esetleg fel is robbanhat, testi sériiléseket illetve anyagi
kérokat okozva.

BIZTONSAGI

Az akkumulatortoltét ne tegye ki viz, nedvesség hatasanak.

Nem az akkumulatortolté gyartéja altal forgalmazott vagy ajanlott
bekotheté elemek haszndlata tliz, testi sériilés illetve aramiités
kockazataval jar.
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Gy6z6djon meg arrdl, hogy a hélézati vezeték nincs-e kitéve ralépés
veszélyének, nincs-e Utban, vagy nincs-e kitéve méas veszélynek (pl. erés
megrantasnak).

Ha nem feltétlentl szikséges, ne haszndljon hosszabbitét. Nem

megfelelé hosszabbité hasznélata tliz és aramiités veszélyével jar. Ha

mindenképpen sziikségesé valik hosszabbitd hasznalata, gy6z6djon meg

arrdl, hogy:

- a hosszabbité foglalatai illeszkednek-e az akkumulator halézati
vezetékének csatlakozojihoz,

- ahosszabbito megfelelé miiszaki allapotban van-e.

Tilos az akkumuldtortolté hasznalata sérlilt halozati vezetékkel vagy
csatlakozoval. A sériilt vezetéket, csatlakozot csak megfeleléen kiképzett
személy javithatja.

A\

Tilos az olyan akkumulatort6lté hasznélata, amely erds titésnek lett kitéve,
leesett, vagy mas modon karosodott. Ellendrzését, esetleges javitasat
bizza felhatalmazott szervizm(helyre.

FELEPITESE ES RENDELTETESE

Az akkumulatoros csavarozéhoz a legkulonbozébb fajta, tobbféle
hosszisagu hegy, bit hasznalhatd, olyanok, amelyeknek befogé része
hatszdgu, 6,35 mm (1/4") atméréjl. Bar a szerszam rendeltetése szerint
alapvetéen csavarozd, de mégis hasznalhaté 6,35 mm-es, hatszogU
befogoju hegyekkel és furdszarakkal konnyd furasi feladatokra (pl.
vezérfuratok furasara).

Az akkumulatoros, vezeték nélkiili elektromos szerszamok kiilondsen
hasznosak lehetnek a belséépitészeti, az atalakitési feladatok kivitelezése
soran, stb..

Tilos az elektromos szerszamot rendeltetésétdl eltéré célra alkalmazni.
AZ ABRAK LEIRASA

Az alabbi szamozas a gép elemeinek a jelen hasznalati utasitas abrai
szerinti jel6léseit koveti.

1. Szerszambefogd
e Tilos az akkumuldtortoltd szétszedésével probalkozni. Barmilyen 2. Akkumulator toltéskijelzé
javitas valik sziikségessé, bizza azt felhatalmazott szervizmihelyre. Az 3. Akkumulatortoltés-kijelzé kapcsold
akkumulatortolté szakszerditlen javitasa dramiités illetve tlz kivalto oka 4. Tolté csatlakoztato aljzat
lehet. 5. Kapcsold
« Barmilyen karbantartési, tisztitasi movelet megkezdése el6tt az 6. Forgasiranyvalto kapcsolo
akkumulatortolté hélézati csatlakozdjat hiizza ki az aljzatbol. 7. Megvilagitas
Ha nem hasznalja az akkumulatort6lt6t, aramtalanitsa az elektromos 8. Allvany ,
csatlakozé kihtzasaval. 9. Reteszes kapcsolé
* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott
FIGYELEM! A k lezés beltéri alkal szolgal.
Az & sban is L szerkezeti felépités, a biztonsigi AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA
goldasok és a kieg ) vedc' | lések alkal mellett
is mindig fe da ' g: kozk bekovetk bal '

minimalis veszélye.

A Li-lon akkumulatorokbdl az elektrolit kifolyhat, az akkumulator
meggyulladhat vagy fel is robbanhat, ha hagyja tul magas
homersekletre felmelegedni, vagy rovidre zarja. Ne hagyja kocsuaban

meleg, verdfény kon. Tilos az akk gb A Li-
ion akl kbi agi elektronika vannakfelszerelve,amely
sériilése akar az akk meggyulladasihozvagy felrobbanasah
is vezethet.

Azalkal 1ol .
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Olvassa el a hasznélati utasitast, tartsa be a benne taladlhato
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!

Olvassa el a hasznélati utasitast, tartsa be a benne taldlhato
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!

Hasznéljon védészemiveget és fiilvédét.

Gyerekeket ne engedje a berendezéshez.

Ovja az esétol

A berendezés Il. érintésvédelmi osztalyu.

Karbantartds, javitdas megkezdése el6tt huzza ki a halozati

csatlakozédugot az aljzatbol.
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Helyiségekben hasznalando, 6vja a viztél és nedvességtél.
Ne dobja tlizbe.

FIGYELEM

A FIGYELMEZTETES
@ OSSZESZERELES / BEALLITAS
@ TAJEKOZTATO

TARTOZEKOK ES KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Akkumulatortolté -1db
2. Csavarhlzo betétek -17db
3. Adapter a csavarhizo betétekhez - 1db
A MUNKA ELOKESZITESE
FELSZERELES

A csavarhtizogép felszerelése az allvanyban kapott helyet (8).

Az éllvany kinyitésahoz nyomja meg a reteszel6 gombokat (9) (A
abra) az dllvany két oldalan és vegye le a felsé részt. Az allvany ujboli
bezérasahoz (8) helyezze fel a felsé részt az alapra ugy, hogy a reteszelé
gombok (9) hallhatéan bekattanjanak.

AZ AKKUMULATOR TOLTESE

A csavarozd részlegesen feltoltott akkumuldtorral kerdl leszallitasra.
Ajanlott, hogy az elsé toltést tartama 5 ora legyen. Az akkumulator
toltését 4 - 40 °C kornyezeti hémérséklet mellett végezze.

Standard toltés:

Dugja be az akkumuldtortoltd vezetékének csatlakozéjat a (4)
toltécsatlakoztato aljzatba a csavarozé hazan (B. abra).

« Csatlakoztassa az akkumulatortoltét 230 V AC halézati aljzatba.

« A csavarozo hazan kigyullad a (2) toltéskijelzé piros diddéja, ami jelzi,
hogy a toltés folyamatban van (D. dbra).

Toltés az allvany hasznalataval:

Dugja be az akkumulatortolté vezetékének csatlakozojat a (4)
toltéesatlakoztatd aljzatba az llvany burkolatan (C. abra).
Csatlakoztassa az akkumulatortoltét 230 V AC haldzati aljzatba.
Helyezze az akkumulatoros csavarhizét az allvanyra (8) (C. abra).

« A csavarozo hazéan kigyullad a (2) toltéskijelzé piros diddéja, ami jelzi,
hogy a toltés folyamatban van (D. abra).

A toltéskijelzé piros diédaja (2) (D. abra) vilagitani fog a toltési
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folyamat egész ideje alatt. Amikor az akkumulator teljes egészében
feltoltédik, a toltéskijelz6 mind harom diodaja felgyullad (2)
(D. abra).

Az akkumulatort ne toltse 8 6ranal hosszabb ideig. Hosszabb toltési
id6 az akkumulator elemeinek karosodasahoz vezethet.

A toltés soran az akkumuldtor erésen felmelegedik. Ne vegye
hasznéalatba azonnal a toltés utdn - varja meg, amig lehdil
szobahémérsékletre. gy elkeriilheti az akkumulitor esetleges
karosodasat.

AZ AKKUMULATOR TOLTOTTSEGI ALLAPOTANAK KIJELZESE

A csavarbehaijto fel van szerelve akkumulator téltéskijelzével (2). Harom
diéda jelzi az akkumuldtor toltottségének allapotat. Az akkumulator
toltottségi allapotanak ellenérzéséhez tegye az alabbiakat:

Nyomja be a (3) akkumulatortoltés-kijelz6 gombot (D. dbra).
Mindharom diéda kigyulladasa az akkumulator toltottségének magas
szintjére utal.

Ha két dioda vilagit, az az akkumulator részleges lemertilését jelzi.

®
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Ha csak egy diéda vilagit, az azt jelenti, hogy az akkumulator lemertilt,
sziikséges annak ujra toltése.

VILAGITAS

Az akkumulatoros csavarhlizé6 a munkavégzés helyét megvilagitd
vilagitassal rendelkezik - lampa (7). A kapcsolégomb minden egyes
megnyomasakor (5) a vilagitas (7) a munkavégzés helyének jobb
lathatéséganak érdekében. A vilagités (7) automatikusan kikapcsol a
kapcsolégomb lenyomasanak felengedése utan (5).
SZERSZAMBEFOGAS, SZERSZAMCSERE

Helyezze be a megfelelé szerszamot kozvetlenil a csavarhizo
szerszambefogodjaba (1).

Ellendrizze, hogy a szerszém (itkézésig kerlilt betolésra és biztosan
kell régzitésre.

A szerszam leszerelése a szerszamnak a szerszambefogdbol torténd
kivételébdl all (1).

Rovid csavarozé hegyek és bitek hasznalata esetén hasznélja a
tartozék csavarhiizé betét adaptert. A csavarok csavarhuzéval torténé
becsavarozasa el6tt ajanlott vezetd furatot késziteni.

ORSOFEK

Az akkumuldtoros csavarozé fel van szerelve elektronikus orsofékkel,
amely az inditokapcsolo felengedése utdn azonnal megéllitia az
orsot. A fék az orsd kikapcsolds utani szabad tovabbforgasanak
megakadalyozasaval segiti a be- és kicsavarasnal a pontos munkavégzést.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK
BE- ES KIKAPCSOLAS

Bekapcsolas - nyomja be az inditdkapcsoldt (5).

© © ® o

Kikapcsolas - engedje fel az inditdkapcsoldt (5).
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A kapcsolégomb minden egyes megnyomésakor (5) a vilagitas (7) a
munkavégzés helyének jobb lathatésdganak érdekében.

FORGASIRANY JOBBRA - BALRA

A (6) forgasiranyvaltd kapcsoldval megvélaszthaté a csavarozo
orséjanak forgasiranya (E. abra).

Forgasirany jobbra - allitsa a (6) forgasiranyvalté kapcsoldt baloldali
végallasba.

Forgasirany balra - allitsa a (6) forgasiranyvalto kapcsolot jobboldali

végallasba.
*A forgasirany-valté kapcsol6 adott tartozo 4llasa egyes esetekben eltérhet a fentiekben
leirtaktol.

Els6sorban a kapcsoln vagy a szerszam hazan talalhato jelzéseket vegye figyelembe.

0)

A (6) forgasirany-valté kapcsold biztonsagi allasa a kozépsé allas, ebben
a helyzetben kizarja a szerszam véletlen elinditasat:
« Ebben az allasban a csavarozot nem lehet elinditani.

« Helyezze ebbe az éllasba a kapcsolot, ha cserélni kivanja a befogott
farészarat vagy szerszamot.

« Bekapcsolds elétt ellendrizze, hogy a (6) irdnyvalté kapcsold a

megfelel6 allasban van-e.

Tilos a forgasiranyt megvaltoztatni akkor, amikor a csavarozé orséja

forog.
A hosszu ideig tartd, kis fordulatszamon végzett firas a motor
tulmelegedéséhez vezethet. Tartson rendszeres sziinetet a

munkaban, vagy engedje, hogy a szerszam terhelés nélkiil a
maximalis fordulatszamon miikédjon mintegy 3 percig.

KEZELESE ES KARBANTARTASA

TISZTITASA ES KARBANTARTASA

azonnal

« Minden esetben ajanlott a hasznalat befejeztével
megtisztitani a szerszamot.
A tisztitashoz ne hasznaljon vizet vagy mas folyadékot, mert

karosithatjak a mtanyagbol késziilt elemeket.

A berendezést tisztitsa szaraz torlokendével.

Rendszeresen tisztitsa ki a csavarozé hazanak szell6z6nyilasait, hogy
megel6zze ezzel a motor esetleges tilmelegedését.

A berendezést tarolja széraz, gyermekektdl elzart helyen.

Barmiféle felmerilé meghibasodas javitdsat bizza a gyartd
markaszervizére.
MUSZAKI JELLEMZOK
NEVLEGES ADATOK
Akkumulatoros csavarozé

Paraméter Erték
Akkumulatorfesziiltség 3,6V DC
Akkumulator tipus Li-lon
Akkumulator kapacitdsa 1300mAh
Uresjérati fordulatszdm 200 min’!
Szerszambefogd Hatlapd 1/4" (6,35 mm)
Maximalis forgatonyomaték 5Nm
Erintésvédelmi osztély I
Tomeg (tolt6 nélkal) 0,37 kg
Gyartas éve: 2021

Akkumulatortslté

Paraméter Erték
Tapfeszultség 230V AC
Halozati frekvencia 50Hz
Toltéfesziltség 5,0V DC
Max. téltéaram 800mA
Toltésiidé 2-3h
Erintésvédelmi osztaly Il
Tomege 0,07 kg
Gydrtés éve: 2021

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK
Tajékoztatas a zajrol és a rezgésekrdl

A zaj kibocsatas szintjei, igy a kibocsatott hangnyomasszint (Lp,) és
a hangteljesitményszint (Lw,), valamint a mérési bizonytalansag (K)
értékei a hasznélati utasitas alabbi részében keriltek megadasra az EN
61029-2-9 szabvanynak megfelel6en.

A rezgésgyorsulas (a,), valamint a vonatkozé mérési bizonytalansag
(K) aldbb megadott értékei az EN 61029 szabvény alapjan keriltek
meghatérozasra.

A jelen hasznalati utasitdsban megadott rezgésgyorsulds szintje az
EN 61029 szabvanyban meghatarozott mérési eljaras szerint kerult
meghatérozasra, és felhasznalhaté az elektromos kéziszerszamok
Osszehasonlitasara. Felhaszndlhaté a rezgésgyorsuldsi expozicid
el6zetes értékelésére is.

A megadott rezgésgyorsulasi szint az elektromos kéziszerszam alapvetd
alkalmazasaira reprezentativ. Ha az elektromos kéziszerszdam mas
modon, vagy mas betétszerszamokkal keril alkalmazasra, valamint
akkor is, ha nincs megfeleléen karbantartva, a rezgésgyorsulas szintje
véltozhat. A fentebb felsorolt okok el6idézhetik a rezgésgyorsulasi
expozicié névekedését a teljes lizemidé alatt.

Ahhoz, hogy pontosan meghatérozhaté legyen a rezgésgyorsuldsi
expozicid, figyelembe kell venni azokat az id6szakokat is, amikor az
elektromos kéziszerszam ki van kapcsolva, vagy be van kapcsolva,
de nincs hasznalatban. Ily moédon teljes rezgésgyorsuldsi expozicid
jelentésen  alacsonyabbnak  bizonyulhat. Tovabbi  biztonsagi
intézkedéseket  kell foganatositani a felhasznalé  rezgések
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elleni védelmére, mégpedig: karban kell tartani az elektromos
kéziszerszamokat és a betétszerszamokat, biztositani kell a kezek
megfelel6 hémérsékletét, valamint a megfelelé munkaszervezést.
Hangnyomas-szint: Lp, = 66,68 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 77,68 dB(A) K = 3 dB(A)

Rezgésgyorsulas: a, = 0,833 m/s> K=1,5m/s’

KORNYEZETVEDELEM

2 elekiromos tzemU termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel,
hanem azt adja le jté

helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire ~valaszt
kaphat a termék kereskedGjétdl, vagy a helyi hatosagoktol.
b o 4 it .

a természeti kmyezetre hatd anyagokat tartalmaznak.
A hulladékkezelésnek,  Gjrahasznositisnak nem  aldvetett
berendezések potencialis veszélyforrast jelentenek a kormyezet és
az emberi egészség szamara,

Az akkumulitorokat / elemeket tilos a haztartési hulladékkal
egyutt kidobri, tios azokat tizbe, vagy vizbe dobni. A

él6dott vagy 4 4 megfeleld
Gjrahasznositasnak kell alévetni az akkumulitorok és elemek
megsemmisitésére vonatkozd érvényes iranyelv szerint. Az
elemeket a teljesen lemeriilt gyjtShelyekre kell visszahozni, ha az
akkumulitorok nem teljesen lemeriitek, akkor azokat rovidzrlat
ellen kell védeni. A hasznilt akkumulatorokat ingyenesen lehet
visszakildeni a kereskedelmi helyeken. Az aru vevsje koteles a
Li-lon hasznalt elemeket visszaszolgaltatni.

|

* Avaltoztatas joga fenntartval

A ,Grupa Topex Spoika z Scig” Spotka (székhelye: Varse, ul.
Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex’) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitas (tovébbiakban
Hasznalati Utasitas’) tartalmaval - ideértve tobbek kozstt annak szovegével, a felhasznalt fényképekkel,
vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel ~ kapcsolatos dsszes szerz6i jog a Grupa Topex
kizérlagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt 4llnak, az 1994. februar 4-i a szerz6i és
ahhoz hasonlé jogokrol sz616 térvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Térvénykszldny) 2006. évf. 90. szém 631.
tétel, a késobbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitds egészének vagy barmely részletének haszonszerzés
céljabol térténd masolasa, Grupa Topex irésos engedélye
nélkiil polgarjogi és biintetdjogi feleldsségre vonas terhe mellett szigortan tilos.

TRADUCERE A
INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

BORMASINA CU ACUMULATOR
58G151

NOTA : INAINTE DE UTILIZAREA FERASTRAUL CIRCULAR TREBUIE SA
CITESTI ATENT PREZENTELE INSTRUCTIUNI. INSTRUCTIUNILE TREBUIE
PASTRATE PENTRU VIITOR.

REGULI SPECIALE DE SECURITATE

Purtati protectoare pentru urechi atunci cand lucrati. Expunerea la
zgomot poate cauza pierderea auzului.

De a se utiliza instrumentul cu ajutorul méanerelor suplimentare
furnizate impreuna cu unealta. Pierderea controlului poate cauza
vdtdmarea corporald a operatorului.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE LEGATE DE SIGURANTA BORMASINII CU
ACUMULATOR

Tnainte de a utiliza bormasina se recomandi de a se citi cu atentie
instructiunile.

Capetele de surubelnitd si burghiele trebuie sa fie pastrate in stare buna.
Burghiele trebuie sa fie ascutite. Acest lucru va reduce suprasarcina
bormasinii si va asigura durata de viata mai lunga.

Utilizati numai capete de surubelnitd si burghie recomandate de catre
producator.

Nu este permis sa se faca orice tip de incercari neautorizate de modificare
abormasinii sau accesoriilor sale.

Nu supraincarcati bormasina. Instrumentul se lasa la racit dupa finalizarea
muncii. Acest lucru va asigura o reducere a uzurii bormasinii, va oferi o mai
mare eficientd de functionare si durabilitate a dispozitivului.

Nu utilizati o sursa de alimentare cu un cablu defect. Un astfel de dispozitiv
ar trebui sa fie reparat sau inlocuit.

Péstrati intotdeauna curata suprafata sursei de alimentare si a masinii
electrice (fara murdarie sau praf).

Inainte de aincepe orice tip de lucrare cu bormasina (intretinere, reparatii),
deconectati intotdeauna adaptorul de curent alternativ, iar adaptorul de
ase deconecta de la retea.

Acumulatorul utilizat in bormasina nu trebuie sa fie utilizate pentru alte
aplicatii.

Nu incercati sa demontati aparatul.

Nu expuneti aparatul la temperatura prea ridicata sau apa.

In timpul perioadelor lungi cand bormasina nu este in uz, pastrati-o intr-
un loc uscat si racoros.

Nu utilizati bormasina in caz de decolorare sau de deteriorare a carcasei.
Nu lasati acumulatorul si se descarce complet. in cazul in care
echipamentul nu este folosit pentru o lungd perioadd, ansamblul
acumulatorului trebuie reincarcat din cand in cand. Acumulatorul
descarcat complet poate fi sursa scurgerii.

Nu aruncati acumulatoarele Li-ion in foc sau in apa. Acest lucru poate
provoca o explozie! Acumulatorul utilizat ar trebui sa fie livrat la o reciclare
aunor astfel de produse. Nu aruncati acumulatorul impreuna cu deseurile.

INSTRUCTIUNI  SUPLIMENTARE ~ LEGATE DE SIGURANTA A
INCARCATORULUI

Se recomanda pastrarea acestei instructiuni. Aceasta contine instructiuni
importante de sigurantd si de folosire a incarcatorului.

Inainte de a utiliza incércitorul, cititi toate informatiile continute in acest
manual, marcajele de pe incarcator si produs, pentru care acest incarcator
este destinat.

Pentru a reduce riscul posibil de ranire, incarcatorul trebuie sa fie utilizat
numai pentru incarcarea acumulatorului de tip Li-lon. Un alt tip de
acumulator ar putea exploda, provocand vatamari corporale sau pagube
materiale.

Incarcatorul nu trebuie sa fie expus la umezeal sau apa.

Utilizarea elementelor de conectare care nu sunt recomandate sau
vandute de catre producatorul incarcatorului poate provoca pericol de
incendiu, ranire sau soc electric.
Asigurati-va ca cablul de alimentare nu este expus la pericol, nu este in
tranzitie sau daca nu este amenintat alte pericole (de ex. intinderea prea
tare).
Tn cazul in care nu este nevoie absolutd, sa nu folositi un cablu prelungitor.
Utilizarea unui cablu prelungitor necorespunzator poate provoca un
incendiu sau soc electric. Daca trebuie sa utilizati un cablu prelungitor,
trebuie sa va asigurati ca:
- Soclul cablului de prelungitor poate coopera cu pini de incarcator
original al cablului de alimentare.
Prelungitorul este in stare buna.
Nu folositi incarcatorul cu cablul sau stecherul deteriorat. Daunele ar
trebui sa fie eliminate de catre o persoana calificata.

Nu folositi incarcatorul care a fost supus unui impact puternic, a scazut
sau este deteriorat in orice alt mod. Ar trebui sa fie supusa spre verificare,
reparare de cdtre un atelier de service autorizat.

Nu incercati sa demontati incarcatorul. Toate reparatile trebuie
sa fie incredintate unui atelier de service autorizat. Asamblarea
necorespunzatoare a incarcatorului poate duce la soc electric sau
incendiu.

Inainte de orice intretinere sau curétare a incircitorului, deconectati-l de
la reteaua electrica.

n cazul in care incércatorul nu este utilizat, deconectati-l de la priza.
ATENTIE: Dispozitivul este utilizat pentru muncile de interior.

in ciuda utilizarii constructiei de sigurants, aplicarea masurilor de
garantie si masurilor suplimentare de protectie, exista intotdeauna un
risc minim de ranire in cazul activitatii de lucru.

Acumulatoarele Li-ion se pot scurge, pot lua foc sau exploda atunci
cand sunt incalzite la temperaturi cate sau sa faca scurt-circuit.
Nu ar trebui sa fie depozitate in masina in zilele calde si insorite. Nu
deschideti ac I l. Ac I le Li-ion contin dispozitive
electronice de siguranta care, in caz de defectare, pot duce la aprinderea
ac latorului sau la explozi

Explicarea pictogramelor utilizate.
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Cititi instructiunile de utilizare, luati aminte la avertismentele si
conditiile de siguranta continute in manual.

2. Cititi instructiunile de utilizare, luati aminte la avertismentele si
condltule de siguranta continute in manual.

3. Folositi ochelari si casti de protectie.

4. Nulasati aparatul la indemana copiilor.

5. A proteja de ploaie.

6. Dispozitiv - clasa a doua de izolatiei.

7. Deconectati cablul de alimentare inainte de intretinere sau
reparatii.

8. Utilizare in interior, feriti instrumentul de apa si umiditate.

9. Anusearuncain foc.

CONSTRUCTIE $I UTILIZARE

Bormasina cu acumulator poate fi utilizata cu un numar de burghie si
capete de surubelnita de lungimi diferite, care sunt de forma hexagonala,
cu deschidere de 6,35 mm (1/4"). Cu toate ca dispozitivul este proiectat in
esentd sa functioneze ca o bormasing, aceasta poate fi folosita in munca cu
tubulare si burghi hexagonale (6,35 mm) in lucréri usoare de foraj (de ex.
pentru a efectua gauri pilot).

Masina electrica alimentata cu acumulator, fara fir, in special se dovedesc a
fi utile in lucrarile legate de design interior, adaptarea de camere, etc.

Esteinterzis de a se folosi aparatul electricin alt scop decat cel prevazut.
DESCRIEREA PAGINILOR DE GRAFICA

Numerotarea de mai jos se refera la elementele dispozitivului prezentate
pe paginile grafice din acest manual de instructiuni.

1. Manerul instrumentului

Indicator de incércare a bateriei

Butonul indicatorului de incércare a acumulatorului
Soclu conector a incarcétorului

Comutator

Comutator directie de rotatie

lluminare

Baza

Buton ajustare

* Pot aparea diferente intre desen si produs.

P NOWHAEWN

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE
A AVERTISIMENT

MONTAJ / AJUSTARI

INFORMATII
ECHIPAMENTE $1 ACCESORII
1. Incércator -1 buc.
2. Capete surubelnita -17 buc.
3. Adaptor pentru capete surubelnita -1 buc.

0]
@
@
@.
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@
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PREGATIREA PENTRU ACTIVITATE

ECHIPAMENT
Echipamentului bormasinei a fost plasata in interiorul bazei (8).

Pentru a deschide baza trebuie s& apasati butonul de cuplare (9)
(fig. A) pe ambele parti ale bazei si scoateti partea superioara. Pentru a
inchide din nou baza (8), se aplica partea superioard a bazei astfel incat,
péana cand se fixeaza capsele (9).

INCARCAREA ACUMULATORULUI

Bormasina este livrata cu un acumulator partial incarcat. Se recomanda
ca prima incércare sa dureze timp de 5 ore. incarcarea acumulatorului
trebuie sa fie efectuata in conditiile in care temperatura ambiantd este
4°C-40°C.

ncarcare standard:

« Conectati conectorul incdrcatorului pentru incarcator (4) in carcasa
bormasinii (fig. B).

« Conectati incarcatorul la o priza de curent alternativ 230V AC.

« Aprinderea LED-ului rosu de incércare a bateriei (2) (fig. D) de pe
carcasa indica faptul ca bormasina se incarca.

ncarcare prin folosirea bazei:

Conectati conectorul incarcatorului pentru incarcator (4), in baza
carcasei (fig. C).

Conectati incarcatorul la o priza de curent alternativ 230V AC.
Se puneacumulatorul bormasinei pe baza (8) (fig. C).

« Aprinderea LED-ului rosu de incarcare a bateriei (2) (fig. D) de pe
carcasa indica faptul ca bormasina se incarca.

LED-ul rosu a indicatorului de incarcare a acumulatorului (2) (fig. D) va
fi aprins in timpul intregului proces de incarcare. Cand acumulatorul
este complet incdrcat se va aprinde toate trei LED-uri indicatoare de
incarcare a acumulatorului (2) (fig. D).

Acumulatorul nu trebuie incarcat mai mult de 8 ore. Depasirea
acestui timp poate duce la deteriorarea celulelor bateriei.

Tn procesul de incircare acumulatoarele devine foarte fierbinti. Nu
incepeti lucru imediat dupa incércare, asteptati ca acumulatorul sa
ajunga la temperatura camerei. Acest lucru va preveni deteriorarea
acumulatorului.

SEMNALIZAREA STARII DE INCARCARE A ACUMULATORULUI
Bormasina este echipata cu un indicator de incércare a bateriei (2). Trei
LED-uri indica nivelul de incarcare a bateriei. Pentru a verifica starea de
incércare a bateriei:

« Apasati indicatorul de incércare a bateriei (3) (fig. D).

lluminarea tuturor celor 3 LED-uri indica un nivel ridicat de incarcare
a bateriei.

2 LED-uri aprinse indica o descarcare partiala.

Aprinderea 1 LED-ul indica epuizarea bateriei si necesitatea de a se
incdrca.

ILUMINARE

Bormasina cu acumulator féra firilumineaza locul de munca - iluminare
(7). De fiecare data cand apasati butonul de alimentare (5) se activeaza
iluminarea (7) pentru o mai buna vizibilitate la locul de munca.
lluminarea (7) se stinge automat dupa eliberarea comutatorului de
declansare (5).

MONTAREA S INLOCUIREA INSTRUMENTULUI DE LUCRU

Asezati capatul corespunzator de lucru direct pe manerul de
actionare a bormasinii (1).

« Asigurati-va ca varful/capatul este introdus in rezistenta si ca este
bine fixat.

Demontarea unealtei de lucru se face prin scoaterea capatului din
manerul de actionare (1).

Cand se utilizeaza capete scurte de surubelnita si biti, trebuie sa utilizati
un adaptor pentru capete de surubelnita. La insurubarea burghielor
cu ajutorul bormasinii se recomanda sa se efectueze intotdeauna un
orificiu pilot.

FRANA ARBORELUI

Bormasina cu acumulator detine o frana electronica de oprire a axului
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imediat dupd eliberarea comutatorului de declansare. Frana asigura
insurubarea precisa de foraj, prevenind rotirea libera a axului dupa
oprire.

FUNCTIONARE / SETARI

PORNIRE/OPRIRE

Pornire - Apasa si tine apdsat butonul de pornire (5).

Oprire - Elibereazd apasarea butonului (5).

De fiecare data cand apasati comutatorul (5) se activeaza ledul de
iluminare (7) pentru o mai buna vizibilitate la locul de munca.

SENSUL DE ROTATIE IN DREAPA- IN STANGA

Cu ajutorul comutatorului de rotatie (6) se realizeaza selectarea directiei
de rotatie a axului bormasinii (fig. E).

Rotati spre dreapta - setati comutatorul de directie a rotatiilor (6) in
extrema din stanga.

Rotatii spre stanga - setati comutatorul de directie a rotatiilor (6) in
extrema din dreapta.

* Cu conditia ca in unele cazuri, pozifia comutatorului spre directia de rotatie in raport cu rotatia poate fi
alta decat cea descrisa. Va rugam sa consultati caracterele grafice de pe comutatorul de directie a rotatiei

sau pe carcasa instrumentului.

@Pozit,ionarea sigura este pozitia de mijloc a comutatorului spre directia
de rotatie (6), pentru a preveni posibilitatea de pornire accidentala:
« Inaceasti pozitie, nu se poate porni bormasina.
« [n aceasti pozitie se realizeaza schimbarea capetelor de surubelnita.
« Inainte de pornire, verificati dacd comutatorul cu directie de rotatie

é (6) se afla in pozitia corecta.
Este interzis de a realiza schimbarea directiei in timp ce axul se

roteste.

Forajul pe termen lung la viteza redusa a axului poate duce la

@ supraincalzirea motorului. Ar trebui sa luati pauze periodice de la
locul de munca sau de a permite dispozitivului sa lucreze la turatie
maxima fara sarcina timp de aproximativ 3 minute.

SERVICII S| CONSERVARE

CURATARE §1 INTRETIENERE

« Serecomanda curatarea aparatului imediat dupa fiecare utilizare.
@ Pentru curatare, nu folositi apa sau alti agenti de curatare sau solventi,
deoarece acestia pot deteriora componentele din plastic.

Stergeti instrumentul cu ajutorul unui material uscat.

Curatati in mod regulat orificiile de ventilare din carcasa motorului
pentru a preveni supraincdlzirea.

Aparatul trebuie pastrat intotdeauna intr-un loc uscat, nu la

indemana copiilor.
Orice fel de defect ar trebui rezolvat de catre service-ul autorizat al
producatorului.

PARAMETRII TEHNICI
DATE NOMINALE
Bormasina cu acumulator
Parametrii Valoare
Tensiune de alimentare 3,6V DC
Tip de acumulator Li-lon
Capacitatea acumulatorului 1300mAh
Intervalul de viteza fard sarcina 200 min-1

Manerul instrumentului Hexagonal %" (6,35 mm)

Momentul de rotatie maxim 5Nm
Clasa de protectie 11
Greutate (fara acumulator) 0,37 kg
Anul de productie 2021
Incércator
Parametrii Valoare

Tensiune de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50Hz

Tensiune de incarcare 5,0V DC
Max.curentului de incércare 800mA
Timpul de incércare 2-3h
Clasa de protectie 1l
Greutate 0,07 kg
Anul de productie 2021

DATE LEGATE DE ZGOMOT SI VIBRATII
Informatii cu privire la zgomot si vibratii

Nivelul zgomotului emis cum sunt nivelul presiunii acustice Lp, oraz
poziom mocy akustycznej Lw, si nesiguranta mdsurarii K, sunt aratate
mi jos in conformitate cu norma EN 60745.

Valorea vibratiilor a, si nesiguranta masurarii K sunt marcate conform
normei EN 60745-2-1, si indicate mai jos.

Nivelul vibratiilor indicat mai jos in instructiuni a fost masurat
in conformitate cu procedura de masurare cuprinsa in norma
EN 60745 si poate fi utilizat pentru compararea uneltelor electrice. De
asemenea, poate fi utilizat la evaluarea initiala a expunerii la vibratii.

Nivelul de vibratii aratat este reprezentativ pentru utilizérile de baza
ale uneltelor electrice. Daca uneltele electric vor fi utilizate pentru alte
aplicatii sau cu alte unelte de lucru, precum si, daca nu vor fi suficient
intretinute, nivelul de vibratii poate suferi schimbari. Motivele de mai
sus pot duce la cresterea expunerii la vibratii in timpul intregii perioade
de functionare.

Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, trebuie luate in
considerare perioadele in care unealta electrica este oprita sau este
conectats, dar nu este folositd pentru munca. In acest fel, expunerea
totald la vibratii poate fi mult mai mica. Trebuie aplicate masuri
suplimentare de securitate in scopul protejarii utilizatorului de efectele
vibratiilor, cum ar fi conservarea sculelor electrice si a uneltelor de
lucru, asigurarea unei temperaturi adecvata a mainilor, organizare
corespunzatoare a muncii.

Nivel de presiune acustica: Lp, = 66,68 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivelul de putere acustica: Lw, = 77,68 dB(A) K = 3 dB(A)
Valoarea acceleratiei vibratiilor: a, = 0,833 m/s? K=1,5m/s’

PROTECTIA MEDIULUI

Produsele cu alimentare electrica nu trebuie aruncate
impreuna cu deseurile menajere, ele trebuie predate pentru
eliminare unor unitéfi speciale. Informatiile cu privire la
eliminarea acestora sunt detinute de vinzitorul produsului
sau de autoritatile locale. Echipamentul electric si electronic
uzat contine substante care nu sunt indiferente pentru mediul
inconjurator. Echipamentul nesupus reciclrii constituie un
pericol potential pentru mediu si sénatatea umana.

‘Acumulatoarele / baterille nu trebuie aruncate in gunoiul
menajer, nu trebuie si fie aruncate in foc sau in apa.
Acumulatoarele deteriorate sau uzate trebuie s3 fie supuse
la reciclarea corespunzatoare, in conformitate cu actuala
directiva privind eliminarea baterillor si acumulatoarelor.
Bateriile trebuie returnate la punctele de colectare complet
descércate, dacé bateriile nu sunt complet descarcate, acestea
trebuie protejate impotriva scurtcircuitelor. Bateriile uzate pot

i returnate gratuit in locatii comerciale. Cumpératorul marfi

Li-lon este obligat s returneze bateriile uzate.

* Se rezerva dreptul de a face schimbari

“Grupa Topex SRL” Societate comandritara cu sediul in Varsovia strPograniczna 2/4 (in continuare “Grupa
Topex') informeaza ca, toate drepturile de autor referitor la instructiunile prezente (in continuare “
instructiuni’) atat continutul, fotografiile , schemele, desenele cat si compozitia, apartin exclusiv Grupa
Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie 1994, referitor la dreptul autorului si similare
(Legea 2006 nr90 poz631 cu republicarile ulterioare). Copierea, schimbarea, publicarea, modificarea
partiala sau totali cu scop comercial férd accepatrea in scris a Grupa Topex-ului, este strict interzisé si poate
fitrasa la raspundere de drept civil si penal.
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PREKLAD PUVODNIHO
NAVODU K POUZIVANI

AKUMULATOROVY SROUBOVAK
58G151

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVAN[ ELEKTRICKEHO NARADI SI
PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJS|
POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNi POKYNY

« Pfi praci se Sroubovakem pouzivejte chranice sluchu. Plsobeni
hluku muze vést ke ztrdté sluchu.

« Pouzivejte nafadi s pfidavnymi rukojetémi, které jsou soucasti
dodavky. Ztrdta kontroly muze zpGsobit télesnd poranéni operdtora.

DOPLNKOVE POKYNY K BEZPECNEMU POUZiVANI AKUMULATOROVEHO

SROUBOVAKU

Pred zahdjenim pouzivani Sroubovéku je tfeba si peclivé procist tento

navod.

Sroubovékové néstavce a vrtaky je tfeba udrzovat v dobrém technickém

stavu. Vrtaky musi byt nabrousené. Umozni to snizeni zatizeni Sroubovaku

a zajisti jeho delsi Zivotnost.

Je tfeba pouzivat vyhradné Sroubovéakové néstavce a vrtaky doporucené

vyrobcem.

Neni dovoleno provadét jakékoliv svévolné Upravy sroubovaku nebo jeho

prislusenstvi.

Sroubovék nepretézuijte. Je tieba umoznit, aby naradi samo vykonévalo

préci. Timto se zajisti snizeni opotiebovani Sroubovéku i pracovniho

néstroje, vyssi vykonnost a delsi Zivotnost naradi.

Neni dovoleno pouzivat napaje¢ s poskozenym napajecim kabelem.

Takové zafizeni je tieba opravit nebo vymeénit.

Vzdy je teba udrzovat povrch napajece a elektrického naradi v cistoté

(bez stop necistot nebo prachu).

Pred zahajenim jakychkoliv praci na Sroubovéku (Udrzba, opravy) je

treba vzdy odpojit napajec od sroubovaku a samotny napajec odpojit od

elektrické sité.

Akumulator urc¢eny pro sroubovak neni dovoleno pouzivat pro jiné tcely.

Nepokousejte se o rozmontovani naradi.

Neni dovoleno vystavovat nafadi plisobeni piilis vysokych teplot nebo

vody.

Pokud $roubovék po delsi dobu nepouzivate, je tieba jej skladovat na

suchém a chladném misté.

Neni dovoleno pouzivat Sroubovak v pripadé zjisténi odbarveni nebo

poskozeni jeho krytu.

Neni pripustné tplné vybiti akumulatoru. V pfipadé, ze natadi neni po

delsi dobu pouzivéno, je tieba jednotku akumuldtoru obcas nabijet.

Uplné vybiti akumulatoru méize byt pficinou Gniku kapaliny.

Neni dovoleno vhazovat Li-on akumulatory do ohné nebo vody.

Nebezpedi vybuchu! Pouzity akumuldtor musi byt predan do mista

recyklace vyrobk(i tohoto druhu. Neni dovoleno vyhazovat akumulator

do kontejneru s domovnim odpadem.

ZVLASTNI BEZPECNOSTNI PODMINKY PRO POUZIVANI NABIJECKY

Uschovejte tento navod k obsluze. Obsahuje diilezité pokyny pro
bezpecny provoz a pouzivani nabijecky.

Pied zahdjenim pouzivani nabijecky si piectéte veskeré informace v
tomto navodu, které se ji tykaji, a oznaceni na nabijecce a vyrobku, pro
ktery je nabijecka urc¢ena.

Pouzivejte nabijecku vyhradné k nabijeni akumulatord typu Li-lon, snizite
tak riziko pfipadného poranéni. V piipadé nabijeni akumulator(i jiného
typu by mohlo dojit k jejich vybuchu a naslednému poranéni ¢i vzniku
hmotnych skod.

Nevystavuijte nabijecku ptsobeni vihkosti nebo vody.

Pouzivejte pouze pfipojné prvky doporucené ¢i prodavané vyrobcem
nabijecky.V opa¢ném piipadé hrozi nebezpeci pozaru, poranéni ¢i zasahu
elektrickym proudem.

Presvédcte se, zda nehrozi $lapnuti na napdjeci kabel, zda se kabel
nenachazi v priichozim misté nebo zda mu nehrozi jiné nebezpeci (napt.
prilisné natazeni).

Prodluzovacku pouzivejte pouze v piipadé, Ze je to opravdu nutné. Pfi
pouziti nespravné prodluzovacky hrozi nebezpeci pozéru nebo zasahu

elektrickym proudem. Je-li pouziti prodluzovacky nutné, pak musi byt

spInény nasledujici podminky:

- zasuvka prodluzovacky musi byt kompatibilni s koliky originalniho
napéjeciho kabelu nabijecky.

- prodluzovacka musi byt v bezvadném technickém stavu.

Nabijecka se nesmi pouzivat, pokud je kabel nebo zastr¢ka poskozena.
Odstranéni téchto poskozeni svéite kvalifikované osobé.

Nepouzivejte nabijecku, pokud byla vystavena silnému narazu, spadla
nebo byla jinym zptisobem poskozena. Nechte ji zkontrolovat a pfipadné
opravit v autorizovaném servisu.

Nepokousejte se o rozmontovani nabijecky. Veskeré opravy smi provadét
pouze autorizovany servis. V pfipadé nespravné montéze nabijecky hrozi
nebezpedi zésahu elektrickym proudem nebo vzniku pozéru.

Pred zahajenim jakékoliv udrzby nebo cisténi nabijecky je tieba ji odpojit
od elektrické sité.

Pokud nabijecku nepouzivate, odpojte ji od elektrické sité.

POZOR: Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pres pouziti konstrukce z podstaty véci bezpeéné, pouzivani
iedka a dodateé oct ych prostredka, vidy

i riziko p éni béhem prace.

p

Pokud se akumulatory Li-lon zahfeji na vysokou teplotu nebo zkratuji,
mohou vytéct, vznitit se nebo explodovat. Neskladujte je v auté béhem

horkych a sluneénych dni. N irej latory Li-
ion obsahuiji elektronicka bezpeé¢nostni zafizeni, ktera, pokud budou
posk mohou zplisobit, Ze se al lator vzniti nebo exploduj

Vysvétlivky k pouzitym piktogramim.

S
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1. Piectéte si tento navod k obsluze a respektujte v ném uvedena
upozornéni a bezpe¢nostni pokyny.

Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte v ném uvedena
upozornéni a bezpe¢nostni pokyny.

Pouzivejte ochranné bryle a chranice sluchu.

Zabrante pfistupu déti k zafizeni.

Chrante pred destém.

Zafizeni tfidy ochrany Il.

Pred zahajenim udrzby ¢i oprav odpojte napajeci kabel.

Pouzivejte uvniti mistnosti, chrante pred vodou a vlhkosti.
Nehazejte do ohné.

KONSTRUKCE A POUZITI

Akumulatorovy sroubovak Ize pouzivat s fadou sroubovékovych nastavcl
a bitd rGznych délek, které maji stopky s sestihrannym priifezem, o velikosti
6,35 mm (1/4"). Zafizeni je v zdsadé ur¢eno pouze ke Sroubovani, Ize jej viak
vyuzivat i k leh¢im vrtacim pracim (napt. vytvareni zékladnich otvort) za
pouziti nastavc a vrtakd, které maji stopky s sestihrannym prarezem (6,35
mm).

14
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Bezdratové elektrické naradi s akumuldtorovym pohonem se obzvlasté
hodi pro prace souvisejici s vybavovanim interiér(, rekonstrukei bytd apod.

Elektrické zafizeni je nutné pouzivat v souladu s jeho urcenim.
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POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené cislovani se vztahuje k prvkiim zafizeni znazornénym na
vyobrazenich v tomto navodu.

1. Skli¢idlo pro upinani nastrojd

2. indikétor nabiti akumulatoru

3. tlacitko indikatoru nabiti akumulatoru
4. Zasuvka pro pfipojeni nabijecky

5. Zapinac

6. Prepinac pro volbu sméru otaceni

7. Osvétleni

8. Zakladna

9. Zapadkové tlacitko

Skutecny vyrobek se mize lidit od vyobrazeni.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

@
®
@
@

POZOR
A UPOZORNEN{

MONTAZ / NASTAVEN(

INFORMACE
VYBAVENI A PRISLUSENSTVI
1. Nabijecka -1ks
2. Sroubovékové nastavce -17ks
3. Adaptér pro Sroubovékové nastavce -1ks

PRIPRAVA K PRACI @
VYBAVENI

Sroubovak zafizeni byl umistén na zakladné (8). @
Pro otevieni zakladny stisknéte zépadkova tlacitka (9) (obr. A) na obou

stranach zakladny a sejméte jeji horni ¢ast. Pro opétovné uzavieni
zakladny (8) nasadte jeji horni ¢ast na zékladnu, dokud neuslysite
kliknuti zdpadkovych tlacitek (9).

NABIJENi AKUMULATORU

Sroubovadk je dodévan s Easte¢né nabitym akumuldtorem. Prvni
nabijeni by mélo trvat 5 hodin. Nabijeni akumulatoru provadéjte v
prostiedi s teplotami v rozmezi 4° C-40° C.

Standardni nabijeni:

« Zasunte zastr¢ku kabelu nabijecky do zasuvky pro pripojeni nabijecky
(4) v krytu Sroubovaku (obr. B).

« Zapojte nabijecku do sitové zasuvky 230V AC.

« Na krytu Sroubovéku se rozsviti Cervend dioda ukazatele nabiti
baterie (2) (obr. D) signalizujici, ze probiha proces nabijeni.

Nabijeni pomoci podstavce:

Zasunte zastrcku kabelu nabijecky do zasuvky pro pripojeni nabijecky

) v krytu Sroubovéku (obr. C).
. Zapo;te nabijecku do sitové zasuvky 230V AC.
« Odlozte akumulatorovy sroubovék na zakladnu (8) (obr. C).

A\

« Na krytu Sroubovaku se rozsviti ¢ervena dioda ukazatele nabiti
baterie (2) (obr. D) signalizujici, ze probihé proces nabijeni.

Cervena dioda ukazatele nabiti baterie (2) (obr. D) bude svitit po celou
dobu procesu nabijeni. Kdyz bude baterie Gplné nabitd, rozsviti se
vsechny tfi diody ukazatele nabiti baterie (2) (obr. D).

Doba nabijeni akumulédtoru nesmi prekrocit 8 hodin. V opa¢ném
pfipadé muze dojit k poskozeni akumulatorovych ¢lanka.

Béhem procesu nabijeni se akumulatory velmi silné zahfivaji.
Nezkousejte praci ihned po nabiti - vyckejte, dokud akumulator
nedosahne pokojové teploty. Tim se zabrani poskozeni akumulatoru.
INDIKACE STAVU NABITi AKUMULATORU

Vrtacka je vybavena indikatorem nabiti akumuldtoru (2). Tii diody

signalizuji Groven nabiti akumulatoru. Pro kontrolu stavu nabiti
akumulatoru postupujte nasledovné:

@z
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« Stisknéte tla¢itko indikatoru nabiti akumulatoru (3) (obr. D).

« Pokud sviti viechny 3 diody indikatoru nabiti, pak je troven nabiti
akumulatoru vysoka.

« Sviceni 2 diod signalizuje ¢aste¢né vybiti.

« V piipadé, Ze sviti pouze 1 dioda, znamena to, Ze je akumulator zcela
vybity a je nutno jej nabit.

OSVETLENI

Akumulatorovy Sroubovak je vybaven podsvicenim pracovisté

- osvétlenim (7). Pokazdé, kdyz stisknete tlacitko zapinace (5) se

zapne osvétleni (7) pro lepsi viditelnost na pracovisti. Osvétleni (7) se

automaticky vypne po uvolnéni pfitlaku na tlacitko zapinace (5).

MONTAZ A VYMENA PRACOVNICH NASTROJU

Umistéte zvoleny Sroubovakovy nastavec pfimo do Uchytu

sroubovaku (1).

« Presvédcte se, zda byl nastavec vloZen na doraz a zda je pevné upnut.

« Demontédz pracovniho nafadi se provadi vyjmutim pracovniho
nastavce z pracovniho sklicidla (1).

Pfi pouzivani kratkych Sroubovakovych nastavci nebo bitl je tieba
pouzit pfidavny adapter pro sroubovakové nastavce. Pfi zasroubovavani
Sroubt pomoci Sroubovaku se vzdy doporucuje provést pfipravny otvor.

BRZDA VRETENE

Akumulatorovy Sroubovék je vybaven elektronickou brzdou pro
zastaveni vietene ihned po uvolnéni stisku na tlacitko zapinace. Brzda
umoznuje presné sroubovani a vrtani diky tomu, Ze se vieteno ihned po
vypnuti pfestane otacet.

PROVOZ / NASTAVENI
ZAPINANI/ VYPINANI

Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (5).

Vypnuti - uvolnéte piitlak na tlacitko zapinace (5).

Pokazdé, kdyz stisknete tlacitko zapinace (5) zapne se osvétleni (7) pro
lepsi viditelnost na pracovisti.

SMER OTACENi DOPRAVA - DOLEVA

Pomoci piepinace pro volbu sméru otaceni (6) Ize zvolit smér otaceni
vietene (obr. E).

Otaceni doprava - nastavte prepinac pro volbu sméru otaceni (6) upIné
doleva.

Otaceni doleva - nastavte piepinac pro volbu sméru otaceni (6) UpIné
doprava.

** Je vyhrazena moznost, Ze poloha pepinace pro volbu sméru otaceni ve vztahu k otéceni miize byt v
nékterych pripadech jing, nez bylo popsano.

Ridte se grafickym oznacenim umisténym na prepinacinebo na télese zafizeni.

Bezpecnou polohou je nastaveni prepinace pro volbu sméru otaceni

@do stiedni polohy (6), ve které nemuze dojit k nahodnému spusténi

elektrického néradi:

« Vtéto poloze nelze sroubovék spustit.

« V této poloze se provadi vymeéna vrtak( nebo nastavct.

« Pfed spusténim se presvédcte, zda je prepina¢ pro volbu sméru
otaceni (6) ve spravné poloze.

Smér otaceni se nesmi ménit, pokud se vieteno sroubovaku otaci.

V piipadé dlouhodobého vrtani pfi nizkych otackach vietene hrozi

prehiati motoru. Je tieba délat pravidelné prestavky v préaci nebo

nechat zafizeni pracovat na maximalnich otackach bez zatizeni po
dobu cca 3 min.

PECE A UDRZBA

CISTENi A UDRZBA
Doporucuje se Cistit zafizeni ihned po kazdém pouziti.

K ¢isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny, protoze maze dojit k
poskozeni plastovych soucasti.

K ¢isténi zafizeni pouzivejte suchy hadfik.

Pravidelné cistéte ventilatni otvory v krytu Sroubovéku, aby
nedochazelo k pfehrati zafizeni.

Uchovavejte zafizeni vzdy na suchém misté mimo dosah déti.

Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu
vyrobce.
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TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE
Akumulatorovy sroubovak
Parametr Hodnota
Napéti akumulétoru 3,6VDC
Typ akumulatoru Li-lon
Kapacita akumulatoru 1300mAh
Otacky pfi chodu naprazdno 200 min-1
Skli¢idlo pro upinani néstroju Sestihranné %" (6,35 mm)
Maximalni toc¢ivy moment 5Nm
Trida ochrany 1]
Hmotnost (bez nabijecky) 0,37 kg
Rok vyroby 2021
Nabijecka
Parametr Hodnota
Napéjeci napéti 230V AC
Napéjeci kmitocet 50Hz
Nabijeci napéti 5,0V DC
Max. nabijeci proud 800mA
Doba nabijeni 2-3h
Ttida ochrany 1l
Hmotnost 0,07 kg
Rok vyroby 2021

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH
Informace tykajici se hluku a vibraci

Hladiny emise hluku, jako jsou hladiny emise akustického tlaku Lp,,
hladiny akustického vykonu Lw,, a nejistota méfeni K jsou uvedeny
v ndvodu nize v souladu s normou EN 60745. Hodnoty vibraci a, a
nejistota méfeni K, oznacené v souladu s normou EN 60745-2-1, jsou
uvedeny nize.

Uvedend v tomto navodu nize hladina vibraci byla zméfena v souladu
s postupem méfeni stanovenym normou EN 60745 a muze byt pouzita
ke srovnavani elektrického naradi. Lze ji také pouzit k predbéznému
hodnoceni expozice vibracim.

Uvedend hladina vibraci je reprezentativni pro zékladni pouziti
elektrického naradi. Bude-li elektrické naradi pouzito k jinému ucelu
nebo s jinym pracovnim naradim a nebude-li dostacujicim zplsobem
udrzovano, muze se hladina vibraci zménit. Vyse uvedené pficiny
mohou zpUsobit navyseni expozice vibracim béhem celé doby provozu.
Pro pfesné zhodnoceni expozice vibracim je potieba zohlednit obdobi,
kdy je elektrické nafadi vypnuto nebo kdyz je zapnuto, ale nepouzivano
k praci. Timto zpUsobem celkova expozice vibracim mize byt
mnohem nizsi. Je tieba zavést dodatecna bezpecnostni opatieni pro
ochranu uzivatele proti nasledkim vibraci, jako: udrzba elektrického
a pracovniho nafadi, zabezpeceni pfislusné teploty rukou, vhodna
organizace prace.

Hladina akustického tlaku: Lp, = 66,68 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 77,68 dB(A) K =3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibraci: a, = 0,833 m/s* K=1,5m/s?

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

7 N

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim
odpadem, nybrz je odevzdejte k likvidaci v piislusnych zavodech
pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne
prodejce nebo mistni urady. Pouzits elektrick a elektronicka
zafizeni obsahuji litky Skodlivé pro zivotni prostiedi. Nerecyklovana
zaiizeni predstavuji potencialni nebezpeti pro Zivotni prostiedi a
zdravi osob.

/ baterie jte do odpadu, je
zakizéno vyhazovat je do ohné nebo vody. Poskozené nebo
opotiebované akumulatory fadné recyklujte v souladu s platnou
smémici tykajici se akumulatord a baterii. Baterie by mély byt
vraceny na sbérna mista zcela vybité, pokud nejsou zcela vybité,
musi byt chranény proti zkratu. Pouzité baterie Ize bezplatné vratit
na komerénich mistech. Kupujici zbozi je povinen pouzité baterie
vratit.

-~
Li-lon

* Prévo na provédéni zmén je vyhrazeno.
Grupa Topex Spéika z Scig” Spotka se sidlem ve Variavé, na ul.
Pograniczna 2/4 (dale jen:,Grupa Topex”) informuje, Ze veskera autorskd préva k obsahu tohoto ndvodu
(dale jen: ,ndvod”), véetng mj. textu, poutitych fotografil, schémat, vykrest a také jeho usporédan, nalezi
vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zékona ze dne 4. Gnora 1994, o autorskych
pravech a pravech piibuznych (sbirka zakonii z roku 2006 ¢ 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami)

évani, zvefejiiovani & modifikovani celého ndvodu jakoz i jeho jednotlivych sti pro
komeréni ucely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazdno a miize mit za nasledek
obéanskopravn a trestni stihan.
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PREKLAD POVODNEHO @
NAVODU NA POUZITIE
AKUMULATOROVY SKRUTKOVAC
58G151

UPOZORNENIE: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT ELEKTRICKE
NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE PRECITAT TENTO NAVOD A
USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

« Pri praci so skrutkovacom pouzivajte prostriedky na ochranu
sluchu. Vystavovanie sa hluku méze spésobit stratu sluchu.

« Zariadenie pouzivajte s pridavnymi rukovatami dodanymi spolu
s naradim. Strata kontroly nad ndradim mozZe spésobit zranenie
obsluhujucej osoby.

DODATOCNE BEZPECNOSTNEPOKYNY PREPRACU S AKUMULATOROVYM

SKRUTKOVACOM

Skor, ako zacnete so skrutkovacom pracovat, dékladne sa oboznamte s
navodom na poufzitie.

Skrutkovacie nastavce a vrtaky treba udrziavat v dobrom technickom
stave. Vrtdky musia byt nabrisené. Vdaka tomu sa znizi zatazenie vrtaka
azaruci jeho dlhsia Zivotnost.

Pouzivajte vylu¢ne skrutkovacie nastavce a vrtaky odporucané vyrobcom.
samostatne modifikovat

Je nepripustné akymkolvek spésobom
skrutkova¢ alebo jeho prislusenstvo.

Skrutkova¢ nepretazujte. Nechajte néradie vykonavat svoju pracu. To
zaruci mensie opotrebovanie skrutkovaca a pracovného nastroja, zaruci
vadsiu vykonnost a Zivotnost zariadenia.

Nepouzivajte napdjaci zdroj s poskodenym napajacim kablom. Takéto
zariadenie treba opravit alebo vymenit.

Povrch napéjacieho zdroja a elektrického zariadenia vzdy udrziavajte v
cistote (bez $piny alebo prachu).

Skor, ako zacnete vykonavat akékolvek prace na skrutkovaci (Udrzba,
oprava), vzdy od neho najprv odpojte napajaci zdroj a napdjaci zdroj
odpojte od siete.

Akumulator pouzivany v skrutkovaci nepouzivajte na iné tcely.
Zariadenie sa nepokusajte rozmontovavat.

Zariadenie nevystavujte posobeniu prilis vysokej teploty alebo vody.

Ked' sa skrutkova¢ dlhdi ¢as nepouziva, uschovajte ho na suchom a
chladnom mieste.

Skrutkova¢ nepouzivajte, ak ste skonstatovali poskodenie nateru alebo
krytu zariadenia.

Akumulator nenechajte Uplne vybit. Ak sa zariadenie dlhsie nepouziva,
akumuldtorovti jednotku z ¢asu na ¢as dobijajte. Uplne vybity akumulator
moze vytiect.

Akumulatory Li-lon nevyhadzujte do ohna alebo vody. Hrozi
nebezpecenstvo vybuchu! Opotrebovany akumuldtor by mal byt
odovzdany na zbernom mieste na recyklaciu vyrobkov tohto typu.
Akumulator nie je dovolené vyhadzovat do kontajnera s komunalnym
odpadom.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PODMIENKY PRE POUZITIE NABIJACKY

Tento navod uschovajte. Obsahuje dolezité instrukcie tykajice sa
bezpecnosti a pouzivania nabijacky.

Skor, ako zacnete nabijacku pouzivat, precitajte si vietky informacie z
tohto navodu, ktoré sa jej tykaju, oznacenia na nabijacke a na vyrobku,
pre ktory je tato nabijacka urcena.

Aby ste minimalizovali riziko pripadného fyzického zranenia, nabijacku
pouzivajte vyhradne na nabijanie akumulétorov typu Li-lon. Akumulatory
iného typu mézu vybuchnlit a sposobit zranenie alebo materialne skody.

Nabijacku nevystavujte pésobeniu vihkosti alebo vody.

Pouzivanie pripdjacich prvkov neodportcanych alebo nepredavanych
vyrobcom nabijacky méze spdsobit riziko vzniku poziaru, zranenia alebo
urazu elektrickym pradom.

Ubezpecte sa, ¢i nehrozi, Zze napdjaci kabel niekto pristapi, ¢i sa
nenachdadza v ceste alebo mu nehrozi iné nebezpecenstvo (napr. ¢i nie
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je prili$ silne natiahnuty).

Nepouzivajte predizovaci kabel, ak to nie je absolttne nevyhnutné.

Pouzitie nespravneho predlzovacieho kabla moéze sposobit riziko

poziaru alebo Urazu elektrickym pridom. Ak je nevyhnutné pouzitie

predIZovacieho kabla, najprv sa uistite, ¢i:

- zasuvka predlzovacieho kabla pasuje ku kolikom origindlneho
napéjacieho kabla nabijacky.

- je predlzovaci kdbel v dobrom technickom stave.

Nabijacku nie je dovolené pouzivat s poskodenym kablom alebo
konektorom. Poskodenie musi byt odstranené kvalifikovanou osobou.

Nepouzivajte nabijacku, ktora bola vystavena siinému narazu, spadla
alebo je inym spdsobom poskodena. Jej kontrolu, pripadne opravu zverte
autorizovanej servisnej dielni.

Nie je dovolené pokusat sa rozoberat nabijacku. Vsetky opravy zverte
autorizovanej servisnej dielni. Nespravne vykonana montéz nabijacky
moze spdsobit traz elektrickym pridom alebo poziar.

Pred zacatim akejkolvek cinnosti stvisiacej s udrzbou alebo cistenim
nabijacky ju odpojte od siete elektrického napétia.

Ked'sa nabijacka nepouziva, odpojte ju z elektrickej siete.

UPOZORNENIE! Zariadenie sltizi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie, pouzivaniu

bezpeénostnych prostriedkov a dodatoénych ochrannych prostriedkov

vzdy existuje minimalne riziko trazov pri praci.

Akumulatory Li-lon mozu vytiect, zapalit sa alebo vybuchnuit'v pripade,

Ze sa nahreji na vysoku teplotu alebo sa zvaria. Nie je dovolené

odkladat ich v aute pocas horucich a slnecny:h dni. Akumulator
latory Li-lon elektromcke bezpeénostné
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zarladema, ktoré v pripade
sa zapali alebo vybuchne.
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1. Precitajte si ndvod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a
bezpecnostné pokyny, ktoré sa v iom nachadzaju.

Precitajte si navod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a
bezpecnostné pokyny, ktoré sa v iom nachadzaju.

Pouzivajte ochranné okuliare a chranice sluchu.

Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia.

Chrénte pred dazdom.

Néradie s izolaciou druhej triedy.

Skér, ako za¢nete vykonavat ¢innosti stvisiace s Udrzbou alebo
opravou zariadenia, odpojte napéjaci kébel.

Pouzivajte v interiéroch, chrérte pred vodou a vlhkostou.
NehadZzte do ohna.

[

Nowhw
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KONSTRUKCIA A POUZITIE

Akumulatorovy skrutkova¢ mozno pouzivat spolu s roznymi skrutkovacimi
néstavcami a bitmi réznej dlzky, ktoré maju upinanie so $esthrannym
profilom a velkostou otvoru 6,35 mm (1/4"). Napriek tomu, Ze zariadenie
je v zasade ur¢ené na poutzitie ako skrutkova, pri lahkych vitacich pracach
(napr. vitanie pilotnych otvorov) ho mozno pouzivat aj v spolupraci s
nastavcami a vrtakmi, ktoré maju upinanie so $esthrannym profilom (6,35
mm).

Elektrické zariadenia na akumulatorovy pohon, bez napdjacieho kabla, sa s
oblubou vyuzivaju predovietkym pri pracach suvisiacich so zariadovanim
interiérov, Upravou interiérov, atd.

1

Elektrické
vyrobené.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nasledujuce ¢islovanie sa vztahuje na casti zariadenia zobrazené v
grafickej casti tohto navodu.

1. Sklucovadlo nastroja

Indikéator nabitia akumulatora

Tlacidlo indikatora nabitia akumulatora
Otvor na pripojenie nabijacky

Spinac

Prepinac smeru otacania

Osvetlenie

Baza

Tlacidlo so zadpadkou

*Obrazok a vyrobok sa nemusia iplne zhodovat

pore s tGcelom, na ktory bolo

©ONOWHEWN
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@ INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Nabijacka -1ks
2. Skrutkovacie nastavce -17ks
3. Adaptér na skrutkovacie nastavce - 1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY
PRISLUSENSTVO

Vybavenie skrutkovaca bolo umiestnené vo vnutri bazy (8).

Ak chcete otvorit bazu, stlacte tlacidld so zapadkou (9) (obr. A) po
oboch strandch bézy a zlozte jej hornu cast. Ak chcete opat zatvorit
bézu (8), zalozte jej hornu cast na podstavec a pockajte, kym nezaznie
vyrazné zacvaknutle tlacidiel so zdpadkou (9).

NABIJANIE AKUMULATORA

Skrutkovac sa dodava s ¢iastocne nabitym akumulatorom. Odporuca
sa, aby prvé nabijanie trvalo 5 hodin. Nabijanie akumulatora treba
vykonavat pri teplote okolia 4° C-40° C.

Standardné nabijanie:

« Konektor kabla nabijacky vlozte do otvoru na pripojenie nabijacky (4)
v kryte skrutkovaca (obr. B).

« Nabijacku pripojte do zasuvky elektrického pridu 230V AC.

« Rozsvieti sa ¢ervena didda indikatora nabitia akumulatora (2) (obr.
D) na plasti skrutkovaca signalizujuca, Ze prebieha proces nabijania.

Nabijanie pri pouZziti bazy:

« Konektor kabla nabijacky vlozte do otvoru na pripojenie nabijacky (4)
v plasti bazy (obr. C).

« Nabijacku pripojte do zasuvky elektrického pradu 230V AC.

. Akumulatorovy skrutkova¢ odloZte na bazu (8) (obr. C).

Rozsvieti sa ¢ervena didda indikatora nabitia akumulatora (2) (obr.
D) na plasti skrutkovaca signalizujtca, Ze prebieha proces nabijania.
Cervend didda indikatora nabitia akumuldtora (2) (obr. D) bude
rozsvietend pocas celého procesu nabijania. Ked' je akumulator tplne
nabity, rozsvietia sa vietky tri diédy indikatora nabitia akumulatora (2)
(obr. D).

Akumulétor by nemal byt nabijany dlhsie ako 8 hodin. Prekrocenie
tohto ¢asu moze sposobit poskodenie ¢lankov akumulatora.

A\

Pocas nabijania sa akumulatory velmi silno nahrievaju. Nezacinajte



GRA\PHITE

pracovat hned' po nabijani - pockajte, kym teplota akumulatora
neklesne naizbovu teplotu. To ochrani akumulator pred poskodenim.

SIGNALIZACIA STAVU NABITIA AKUMULATORA
Skrutkovac je vybaveny indikatorom nabitia akumulatora (2). Tri diédy

signalizuju hladinu nabitia akumulatora. Ak chcete skontrolovat stav
nabitia akumulatora, je potrebné:

Stlacit tlacidlo indikatora nabitia akumulatora (3) (obr. D).

o Ked' svietia vietky tri diddy, oznacuje to vysoky stupen nabitia
akumulatora.

Ak svietia dve diody, signalizuje to ciastocné vybitie.

Ked'svieti iba jedna didda, znamend to, ze akumulétor je vybity a je
potrebné ho nabit.

OSVETLENIE

Akumulatorovy skrutkovac¢ je vybaveny podsvietenim miesta prace
- osvetlenie (7). Kazdé stlacenie tlacidla spinaca (5) spdsobi zapnutie
osvetlenia (7) pre lepsiu viditelnost na mieste prace. Osvetlenie (7) sa
vypina automaticky po uvolneni tlaku na tlacidlo spinaca (5).

MONTAZ A VYMENA PRACOVNYCH NASTAVCOV

« Umiestnite prislusny pracovny nastavec priamo do pracovného
sklu¢ovadla skrutkovaca (1).

Uistite sa, ¢i ste nastavec vlozili na doraz a ¢i je dobre upevneny.
Demontéz pracovného néstroja prebieha tak, Ze vyberiete pracovny
nastavec z pracovného sklucovadla (1).

Pri pouzivani kratkych skrutkovacich nastavcov a bitov pouzite pridavny
adaptér na skrutkovacie nastavce. Pri skrutkovani skrutiek pomocou

skrutkovada sa odporica vzdy najprv vyvitat pilotny otvor.
BRZDA VRETENA

@
®
o
@

Akumulatorovy skrutkova¢ ma elektronicku brzdu, ktord vreteno zastavi
okamzite po uvolneni tlaku na tlacidlo spinaca. Brzda zaistuje presnost
skrutkovania a vitania, pretoze zabranuje volnému otacaniu vretena po
vypnuti.

PRACA /NASTAVENIA
ZAPINANIE / VYPINANIE
@WZapinanie - stlacte tlacidlo spinaca (5).
Vypinanie - uvolnite tlak na tla¢idlo spinaca (5).
@Kaidé stlacenie tlacidla spinaca (5) sposobi zapnutie osvetlenia (7) pre
lepsiu viditelnost na mieste prace.

SMER OTACOK VPRAVO - VLAVO

Pomocou prepinaca smeru otdcok (6) sa voli smer otacania vretena
(obr.E).
Otécanie doprava - prepinac smeru otacok (6) nastavte do krajnej lavej
polohy.

Otacanie dolava - prepinac smeru otacok (6) nastavte do krajnej pravej
polohy.

* Upozornenie: v niektorych pripadoch moze byt poloha prepinaa smeru otécok vzhladom k otackam
ind, ako je uvedené.

Viimajte si grafické oznacenie umiestnené na prepinati alebo na kryte zariadenia.

@ Bezpecnou porziciou je strednd poloha prepinaca smeru otacok (6),
ktoré zabranuje nahodnému uvedeniu elektrického naradia do pohybu:
« Vtejto polohe sa skrutkovac nedd uviest do pohybu.

« Vtejto polohe sa vykonéva vymena vrtakov alebo néstavcov.
« Pred uvedenim do pohybu skontrolujte, ¢i je prepina¢ smeru otdcok

é (6) v spravnej polohe.
Zmenu smeru otacok nevykonavajte vtedy, ked je vreteno
skrutkovaca v pohybe.

Pri dlhotrvajucom vitani pri nizkej rychlosti otacania vretena hrozi
prehriatie motora. Pri praci dodrziavajte pravidelné prestavky alebo
nechajte zariadenie pracovat naprazdno pri maximalnych otackach
priblizne 3 minuty.

OSETROVANIE A UDRZBA

CISTENIE A UDRZBA
« Zariadenie sa odporuca cistit hned po kazdom jeho pouZiti.

« Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny. Mohli by po3kodit
Casti vyrobené z plastov.
Zariadenie Cistite suchou handri¢kou.

Pravidelne Cistite vetracie otvory v plasti skrutkovaca, aby nedoslo k
prehriatiu motora.

Zariadenie vzdy uskladnujte na suchom mieste mimo dosahu deti.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom
vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE
MENOVITE UDAJE
Akumulétorovy skrutkovac

Parameter Hodnota
Napétie akumulatora 3,6V DC
Typ akumulatora Li-lon
Kapacita akumulatora 1300mAh
Rychlost otacania pri behu 200 min™'
| naprazdno
Sklu¢ovadlo na nastroje Sesthranné %" (6,35 mm)
Maximalny moment otacania 5Nm
Ochranna trieda 1]
Hmotnost (bez nabijacky) 0,37 kg
Rok vyroby 2021

Nabija¢ka

Parameter Hodnota
Napéjacie napétie 230V AC
Frekvencia napajania 50Hz
Nabijacie napatie 5,0V DC
Max. prud nabijania 800mA
Cas nabijania 2-3h
Ochranna trieda Il
Hmotnost 0,07 kg
Rok vyroby 2021

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII
Informécie o hluku a vibréaciach

Hladiny hluku, ako je hladina akustického tlaku Lp,, hladina akustického
vykonu Lw, a neistota merania K, si uvedené v nasledujucej casti
navodu podla normy EN 60745.

Hodnoty vibrécii a, a neistota merania K boli oznacené v sulade s
normou EN 60745-2-1, ako je uvedené v nasledujuicej Casti.

Hladina vibracii uvedena nizsie v tomto navode bola namerana
meracim postupom 3pecifikovanym normou EN 60745 a mozno ju
pouZit na porovnévanie elektrickych zariadeni. Mozno ju tiez pouZit na
predbezné hodnotenie expozicie vibraciam.

Uvedend hladina vibrécii je reprezentativha pre zékladné pouzitie
elektrického naradia. Ak sa elektrické naradie pouziva na iné prace alebo
s inymi pracovnymi nastrojmi, a tieZ, ak nie je dostatocne udrziavané,
hladina vibrécii sa moze zmenit. Vyssie uvedené pri¢iny mozu sposobit
zvysenie expozicie vibracidm pocas celého obdobia préace.

Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat do uvahy
obdobia, kedy je elektrické néradie vypnuté alebo kedy je zapnuté,
ale nepouziva sa na pracu. Takto méze byt celkova expozicia vibraciam
znacne nizdia. Treba zaviest dodato¢né bezpecnostné opatrenia na
ochranu obsluhujicej osoby pred nasledkami vibrécii ako: Udrzba
elektrického naradia a pracovnych néstrojov, zabezpecenie primeranej
teploty ruk, spravna organizacia prace.

Hladina akustického tlaku: Lp,=66,68 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw,=77,68 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibracii: a,=0833 m/s*K=1,5m/s*

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elektrickym prudom sa nesmd likvidovat
spoloéne s domacim odpadom, ale maji byt odovzdané
na recyklaciu na uréenom mieste. Informaciu o recyklacii
poskytne predajca vjrobku alebo miestne  organy.
Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
litky negativne pésobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie,
ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje mozni
hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.
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Akumuldtory / batérie neodhadzujte do doméceho odpadu,
nevyhadzujte ich do ohia alebo vody. Poskodené alebo
opotrebované akumulstory odovzdajte na recyklaciu v silade
s aktudlnou smernicou o likvidacii akumultorov a batéril
Batérie by sa mali vracat na zberné miesta Uplne vybité, pokial
nie st Gplne vybité, musia byt chranené proti skratu. Pouzité
batérie je mozné bezplatne vrétit na komernych miestach.
Kupujici tovaru je povinny pouZité batérie vratit.

Li-lon

* Pravo na zmenu vyhradené.

,Grupa Topex Spélka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa so sidlom vo Varsave, ul
Pograniczna 2/4 (dalej iba:,Grupa Topex") informuje, ze vietky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej
iba:,Nvod"), v rémci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografiam, nakresom, obrazkom a k jeho
struktre, patria vyhradne spolonosti Grupa Topex a podliehaji pravnej ochrane podla zikona zo diia 4.
februdra 1994, 0 autorskych a obdobnych pravach (). Dz. U. (Zbierka zékonov Polskej republiky) 2006 & 90
polozka 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, Gprava tohto Navodu ako
celku alebo jeho jednotlivych asti na komeréné ucely, bez pisomného suhlasu spoloénosti Grupa Topex, st
prisne zakdzané a mozu mat za nésledok obtianskopravne a trestnopravne désledky.

@ PREVOD IZVIRNIH NAVODIL
BATERIJSKI VIJACNIK
58G151

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

« Med delom z vija¢nikom je treba uporabljati protihrupno zas¢ito.
Izpostavljenost na hrup lahko povzrociizgubo sluha.

« Orodje je treba uporabljati z dodatnimi rocaji, prilozenimi orodju.
Izguba nadzora lahko povzroci telesne poskodbe uporabnika.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA ZA BATERIJSKI VIJACNIK

Pred delom z vija¢nikom se je treba natan¢no seznaniti z navodili.

Vija¢ne nastavke in svedre je treba hraniti v dobrem tehni¢nem stanju.
Svedri morajo biti naostreni. To zmanjsanja obremenitev vijacnika in
zagotovi njegovo povecano trajnost.

Uporabljati je treba izklju¢no vijacne nastavke in svedre, ki jih priporoca
izdelovalec.

Nedopustno je opravljanje kakrsnih koli samodejnih poskusov
modifikacije vijacnika ali njegovih pripomockov.

Vija¢nika ni dovoljeno preobremenjevati. Treba je dovoliti orodju, da samo
opravlja delo. To zagotavlja zmanjsanje obrabe vijacnika oz. delovnega
orodja, zagotovi vedji izkoristek delovanja in trajnost elektri¢cnega orodja.
Uporaba napajalnika s poskodovanim napajalnim kablom ni dovoljena.
Tak napajalnik je treba popraviti ali zamenjati.

Vedno je treba skrbeti za Cisto povrsino polnilnika in elektricnega orodja
(brez sledov umazanije ali prahu).

Pred kakrsnim koli delom na vija¢niku (vzdrzevanje, popravilo) ga je treba
vedno odklopiti od polnilnika, sam polnilnik pa iz omreZja.

Baterije, ki se uporablja z vija¢nikom, ni dovoljeno uporabljati za druge
namene.

Razmontiranje orodja ni dovoljeno.

Naprave ni dovoljeno izpostavljati na previsoko temperaturo ali vodo.
Med daljsimi obdobji, ko vijacnik ni v rabi, ga je treba hraniti v hladnem
in suhem mestu.

Uporaba vija¢nika v primeru, da se ugotovi odstop barv ali poskodba
njegovega ohisja, ni dovoljena.

Poskrbite, da ne pride do popolne izpraznitve baterije. V primeru,
da orodje daljsi ¢as ni v rabi, je treba baterijo polniti od ¢asa do casa.
Popolnoma izpraznjena baterija lahko izteka.

Baterij Li-lon ni dovoljeno metati v ogenj ali vodo. Lahko pride
do eksplozije! Izrablieno baterijo je treba oddati v reciklazo za to
pooblas¢enemu obratu. Baterije ni dovoljeno vre¢i v zabojnik z
gospodinjskimi odpadki.

POSEBNIVARNOSTNI POGOJI ZA POLNILNIK

Ta navodila je treba shraniti. Vsebujejo pomembne nasvete glede varnosti
in uporabe polnilnika.

Pred zacetkom uporabe polnilnika je treba prebrati vse zadevne
informacije, ki jih vsebujejo spodnja navodila, oznake na polnilniku in
izdelku, za katerega je namenjen polnilnik.

Polnilnik je treba uporabljati izklju¢no za polnjenje baterij vrste Li - lon,
s ¢imer se zmanj3a tveganje morebitne poskodbe telesa. Baterija druge
vrste lahko eksplodira, povzro¢i poskodbe telesa ali materialno $kodo.

Polnilnika ni dovoljeno izpostavljati vlagi ali vodi.

Uporaba priklju¢nih elementoy, ki jih proizvajalec polnilnika ne priporoca
ali prodaja, lahko povzroci pozar, poskodbe telesa ali elektri¢ni udar.

Prepricati se je treba, da priklju¢nega kabla ni mogoce pohoditi, da se

ne nahaja ne prehodu in mu ne grozi druga nevarnost (npr. prekomerno

natezanje).

Podaljsek naj se uporablja le takrat, ko je to zares potrebno. Uporaba

neustreznega podaljéka lahko povzroci pozar ali elektri¢ni udar. Ce je

uporaba podaljska nujna, se je treba prepricati, da:

- je vti¢nica podaljska zdruzljiva z vticem originalnega priklju¢nega
kabla polnilnika,

- je podaljsek v dobrem tehni¢nem stanju.

Uporaba polnilnika s poskodovanim kablom ali vticem ni dovoljena.

Poskodbo lahko odpravi kvalificirana oseba.

Uporaba polnilnika, ki je bil podvrzen mo¢nemu udarcu, je padel ali bil na

drug nacin poskodovan, ni dovoljena. Preverjanje in morebitno popravilo

lahko opravi pooblascena servisna delavnica.

Odpiranje polnilnika ni dovoljeno. Vsa popravila je treba zaupati
pooblasceni servisni delavnici. Neustrezno opravljena montaza polnilnika
lahko povzro¢i elektri¢ni udar ali pozar.

Pred pri¢etkom kakrsnih koli vzdrzevalnih dejavnosti ali ¢is¢enja je treba
polnilnik izklopiti iz omreZja.

Ko polnilnik ni v rabi, ga je treba izklopiti iz elektri¢cnega omrezja

POZOR! Nap! je jenadeluv josti p!

kljub uporabi varno konstrukcije, varovalnih sredstev
in dodatnih zas¢itnih sred: vedno obstaj ganje poskodb med
delom.

Baterije Li-lon lahko iztecejo, se vZgejo ali eksplodirajo, ce so segrete
na visoko temperaturo ali v kratkem stiku. Ni jih dovoljeno hraniti
v avtomobilih med vrodi i dnevi. Baterije ni dovoljeno
ipirati. B Li-lon jej lel ke el kiv
primeru poskodbe lahko povzrocijo vzig ali eksplozijo baterije.

-

1. Preberi navodila, upostevaj v njih navedena varnostna opozorila

in pogoje!

2. Preberi navodila, upostevaj v njih navedena varnostna opozorila
in pogoje!

3. Uporabljajte zas¢itna ocala in zascito proti hrupu.

4. Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z orodjem.

5. Varujte pred dezjem.

6. Naprava z izolacijo drugega razreda.
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7. Pred pricetkom oskrbe ali popravil izklopite napajalni kabel.
8. Uporabljajte v notranjosti, varujte pred vodo in vlago.
9.  Nemecivogenj.

ZGRADBA IN UPORABA

Baterijski vija¢nik je mogoce uporabljati skupaj z nizom vija¢nih nastavkov
razli¢nih dolzin, ki imajo Sestkotna vpenjala s presekom srednjega dela
6,35 mm (1/4"). Kljub temu, da je orodje v prvi vrsti namenjeno za delo
kot vija¢nik, ga je mogoce s $estkotnimi nastavki in svedri s presekom
srednjega dela 6,35 mm uporabljati tudi za lazja vrtalna dela (npr. vrtanje
pilotnih odprtin).

Elektri¢na orodja z baterijskim pogonom, brezzi¢na, se Se posebej izkazejo
pri opravkih, ki so neposredno povezana z opremljanjem notranjosti,
adaptacijo prostorov ipd.

A\

Uporaba elektri¢cnega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom, ni
dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni
na grafi¢nih straneh pri¢ujocih navodil.
Vpenjalo

Prikazovalnik napolnjenosti baterije

Tipka prikazovalnika napolnjenosti baterije
Vti¢nica za priklop polnilnika

Vklopno stikalo

Preklopnik smeri vrtenja

Osvetlitev

Baza

Zati¢na tipka

WRNOURAWN

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

. POZOR

A OPOZORILO

@ NAMESTITEV/NASTAVITVE

@ INFORMACUJA

OPREMA IN PRIBOR

1. Polnilnik - 1kos

2. Vija¢ni nastavki -17 kos

3. Adapter za vijane nastavke -1 kos
PRIPRAVA NA UPORABO

OPREMA
Oprema vija¢nika se nahaja v bazi (8).

Za odprtje baze je treba pritisniti zati¢ni tipki (9) (slika A) na obeh
straneh baze in sneti njen gornji del. Za ponovno zaprtje baze (8) je
treba namestiti njen gornji del na podstavek tako, da pride do slisnega
klika zati¢nih tipk (9).

POLNJENJE BATERIJE
Vija¢nik je dostavljen z delno napolnjeno baterijo. Priporoca se, da prvo
polnjenje traja 5 ur. Polnjenje baterije je treba izvajati v pogojih, ko je
temperatura okolice 4° C-40° C.
Standardno polnjenje:
« Vti¢ kabla polnilnika vlozite v vti¢ za priklju¢ek polnilnika (4) v ohisju
vijacnika (slika B).
« Polnilnik prikljucite na omrezje 230V AC.
« Zasveti rdeca dioda prikazovalnika napolnitve baterije (2) (slika D) na
ohisju vijacnika, ki signalizira, da poteka polnjenje.
@ Polnjenje za uporabo baze:

Vti¢ kabla polnilnika vlozite v vti¢ za priklju¢ek polnilnika (4) v ohisju
baze (slika C).

« Polnilnik prikljucite na omrezje 230V AC.

« Baterijski vijacnik polozite na bazo (8) (slika C).
« Zasveti rdeca dioda prikazovalnika napolnitve baterije (2) (rys. D) na
ohisju vijacnika, ki signalizira, da poteka polnjenje.

@
A\

Rdeca dioda prikazovalnika napolnitve baterije (2) (slika D) sveti med
celotnim obdobjem polnjenja. Ko je baterija popolnoma napolnjena
zasvetijo vse tri diode prikazovalnika napolnitve baterije (2) (slika D).

Baterije ni dovoljeno polniti nad 8 ur. Prekoracitev tega ¢asa lahko
povzrodi poskodbo baterijskih celic.

Med polnjenjem se baterije mocno segrevajo. Ne uporabljajte
orodja takoj po polnjenju - pocakajte, da baterija doseze sobno
temperaturo. S tem se prepreci poskodovanje baterije.
SIGNALIZACIJA STANJA NAPOLNITVE BATERIJE
Vija¢nik ima prikazovalnik napolnitve baterije (2). Tri diode signalizirajo
raven napolnitve baterije. Za preverjanje stanja napolnitve baterije je
treba:
« Pritisnite tipko prikazovalnika napolnitve baterije (3) (slika D).

« Svetenje vseh 3 diod signalizira visok nivo napolnitve baterije.

« Svetenje 2 diod signalizira delno izpraznjenje.

« Osvetlitev samo 1 diode kaze na izpraznitev baterije in na njegovo
nujno polnjenje.

OSVETLITEV

Baterijski vijacnik je opremljen z lucko za osvetlitev delovnega mesta
(7). Pritisk na vklopno stikalo (5) povzroci aktivacijo osvetlitve (7) za
boljso vidnost delovnega mesta. Osvetlitev (7) ugasne avtomatsko po
sprostitvi pritiska na vklopnem stikalu (5).
MONTAZA IN MENJAVA DELOVNIH ORODIJ
Namestite ustrezni delovni nastavek neposredno v vpenjalo vija¢nika
(1).
« Prepricajte se, da je nastavek polozen do naslona in da je popolnoma
pritrjen.
« Odstranitev delovnega orodja poteka tako, da vzamete delovni
nastavek iz vpenjala (1).

Pri uporabi kratkih vija¢nih nastavkov in bitov je treba uporabljati
dodatni adapter za vija¢ne nastavke. Pri privijanju vijakov s pomocjo
vijacnika se vedno priporoca izdelava pilotne odprtine.

ZAVORA VRETENA

Baterijski vijacnik ima elektronsko zavoro, ki zaustavi vreteno takoj po
sprostitvi pritiska na vklopnem stikalu. Zavora zagotavlja natancno
privijanje in vrtanje in ne dopusca prostega obracanja vretena po
izklopu.

@
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UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP

Vklop - pritisnite vklopno stikalo (5).

I1zklop - sprostite pritisk na vklopnem stikalu (5).

Pritisk na vklopno stikalo (5) povzrodi aktivacijo osvetlitve (7) za boljso
vidnost delovnega mesta.

SMER VRTENJA V DESNO - LEVO

S pomocjo preklopnika smeri obratov (6) se izbere smer vrtenja vretena
slika E).

Vrtenje v desno - nastavite preklopnik (6) v skrajni levi polozaj.
Vrtenje v levo - nastavite preklopnik (6) v skrajni desni polozaj.

*Treba je upostevati, da je v nekaterih primerih polozaj preklopnika smeri vrtenja glede na obracanje
lahko drugacen, kot je opisano.
Upostevati je treba grafi¢ne oznake na preklopniku ali ohisju orodja

®
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Varen polozaj je srednji polozaj preklopnika smeri vrtenja (6), ki
onemogoca naklju¢en zagon elektri¢nega orodja.

« V tem polozaju ni mogoce zagnati vija¢nika.
« V tem polozaju se opravlja menjava svedrov ali nastavkov.

« Pred uporabo je treba preveriti, ali je preklopnik smeri vrtenja (6) v
pravilnem polozaju.

A\

Menjave smeri vrtenja ni dovoljeno opravljati medtem, ko se vreteno
vija¢nika obraca.
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Dolgotrajno vrtanje pri nizki vrtilni hitrosti vretena lahko povzroci
pregretje motorja. Vrtanje je treba obcasno prekiniti ali omogociti,
da naprava deluje na maksimalnih obratih brez obremenitve
priblizno 3 minute.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

CISCENJE IN HRAMBA

« Priporoca se ciscenje orodja neposredno po vsaki uporabi.

« Za ciscenje ni dovoljeno uporabljati vode in drugih tekocin, saj lahko
poskodujejo dele, izdelane iz umetnih snovi.

Napravo je treba Cistiti s pomocjo suhega kosa tkanine.

Redno je treba distiti prezracevalne reze v ohisju vija¢nika, da se
prepreci pregrevanje motorja.

Napravo je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.

Vse napake mora odpraviti pooblaséeni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI
NAZIVNI PODATKI
Baterijski vijacnik

Par Vrednost
Napetost baterije 3,6V DC
Vrsta baterije Li-lon
Kapaciteta baterije 1300mAh
Vrtilna hitrost v jalovem teku 200 min™!
Vpenjalo Sestkotno %" (6,35 mm)
Najvedji vrtilni moment 5Nm
Razred zaicite 1]
Teza (brez polnilnika) 0,37 kg
Leto izdelave 2021

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50Hz
Napetost polnjenja 5,0V DC
Maks. tok polnjenja 800mA
Cas polnjenja 2-3h
Razred zaicite Il
Teza 0,07 kg
Leto izdelave 2021

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH
Informacije o hrupu in vibracijah

Ravni oddajanega hrupa, kot npr. raven oddajanega zvocnega pritiska
Lp, ter raven zvotne moci Lw, in netocnost meritve K, so navedeni v
navodilih v skladu s standardom EN 60745.

Stopnja vibracij a, in neto¢nost meritve K so doloceni v skladu s
standardom EN 60745-2-1, navedenim spodaj.

V teh navodilih navedena stopnja vibracij je bila izmerjena v skladu s
postopkom meritve, navedenim v standardu EN 60745, in se lahko
uporablja za primerjavo elektri¢nih orodij. Uporabljati jo je mogoce tudi
za predhodno oceno izpostavljenosti na vibracije.

Navedena raven vibracij je reprezentativna za osnovno uporabo
elektricnega orodja. Stopnja vibracij se lahko spremeni, e se elektri¢cno
orodje uporablja za druge namene ali z drugimi delovnimi orodji in
tudi, ¢e ni ustrezno vzdrzevano. Zgoraj navedeni vzroki so lahko razlog
za povecanje izpostavljenosti na vibracije tekom celotnega delovnega
obdobja.

Za natanc¢no oceno izpostavljenosti na vibracije je treba upostevati
obdobja, ko je elektri¢cno orodje izklopljeno oziroma je vkljuceno,
vendar se ne uporablja za delo. Na ta nacin se lahko izkaze, da je skupna
izpostavljenost na vibracije znatno nizja. Za zavarovanje uporabnika
pred ucinki vibracij je treba izvesti dodatne varnostne ukrepe, npr.:
vzdrzevanje elektricnega orodja in delovnega pribora, poskrbeti je
treba za ustrezno temperaturo rok, ustrezno organizirati delo.

Stopnja zvo¢nega pritiska: Lp, = 66,68 dB(A) K = 3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne moci: Lw, = 77,68 dB(A) K = 3 dB(A)
Stopnja vibracij: a, = 0,833 m/s*>K=1,5 m/s?

VAROVANJE OKOLJA

Elektriéno napajanih izdelkov ni dovolieno mesati z
gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne
sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo
pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektriéno in
elektronsko orodje vsebuje okolju 3kodljive snovi. Orodje, ki
ni oddano v reciklazo, predstavija potencialno nevarost za
okolje in zdravje judi.

Akumulatorjev/baterij ni dovoljeno odvreti v gospodinjske
odpadke, ni jih dovoljeno vreci v ogenj ali vodo. Poskodovane
ali izrabljene baterije je treba oddati v ustrezno reciklazo, v
skladu z veljavno smernico o recikliranju akumulatorjev in
baterij. Baterije je treba vniti na zbima mesta popolnoma

jene, ¢e baterije niso i jih je
treba zasititi pred kratkimi stiki. Uporabljene baterije lahko
brezpla¢no vrnete na komercialnih lokacijah. Kupec blaga je
dolzan vniti izrabljene baterije.

| ——
Li-lon

*Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spélka z ograniczona Scig” Spotka s sedezem v Vardavi, ul
Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex"), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh
navodil (v nadaljevanju ,Navodila®), med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo,
izkljuéna last Grupa Topex in so predmet zakonske zaicite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o
avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (U 1. 2006 &t. 90/631 s kasnejsimi spremembami. Kopiranje,
obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementov,
je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske
©odgovornosti

ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS
AKUMULIATORINIS SUKTUVAS
58G151

DEMESIO: PRIES NAUDODAMI |RANK|, ATIDZIAI PERSKAITYKITE $IA
INSTRUKCIJA IR I3SAUGOKITE JA TOLIMESNIAM NAUDOJIMUL.

PAGRINDINES DARBO SAUGOS TAISYKLES

« Dirbdami su akumuliatoriniu suktuvu uzsidékite klausos organy ir
akiy apsaugos priemones. Dél triuksmo gali sutrikti klausa.

« Jrankj naudokite su papildomomis rankenomis, esanciomis
elektrinio jrankio komplekte. Nesuvaldytas jrankis gali suzaloti
dirbantjjj.

PAPILDOMOS DARBO SAUGOS SU AKUMULIATORINIU SUKTUVU

TAISYKLES

Pries pradédami naudotis suktuvu, atidziai perskaitykite $ig instrukcijg

Priziarékite sukimo antgalius ir graztus, jie turi bati tinkamos techninés

buklés. Graztai turi bati astras, dél to sumazéja suktuvui tenkanti apkrova

Ir uztikrinamas patvarumas bei prailginamas jo naudojimo laikas.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus sukimo antgalius ir graztus.

Draudziama savavaliskai keisti suktuvo konstrukcija, perdaryti darbinius

priedus.

Nevirsykite suktuvui leidziamos apkrovos. Leiskite paciam jrankiui atlikti

darba. Taip apsaugosite suktuva ir jo darbinj nuo susidévéjimo, uztikrinsite

veiksmingesnj darba ir uztikrinsite ilgesnj suktuvo naudojimo laika.

Nenaudokite jkroviklio su pazeistu laidu. Tokj jrenginj reikia sutaisyti arba

pakeisti nauju.

Ikroviklis ir elektrinis jrankis turi bati Svaras (pasalinkite purvo arba dulkiy

pédsakus).

Pries imantis, bet kokiy veiksmy su suktuvu (atliekant aptarnavimo arba

valymo darbus), ji reikia iSjungti i$ jkroviklio, o patj jkroviklj i$ elektros

itampos tinklo.

Suktuvui skirto akumuliatoriaus nenaudokite kitiems tikslams.

Neméginkite jrankio ardyti patys.

Saugokite jrankj nu aukstos temperataros ir vandens poveikio.

Jeigu suktuvu nesinaudojate ilgesnj laika, laikykite jj vésioje ir sausoje
vietoje.

Nenaudokite suktuvo pastebéje jo korpuso pazeidima arba spalvos
pakitimus.

Venkite visisko akumuliatoriaus issikrovimo. Jeigu jrankio nenaudojate
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ilgesnj laiko tarpa, jo akumuliatoriy, kas tam tikrg laikg reikia jkrauti. Dél
visisko issikrovimo akumuliatorius gali i3silieti.

Nemeskite Li-lon akumuliatoriy j ugnj arba vandenj. Sprogimo pavojus!
Susidévéjusj akumuliatoriy reikia atiduoti j specialy, Siems gaminiams
skirta surinkimo punkta. Nemeskite akumuliatoriaus j buitinems
atliekoms skirta konteinerj.

DETALIOS SAUGAUS NAUDOJIMOSI JKROVIKLIU TAISYKLES

I3saugokite 3ig instrukcija. Joje yra svarbios darbo saugos ir naudojimosi
ikrovikliu instrukcijos.

Pries pradédami naudoti jkroviklj perskaitykite visa Sioje instrukcijoje
esancia informacija, susipazinkite su simboliais ant jkroviklio ir gaminio,
kuriam jisyra skirtas.

Siekiant sumazinti kaino suzalojimo pavojy, jkroviklj galima naudoti tik
li¢io jony akumuliatoriy jkrovimui. Kito tipo akumuliatorius gali sprogti ir
suzaloti dirbantjjj arba tapti materialinés zalos priezastimi.

Saugokite jkroviklj nuo drégmés bei vandens.

|kroviklio gamintojo nerekomenduojamy arba netiekiamy prijungimo
elementy naudojimas kelia gaisro, kiino suzalojimo arba elektros smagio
pavojy.

Batina patikrinti ar néra pavojaus uzminti elektros laida, t.y., jis neistiestas
praéjime, néra pavojaus kitaip jj pazeisti (pvz., pernelyg stipriai jtempus).
Jeigu nebtina, nenaudokite ilgintuvo. Netinkamo ilgintuvo naudojimas
kelia gaisro ir elektros smagio pavojy. Jeigu ilgintuva naudoti batina, tai
visy pirma reikia jsitikinti ar:

- ilgintuvo lizdas tinka jkroviklio originaliam elektros laido kistukui
- ilgintuvo techniné buklé yra gera.

Nenaudokite jkroviklio su pazeistu laidu ar kistuku. Gedimus gali pasalinti
tik kvalifikuotas asmuo.

Nenaudokite po stipraus smugio, numesto ar kitu budu apgadinto
ikroviklio. |kroviklio patikrinimas, o prireikus ir remontas turi bati
atliekamas autorizuotoje remonto dirbtuvéje.

Neardykite jkroviklio patys. Bet kokius remonto darbus patikékite
autorizuotos remonto dirbtuvés meistrams. Neteisingai surinkus jkroviklj
kyla elektros smugio arba gaisro pavojus.

Pries atliekant bet kokius jkroviklio aptarnavimo arba valymo darbus, ji
reikia isjungti is elektros jtampos tinklo.

Nenaudojama jkroviklj isjunkite i elektros jtampos tinklo.
DEMESIO! | is tik patal|
Nepaisant sauglos jrankio konstrukcijos, apsauginiy ir papildomy

pr ] lojimo, visada, darbo metu islieka suzalojimy
pavojus.

iu galima

Dél trumpo jungimosi arba je|gu licio jOnl.[ akumuliatorius Iaba|

[ka|sta,j|sgal||steket|, zsidegf arsprogtl jo yj
di i dyki liatoriaus. Li¢io jony
K liatoriai turi af inius j i kuri pazeidus, jie gali
uzsuiegn arba sprogh
lojamy grafiniy Zenkly paaiskini

1. Perskaitykite aptarnavimo instrukcija, atkreipkite démesj ir

laikykités visy joje esanciy perspéjimy bei saugos nuorody.

2. Perskaitykite aptarnavimo instrukcija, atkreipkite démesj ir
laikykités visy joje esanciy perspéjimy bei saugos nuorody.

3. Naudokite apsauginius akinius ir ausines.

4.  Prie jrenginio neleiskite vaiky.

5. Saugokite nuo lietaus.

6. |renginys turi antrg izoliacijos klase.

7. Prie$ atlikdami bet kokius aptarnavimo arba valymo darbus
iSjunkite is elektros jtampos tinklo.

8. Naudokite patalpy viduje, saugokite nuo vandens ir drégmés.

9. Nemeskite j ugni.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Akumuliatorinj suktuva galima naudoti su daugeliu skirtingo ilgio sukimo
bei kity antgaliy, turinciy 3esiakampius tvirtinimo kotus, kuriy skersmuo
yra 6,35 mm, (1/4"). Nors jrankis i$ esmés skirtas naudoti kaip suktuvas, su
antgaliais ir graztais, kuriy koto skersmuo yra (6,35 mm), jj galima naudoti
ir nesudétingiems grezimo darbams (pvz., parengiamuyjy skyliy grezimui).

Akumuliatoriumi varomi elektriniai jrankiai (be laido) ypatingai naudingi
jvairiems vidaus, patalpy apdailos darbams ir pan.

A\

Draudziama elektrinj jrankj naudoti ne pagal paskirtj.
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.
1. Darbiniy priedy tvirtinimo griebtuvas

instrukcijos

|krovimo stotelé
Tvirtinimo mygtukas

2. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklis

3. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklio mygtukas
4. |kroviklio prijungimo lizdas

5. Jungiklis

6. Sukimosi krypties keitimo jungiklis

7. Apsvietimas

8.

9.

Paveikslas ir gaminys gali skirtis

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

A |SPEJIMAS

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

INFORMACIJA
KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI
1. |kroviklis -1vnt.
2. Sukimo antgaliai -17 vnt.
3. Sukimo antgaliy jungtis -1vnt.
PASIRUOSIMAS DARBUI

JRANGA

Suktuvo priedai yra jkrovimo stotelés (8) viduje.

Norédami atidaryti jkrovimo stotele, paspauskite abejose jos pusése
esancius tvirtinimo mygtukus (9) (pav. A). Norédami vél uzdaryti

ikrovimo stotele (8), virsutine jos dalj ant pagrindo uzdékite taip, kad
atlike 3j veiksma isgirstumete tvirtinimo mygtuky spragteléjima (9).

AKUMULIATORIAUS |[KROVIMAS

Greztuvas - suktuvas yra tiekiamas su dalinai jkrautu akumuliatoriumi.
Patariame, pirma kartg akumuliatoriy krauti 5 valandas. Akumuliatoriy
kraukite aplinkoje, kurioje vyrauja nuo 4° C iki 40° C temperatara.
Standartinis jkrovimas:

Ikroviklio laido kistuka jstatykite j jkroviklio prijungimo lizda (4),

esantj suktuvo korpuse (pav. B).

« |kroviklj jjunkite j elektros jtampos tinklg 230V AC.

« Uzsidega raudonas akumuliatoriaus jkrovimo lygio diodas (2) (pav.
D), esantis suktuvo korpuse, tai reiskia, kad vyksta jkrovimo procesas.

@
@
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|krovimas naudojant jkrovimo stotele:

W
w
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« |kroviklio laido kistuka jstatykite j jkroviklio prijungimo lizda (4),
esantj jkrovimo stotelés korpuse (pav. C).

« Jkroviklj jjunkite j elektros jtampos tinklg 230V AC.

« Padékite suktuva ant jkrovimo stotelés (8) (pav. C).

« Uzsidega raudonas akumuliatoriaus jkrovimo lygio diodas (2) (pav.
D), esantis suktuvo korpuse, tai reiskia, kad vyksta jkrovimo procesas.

@
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Raudonas, akumuliatoriaus jkrovimo lygio diodas (2) (pav. D), dega viso
ikrovimo proceso metu. Akumuliatoriui jsikrovus pilnai, uzsidega visi
trys akumuliatoriaus jkrovimo lygio diodai (2) (pav. D).

Akumuliatoriaus negalima krauti ilgiau nei 8 valandas. Dél ilgesnio
nei rekomenduojama jkrovimo laiko akumuliatoriaus kontaktai gali
sugesti.

lkrovimo metu akumuliatorius labai jkaista. Nedirbkite iskart po
ikrovimo, palaukite kol akumuliatorius atvés (pasieks kambario
temperatirg). Taip apsaugosite akumuliatoriy nuo gedimo.
AKUMULIATORIAUS |JKROVIMO LYGIO RODIKLIS

Suktuvas turi akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklj (2). Trys diodai

rodo akumuliatoriaus jkrovimo lygj. Norint patikrinti akumuliatoriaus
ikrovimo lygj reikia:

« paspausti akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklio mygtuka (3) (pav.
D);

« jeigu Sviecia visi trys diodai reiskia, kad akumuliatorius pilnai jkrautas;

« Svieciantys 2 diodai reiskia, kad akumuliatorius dalinai iSsikroves;

« Svieciantis 1 diodas jspéja, kad akumuliatorius iSsikroves ir jj batina
jkrauti.

APSVIETIMAS

Akumuliatorinis suktuvas turi darbo vietos apsvietimo funkcija —

apsvietimas (7). Dél geresnio matomumo darbo vietoje, kaskart

paspaudus jjungimo mygtuka jsijungia (5) ir apsvietimas (7). Sviesa (7)

uzgesta automatiskai, vos tik atleidziamas jjungimo mygtukas (5).

DARBINIY PRIEDY TVIRTINIMAS IR KEITIMAS

« Pasirinkto darbinio priedo kota jstatykite j suktuvo griebtuva (1).

« [sitikinkite, kad antgalio kota jstatéte iki galo ir gerai pritvirtinote.

« Norédami iSimti darbinj prieda, istraukite jj i$ griebtuvo (1).

Tvirtinant trumpus sukimo antgalius ar graztus, reikia naudoti

papildoma magnetinj laikiklj (pailginimui). Patariame, pries sukdami

varztus, visy pirma pasidarykite paruosiamasias angas.

SUKLIO STABDYS

Akumuliatoriniame suktuve yra elektroninis stabdys, kuris tuojau pat
sustabdo suklj, vos tik atleidziamas jjungimo mygtukas. Tai uztikrina
tiksly varzto jsukimo ir grezimo gylj (neleidzia jsukti pernelyg giliai) ir
sustabdo suklio sukimasi paleidus jungiklj.

DARBAS IR NUSTATYMAI

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS
@Uungimas - paspauskite jjungimo mygtuka (5).

I1$jungimas - paleiskite jjungimo mygtuka (5).

Kiekvieng kartg, paspaudus jjungimo mygtuka
apsvietimas (7), apsvieciantis darbo vieta.

(5) jsijungia ir

SUKIMO KRYPTIS ] DESINE - KAIRE

Sukimo krypties keitikliu (6) nustatoma suklio sukimosi kryptis
(pav. E).

Sukimas j desine - jungiklj (6) pastumkite iki galo  kaire.

Sukimas j kaire - jungiklj (6) pastumkite iki galo j desine.

* Perspéjame, kad iimtinais atvejais jungiklio padétis, nustatant sukimo krypt] gali skirtis nuo apraytos.

Atkreipkite démesj | grafinius zenklus, esancius ant jungiklio arba jrenginio korpuso.

Sukimosi krypties jungiklis (6), nustatytas ties viduriu, apsaugo nuo

atsitiktinio, elektrinio jrankio jsijungimo:

« nustacius Sia padetimi suktuvas nejsijungia;

« nustacius Sia padetimi kei¢iami graztai arba antgaliai;

« pries jjungiant reikia patikrinti ar sukimosi krypties jungiklis (6)
nustatytas reikiama padétimi.

Negalima keisti sukimosi krypties, kai suktuvo suklys sukasi.

llgg laika greziant mazais sukiais variklis gali perkaisti. Dirbti reikia
su pertraukomis arba kas tam tikra laiko tarpg leisti jrankiui dirbti
maksimaliais stkiais be apkrovos, apytikriai 3 min.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

VALYMAS IR SANDELIAVIMAS

Patariame, jrankj iSvalykite po kiekvieno naudojimosi juo.
Nenaudokite jokiy $varos priemoniy bei tirpikliy, kadangi jie gali
pazeisti detales, pagamintas i$ dirbtiniy medziagy.

Greztuva - suktuva valykite sausu audiniu.
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Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ventiliacijos angas, taip
apsaugosite jrankj nuo perkaitimo.

Jrankj visada laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

0

Visy rasiy gedimai turi bati $alinami autorizuotose gamintojo remonto

dirbtuvése.
TECHNINIAI DUOMENYS
NOMINALUS DUOMENYS
Akumuliatorinis suktuvas

Dydis Verté
Akumuliatoriaus jtampa 3,6V DC
Akumuliatoriaus tipas Li-lon
Akumuliatoriaus talpa 1300mAh
Sukimosi greitis be apkrovos 200 min™!
Darbiniy  priedy  griebtuvo Sesiakampis %" (6,35mm)
skersmuo
Sukimo momento reguliavimo 5Nm
ribos
Apsaugos klasé 11
Svoris ( be jkroviklio) 0,37 kg
Gamybos data 2021

Ikroviklis

Dydis Verté
Tinklo jtampa 230V AC
Daznis 50Hz
Jkrovimo jtampa 5,0V DC
Maksimali jkrovimo srové 800mA
|krovimo laikas 2-3h
Apsaugos klasé Il
Svoris 0,07 kg
Gamybos data 2021

GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS

Informacija apie triuksma ir vibracija

Duomenys apie skleidziamo triukSmo lygj, pavyzdziui, garso slégio lygj
Lp, ir garso galios lygj Lw, bei matavimy paklaidas K yra pateikti Zemiau
esanciose nuorodose, pagal standarta EN 60745.

Vibracijos pagreicio verté a, ir matavimo paklaidos K nustatytos pagal
standartg EN 60745-2-1, Zr. Zemiau.

Sioje instrukcijoje nurodytas vibracijos lygis buvo i$matuotas pagal
standarte EN 60745 nurodytas matavimo procedaras ir gali bati
naudojamas jrankiy palyginimui. Jis taip pat gali bati naudojamas ir
preliminariam vibracijos poveikio vertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai 3is jrankis
naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas
kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta darbiniais priedais taip
pat nebus tinkamai priziarimas, vibracijos lygis gali pasikeisti. Dél
minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso darbo metu gali bati didesnis
nei nurodyta.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti j momentus,
kai jrankis isjungtas arba kai jis yra jjungtas, bet nenaudojamas darbui
(veikia be apkrovos). Tokiu badu, bendra nurodyta verté gali bati
daug mazesné. Siekiant apsaugoti vartotoja nuo vibracijos poveikio
pasekmiy, batina imtis papildomy saugos priemoniy, pvz., priziaréti
jrankj ir darbinius priedus, uztikrinti tinkama ranky temperatarg,
teisingai organizuoti darba.

Garso slégio lygis: Lp,= 66,68dB(A) K = 3 dB(A)

Garso galios lygis: Lw,= 77,68dB(A) K = 3 dB(A)

Vibracijos pagreicio verté: a = 0,833m/s’K = 1,5 m/s?

0)
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APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima ismesti kartu su buities atliekomis, juos
reikia atiduoti | atitinkama atlieky perdirbimo jmone. Informacijos
apie atlieky perdirbima kreiptis | pardavéja arba vietos valdzios
institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi
gamtai kenksmingy medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti
prietaisai kelia pavojy aplinkai ir zmoniy sveikatai.

Akumuliatoriy ir baterijy negalima mesti kartu su kitomis buitinémis
atliekomis taip pat negalima mesti | ugnj arba vandenj. Sugedusius
arba i3 reikia_atiduoti

pagal direktyvos nuostatus, dél akumuliatoriy ir baterijy
utilizavimo. Baterijas reikia grazinti | visiskai iskrautas surinkimo
vietas, jei baterijos néra visiskai iSsikrovusios, jas reikia apsaugoti
nuo trumpojo jungimo. Panaudotas baterijas galima nemokamai
grafinti komercinése vietose. Prekiy pirkejas privalo grazinti
panaudotas baterijas.

-~
Li-lon

*Pasilickame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spéika z écia” Spotka * (toliau: ,Grupa Topex"),
kurios buveiné yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos 3ios instrukcijos (toliau:,instrukcija‘)
autorineés teisés, tai yra 3ioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy
i8déstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 diena, dél autoriy ir
gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su
fstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti
panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia
civiling ar baudziamoji atsakomybe.

W

INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO
ORIGINALVALODAS

AKUMULATORA SKRUVGRIEZIS
58G151

PIEZIME: PIRMS IERICES LIETOSANAS UZSAKSANAS NEPIECIESAMS
UZMANIGI IZLASIT 30 INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

« Darba laika ar skravgriezi uzlikt dzirdes aizsargus. Troksnis var
sekmét dzirdes zudumu.

« lerice ir jalieto kopa ar piegadatiem papildu rokturiem. Kontroles
zudums var izraisit operatora kermena bojajumus.

PAPILDU NORADIJUMI PAR AKUMULATORA SKRUVGRIEZA DROSIBU

« Pirms lietosanas uzsaksanas ir jaiepazistas ar 5o instrukciju.

« Skravgrieza uzgali un urbji ir jauztur laba tehniska stavokli. Urbjiem ir
jabut uzasinatiem. Tas laus samazinat skrdvgrieza slodzi un nodrosinat ta
lielaku izturibu.

Jaizmanto tikai razotaja ieteiktie skravgrieza uzgali un urbji.

Aizliegts patvaligi veikt jebkadas skravgrieza vai to piederumu
modifikacijas.

Nedrikst parslogot skravgriezi. Jalauj, lai ierice pati veiktu darbu. Tas
samazinas skravgrieza un darbinstrumentu nolietosanos, nodrosinas
ierices lielaku produktivitati un izturibu.

Nedrikst lietot ladétaju ar bojatu barosanas vadu. Sada ierice ir jasalabo
vai janomaina.

Vienmér jauztur tiriba ladétaja un ierices virsmas (bez netirumu vai
puteklu pédam).

Pirms veikt jebkadas darbibas ar ierici (apkope, remonts), vienmér
jaatsledz ierice no ladétaja, bet ladétajs — no elektrotikla.

Skravgrieza akumulatoru nedrikst izmantot citiem mérkiem.

Nedrikst méginat izjaukt ierici.

Nedrikst paklaut ierici parak augstas temperatiras un tdens iedarbibai.
llgaka laika posma, kad skravgriezis netiek izmantots, to nepieciesams
uzglabat auksta un sausa vieta.

Nedrikst lietot skravgriezi, kad konstatéta korpusa krasas izmainas vai
bojajumi.

« Nedrikst pielaut akumulatora pilnigu izladi. Gadijuma, ja ierice netiek
izmantota ilgaka laika posma, akumulatoru nepieciesams periodiski
uzladét. Pilniba izladéts akumulators var klat par iemeslu akumulatora
$kidruma nopludei.

Nedrikst mest Li-lon akumulatorus ugunt vai Gdenl. Tie var uzspragt!
Izlietots akumulators ir japiegada akumulatoru parstrades punkta.
Nedrikst izmest akumulatoru kopa ar sadzives atkritumiem.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI LADETAJAM

Siinstrukcija ir jasaglaba. Ta satur svarigu informaciju par ladétaja drosibu
un lietosanu.

Pirms ladétaja lietosanas uzsaksanas nepieciesams izlasit visu instrukcija
ietverto informaciju par ladétaju, ka ari iepazities ar ladétaja un ladétajam
paredzétas ierices apziméjumiem.

Lai samazinatu kermena bojajuma iespé&jamu risku, ladétajs ir jaizmanto
tikai Li-lon tipa akumulatoriem. Cita tipa akumulatori var uzspragt, radot
kermena bojajumus un materialus zaudéjumus.

Ladétaju nedrikst paklaut mitruma vai tdens iedarbibai.

Izmantojot pievienojamos elementus, kurus ladétaja razotajs neiesaka
vai nepardod, var tikt izraisits ugunsgréks, rasties kermena bojajumi vai
elektriskas stravas trieciens.

Japarliecinas, vai barosanas vads nav paklauts uzkapsanas riskam,
neatrodas eja, ka ari nav paklauts citiem riskiem (pieméram, parak stiprai
nostiepsanai).

Ja nav absolltas vajadzibas, pagarinatajs nav jaizmanto. Neatbilsto3a
pagarinataja izmantosana var izraisit ugunsgréku vai elektriskas stravas
triecienu. Ja pagarindtdja izmantosana ir nepiecieSama, vispirms
nepieciesams parliecinaties, ka:

- pagarinatajs ir saderigs ladétaja barosanas vadam;

- pagarinatajs ir atbilsto3a tehniska stavokli.

Nedrikst lietot ladétaju ar bojatu barosanas vadu vai kontaktdaksu.
Bojajums janovers kvalificétai personai.

Nedrikst izmantot ladétaju, kas tika paklauts stipram sitienam, kritienam
vai kas tika bojats cita veida. Ladétaja parbaude, iesp&jamais remonts ir
javeic autorizétam servisa centram.

Nedrikst méginat izjaukt ladétaju. Jebkada veida remontdarbus var veikt
autorizétais servisa centrs. Neatbilstosi veikta ladétaja montaza var izraisit
elektriskas stravas triecienu vai ugunsgréku.

Pirms sakt veikt jebkadas ladétaja apkopes vai tirisanas darbibas, atslégt
ladétaju no elektrotikla barosanas.

Kad ladétajs netiek izmantots, tas ir jaatslédz no elektrotikla.
UZMANIBU! lerice ir paredzé

darbami

Neskatoties uz drosu konstrukciju, ka ari drosibas un papildu
i izibas lidzeklu i 3 i ér pastav neliels risks gat

ievainojumus darba. laika.

Li-lon i var iztecét, aizdegties vai uzspragt, ja tiks uzsilditi
lidz augstai temperaturai vai ja notiks i Nedrikst uzglaba
us $ina karstas un

lainas dienas. Nedrikst atvért

u. Li-lon i satur
kas bojajumu gadijuma var izraisit akumulatora aizdegsanos vai
spradzienu.

-
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Izlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridinajumus un
drosibas nosacijumus

Izlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridinajumus un
drosibas nosacijumus

Izmantot aizsargbrilles un dzirdes aizsargus

Nepielaist bérnus pie iekartas

Sargat no lietus

lerice ar otro izolacijas klasi

Atslégt barosanas vadu pirms apkalpo3anas vai remontdarbiem
Izmantot iekstelpas, sargat no Gdens un mitruma

Nemest ugunt

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

[

P PN MW

Akumulatora skravgriezi var izmantot kopa ar dazada garuma skravgrieza
uzgaliem, kuriem ir gali ar se$stara skérsgriezumu un diametru 6,35 mm,
(1/4"). Neskatoties uz to, ka, galvenokart, ierice ir paredzéta izmanto3anai
ka skravgriezis, to drikst lietot ari kopa ar uzgaliem un urbjiem, kuriem ir
gali ar se$stara $kérsgriezumu (6,35 mm), ka ari vieglajos urbsanas darbos
(pieméram, veidojot konduktorurbumus).

Bezvada elektroierices ar akumulatora piedzinu ir Tpasi noderigas telpu
apdares, parbuves u.tml. darbos.

Nedrikst i lektroierici bill
izmantosanas mérkim.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem ierices elementiem, kas ir
aprakstiti §is instrukcijas grafiskaja dala.

1. Darbinstrumentu patrona

2. Akumulatora uzlades indikators

3. Akumulatora uzlades indikatora poga
4. Ladétaja pieslégsanas ligzda

5. Slédzis

6. Griesanas virziena parslédzéjs

7. Apgaismojums

8. Baze

9. Fiksacijas poga

Izstradajums un attéli var atsKirties.

SIMBOLU APRAKSTS
PIEZIME
BRIDINAJUMS

MONTAZA/ IESTATJUMI

©
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INFORMACIJA
APRIKOJUMS UN PIEDERUMI
1. Ladétajs -1gab.
2. Skravgrieza uzgali -17 gab.
3. Adapters skravgrieza uzgaliem -1gab.
SAGATAVOSANAS DARBAM
APRIKOJUMS

Skravgrieza aprikojums ir atrodams bazes (8) iek$puseé.

Lai atvértu bazi, nospiest uz fiksacijas pogam (9) (A att.) bazes abas

pusés un nonemt bazes augséjo dalu. Lai aizslégtu bazi (8), uzlikt bazes

augse;o dalu uz pamatnes dalas. Rezultata tiks sadzirdéts fiksacijas

pogu (9) klikskis.

AKUMULATORA UZLADE

Skravgriezis tiek piegadats ar daléji uzladétu akumulatoru. leteicams, lai

pirma uzlade ilgtu 5 stundas. Akumulators jaladé, kad apkartéjas vides

temperatdra ir 4°C - 40°C.

Standarta uzlade:

« lelikt ladétaja barosanas vada kontaktdak$u ladétaja pieslégsanas
ligzda (4), kas atrodas skravgrieza korpusa (B att.).

« Pieslégt ladétaju pie elektrotikla kontaktligzdas 230V AC.

« Uz skravgrieza korpusa iedegsies akumulatora uzlades indikatora (2)
sarkana diode, kas signalizé par uzlades procesu (D att.).

Uzlade, izmantojot bazi:

@®

« lelikt ladétaja barosanas vada kontaktdaksu ladétaja pieslégsanas
ligzda (4), kas atrodas bazes korpusa (C att.).

Pieslegt ladétaju pie elektrotikla kontaktligzdas 230V AC.
Uzlikt skravgriezi uz bazes (8) (C att.).

Uz skravgrieza korpusa iedegsies akumulatora uzlades indikatora (2)
sarkana diode, kas signalizé par uzlades procesu (D att.).

@
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Akumulatora uzlades indikatora (2) (D att.). sarkana diode degs
visa ladésanas procesa laika. Kad akumulators tiks pilniba uzladéts,
iedegsies akumulatora uzlades indikatora (2) visas tris diodes
(D att.).

Nedrikst ladét akumulatoru ilgak par 8 stundam. Parsniedzot So
laiku, var sabojat akumulatora elementus.

Uzlades laika akumulatori stipri sakarst. Neveikt darbu uzreiz péc
uzlades, bet gan uzgaidit, kamér akumulators atdzisis lidz istabas
temperaturai. Tas pasargas akumulatoru no bojajuma.

SIGNALIZESANA PAR AKUMULATORA UZLADES STAVOKLI
Skravgriezis ir aprikots ar akumulatora uzlades indikatoru (2). Tris diodes

signalizé par akumulatora uzlades limeni. Lai parbauditu akumulatora

uzlades stavokli, nepieciesams:

« Nospiest akumulatora uzlades indikatora pogu (3) (D att.).

« Visu 3 diozu degsana norada uz akumulatora augustu uzlades limeni.

« 2diozu degsana nozimé daléjo izladi.

« Tikai 1 diodes degsana nozimé, ka akumulators ir iztuk$ots un to ir
nepieciesams uzladét.

APGAISMOJUMS

Akumulatora skravgriezis ir aprikots ar darba vietas apgaismojumu

(7). Katru reizi nospiezot uz sledza (5) pogu, ieslédzas apgaismojums

(7) labakai redzamibai darba vietd. Apgaismojums (7) izslédzas

automatiski, samazinot spiedienu uz slédza (5) pogu.

DARBINSTRUMENTU MONTAZA UN NOMAINA

« lelikt atbilstosu uzgali tiesi skrivgrieza darbinstrumentu patrona (1).

« Parliecinaties, ka uzgalis ir ielikts [1dz galam un ir drosi piestiprinats.

« Darbinstrumentu  demontaza notiek, izpemot uzgali no
darbinstrumentu patronas (1).

Izmantojot isus skravgrieza uzgalus, lietot papildu adapteri skrivgrieza

uzgaliem. Skrivéjot ar skrivgrieza palidzibu, ieteicams, vienmér

sakuma izveidot nelielu konduktorurbumu.

DARBVARPSTAS BREMZES

Akumulatora skravgriezim ir elektroniskas bremzes, kas nekavéjoties

aptur darbvarpstu, kad tiek samazinats nospiediena spéks uz slédza

pogu. Bremzes nodrosina ieskrivésanas un urbsanas precizitati,

nepielaujot darbvarpstas brivo griesanos péc izslegsanas.

DARBS/ IESTATIJUMI
IESLEGSANA / IZSLEGSANA

leslégsana - nospiest slédza (5) pogu.
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Izslégsana - samazinat spiedienu uz slédza (5) pogu.

Katru reizi nospiezot uz slédza (5) pogu, tiek ieslégts apgaismojums (7)
labakai redzamibai darba vieta.

KREISAIS/LABAIS GRIESANAS VIRZIENS

Pateicoties grieSanas virziena parslédzéjam
darbvarpstas griesanas virziens (E att.).

(6), tiek mainits

Griesanas pa labi - novietot griesanas virziena parslédzéju (6) maléja
kreisaja stavokli.

Griesanas pa kreisi - novietot grieanas virziena parslédzéju (6) maléja
labaja stavokli.

* Dazos gadijumos grie$anas virziena parslédzéja stavoklis attieciba uz griesanas virzieniem var atskirties
no ieprieks minéta apraksta. Nepieciesams pievérst uzmanibu simboliem, kas atrodas uz griesanas virziena
parslédzéja vai uz ierices korpusa.

@ Dross stavoklis ir grieSanas virziena parslédzéja (6) vidéjais stavoklis, kas

pasarga no ierices neplanotas ieslégsanas:
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« Saja stavokli nevar ieslégt skravgriezi;

« Saja stavokli tiek mainiti urbji vai uzgali;

« Pirms ieslégsanas parbaudit, vai grie3anas virziena parslédzéjs (6)
atrodas atbilsto3a stavokli.

Nedrikst mainit grieSanas virzienu, kad skravgrieza darbvarpsta

atrodas kustiba.

liglaiciga urb3ana darbvarpstas zemaja grieSanas atruma var

parkarsét elektrodzinéju. Tadejadi regulari jataisa partraukumi

vai jalauj, lai ierice stradatu maksimalos apgriezienos bez slodzes

apméram 3 minutes.

APKALPOSANA UN APKOPE

TIRISANA UN APKOPE

leteicams tirit ierici katru reizi tiesi péc lietosanas.

Tirisanai nedrikst izmantot Gdeni vai citus $kidrumus, jo tie var sabojat
plastmasas elementus.

lerice jatira ar sausu auduma gabalu.

Regulari tirit dzingja korpusa ventilacijas spraugas, lai nepielautu
ierices parkarsanu.

lerice vienmeér ir jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.
Jebkura veida defekti ir janovérs tikai razotaja sertificéta servisa centra

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALIE PARAMETRI

Akumulatora skravgriezis

Parametrs Vértiba
Akumulatora spriegums 3,6V DC
Akumulatora tips Li-lon
Akumulatora kapacitate 1300mAh
Grie$anas atrums tuksgaita 200 min”'
Darbinstrumentu patrona Szeéciokatny %" (6,35 mm)
Maksimalais griezes moments 5Nm
Aizsardzibas klase 1]
Masa (bez ladétaja) 0,37 kg
Razosanas gads 2021

Ladétajs

Parametrs Vértiba
Barosanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50Hz
Uzlades spriegums 5,0V DC
Maks. ladésanas strava 800mA
Uzlades laiks 2-3h
Aizsardzibas klase Il
Masa 0,07 kg
Razosanas gads 2021

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Informacija par troksniem un vibraciju

Emitéta troksna limeni — emitéta akustiska spiediena limenis Lp, un
akustiskas jaudas limenis Lw,—, ka arf mérijuma neprecizitate K ir minéta
zemak saskana ar standartu EN 60745 .

Vibraciju vértibas a, un mérijuma neprecizitate K ir noraditi saskana ar
standartu EN 60745-2-1 un minéti zemak.

Saja instrukcija noraditais vibraciju limenis tika mérits saskana ar
mérisanas proceddru, kas noteikta standarta EN 60745, un var tikt

izmantots elektroiekartu salidzinasanai. To var ari izmantot, lai veiktu
vibracijas ekspozicijas sakotnéjo novértéjumu.

Dotais vibraciju limenis ir reprezentativs lielums attieciba pret

elektroiekartas pamatizmantosanas mérkiem. Ja iekarta tiks izmantota
citiem mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem un netiks pietiekami

labi kopta, vibraciju limenis var mainities. lepriek$ minéti iemesli var

palielinat vibracijas ekspoziciju visa darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra periodi, kad
elektroiekarta ir izslégta un ieslégta, bet netiek izmantota darbam. Sadi
kopéja vibracijas ekspozicija var klat ievérojami mazaka. Lai pasargatu
lietotaju no vibracijas sekam, janodrosina tadi papildu drosibas lidzekli
ka elektroiekartas un darbinstrumentu apkope, atbilstosas roku
temperataras nodrosinasana un atbilstosa darba organizacija.

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 66,68 dB(A) K = 3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 77,68 dB(A) K = 3 dB(A)

GRA\PHITE

Vertiba, kas méra vibraciju paatringjumus: a, =0,833 m/s> K=1,5m/s

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem uzneémumiem. Informaciju
par utilizaciju var sniegt produkta pardevejs vai vietéjie varas organi.
Nolietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi aitigas
vielas. lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei,
rada potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

Akumulatorus/ baterijas nedrikst izmest sadzives atkritumos, ka
ari uguni vai ddeni. Bojatiem vai nolietotiem akumulatoriem ir
janodrosina pareiza otrreizéja parstrade saskana ar speka esosu
direktivu par akumulatoru un bateriju utilizaciju. Baterijas janogada
pilniba izladéjusas savaksanas vietas, ja akumulatori nav pilniba
izladéjusies, tie jaaizsarga no issavienojumiem. Izlietotas baterijas
var bez maksas nodot atpakal tirdzniecibas vietas. Pre¢u pircgjam
ir pienakums atgriezt izlietotas baterijas.

on

* Ir tiesibas veikt izmainas.
,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa (turpmak,,Grupa Topex”) ar
galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informe, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas
(turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem, ata shemam, zimé,

ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar
1994. gada 4. februara Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631.
poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto daju kopésana, apstrade, publicésana vai
modificésana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma
parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE
KASUTUSJUHENDI TOLGE

AKUKRUVIKEERAJA
58G151

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE
HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS
KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

« Kandke akukruvikeerajaga tootamise ajal kérvaklappe. Liiga tugev
miiratase voib viia kuulmise kaotamiseni.

« Kasutage seadet koos sellega kaasas olevate lisakdepidemetega.
Kontrolli kaotamine seadme (ile véib tekitada sellega toétajale
kehavigastusi.

TAIENDAVAD AKUKRUVIKEERAJAT PUUDUTAVAD OHUTUSNOUANDED

« Enne kui asute akukruvikeerajat kasutama, tutvuge pohjalikult kdesoleva

juhendiga.

Kasutage ainult tehniliselt korras kruvikeerajaotsakuid ja puure. Puurid

peavad olema teritatud. See vdhendab akukruvikeeraja koormust ja

tagab seadme suurema vastupidavuse.

Kasutage ainult tootja soovitatud kruvikeerajaotsakuid ja puure.

Keelatud kruvikeerajat voi selle tarvikuid omavoliliselt imber teha.

Arge koormake kruvikeerajat (le. Laske seadmel endal vabalt tdétada.

Nii vahendate kruvikeeraja ja tarvikute kulumist ning tagate paremad

tootulemused ja seadme vastupidavuse.

Arge kasutage vigastatud toitejuhtmega laadijat. Sellised seadmed tuleb

parandada véi vélja vahetada.

Hoidke laadija ja elektrisesadme pind alati puhtana (eemaldage mustus

jatolm).

Enne mistahes toid akukruvikeeraja juures (hooldus, parandus)

eemaldage seadme kiiljest laadija ja lulitage laadija ise vooluvdrgust vélja.

Arge kasutage akukruvikeerajas kasutatud akut muudel eesmérkidel.
Arge Uiritage seadet lahti vétta.

Arge jitke seadet kohta, kus seda véivad kahjustada liiga kérge
temperatuur voi vesi.

Kui te ei kasuta akukruvikeerajat pikema aja véltel, hoidke seda jahedas
ja kuivas kohas.

Arge kasutage akukruvikeerajat, mille korpus on vigastatud véi
ebatavaliselt varvi muutnud.
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« Arge laske akul tdielikult tiihjeneda. Kui te ei kasuta tddriista pikema aja
véltel, laadige akuelementi siiski aeg-ajalt. Taiesti tiihjaks saanud aku voib
hakata lekkima.

« Arge visake nikkel-kaadmiumakut vette ega tulle. See véib plahvatada!
Kasutatud aku viige seda tiilipi jaatmete kaitlemispunkti. Arge visake
kasutatud akut olmeprigi hulka.

LAADLJA ERIOUTUSJUHISED

Jargige kaesolevat juhendit. See sisaldab olulisi ohutusjuhiseid ja
noéuandeid laadija kasutamiseks.

Enne laadija kasutamist lugege labi kogu kdesolevas juhendis sisalduv
laadijat puudutav info. Jélgige téhiseid laadijal ja tootel, mille jaoks laadija
on moeldud.

Et véhendada voimalike kehavigastuste ohtu, kasutage laadijat ainult
litium-ioonakude laadimiseks. Muud tiitipi akud véivad plahvatada,
pohjustades kehavigastusi voi tekitades materiaalset kahju.

Viltige laadija kokkupuudet niiskuse voi veega.

Kasutades thendusjuhtmeid ja muid Gihenduselemente, mida laadija
tootja ei ole soovitanud voi miitinud, riskite tulekahju, kehavigastuste voi
elektrilo6gi ohuga.

Veenduge, et toitejuhe ei asuks kohal, kus sellele voidakse peale astuda,
selle otsa komistada, ning et juhet ei ohustaks muud tegurid (nditeks ei
oleks juhe liiga pingul).

Kasutage pikendusjuhet vaid tungival vajadusel. Sobimatu
pikendusjuhtme kasutamine voib pohjustada tulekahju voi elektrilo6gi
ohtu. Kui pikendusjuhtme kasutamine on siiski vajalik, veenduge enne, et:
sobib laadija

- pikendusjuhtme pistikupesa
pistikuga,
- pikendusjuhe on tehniliselt korras.

originaaljuhtme

Keelatud on kasutada kahjustatud juhtme voi pistikuga laadijat. Laske
kahjustus eemaldada vastava kvalifikatsiooniga isikul.

Keelatud on kasutada laadijat, mis on saanud tugeva l66gi, maha
kukkunud voi muul viisil kahjustatud. Usaldage laadija kontrollimine ja
vajadusel parandamine volitatud hooldusfirmale.

Arge (ritage laadijat ise lahti vétta. Usaldage kéik parandustédd
volitatud hooldusfirmale. Laadija mittenéuetekohane lahtivotmine ja
kokkupanemine véib pohjustada elektril66gi voi tulekahju ohtu.

Enne mistahes hooldustoid voi puhastamist ltlitage laadija vooluvérgust
valja.

Kui te laadijat ei kasuta, liilitage see vooluvorgust vilja.

TAHELEPANU! Seade on méeldud k siser

V. turval ktsi i | isele kogu t66 valtel,
tur dite ja lisakaif hendite isele, on d
tootamise ajal alati olemas kehavigastuste oht.

Liiti 1 véivad lekki hakata, siittida ja plahvatada, kui

sattuvad liiga kérge temperatuuri kitte voi saavad mehhaanilisi
vigastusi. Arge jitke akusid palaval voi piikeselisel paeval autosse. Arge
piitidke akut avada. i kud sisaldavad det, mille
vigastamine voib viia aku siittil

tur
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Lugege kasutusjuhend labi ning jérgige selles toodud hoiatusi ja
ohutusjuhiseid!

Lugege kasutusjuhend labi ning jérgige selles toodud hoiatusi ja
ohutusjuhiseid!

Kasutage kaitseprille ja korvaklappe.

Arge lubage lapsi seadme ldhedusse.

Kaitske seadet vihma eest.

Teise isolatsiooniklassiga seade.

Enne hooldus- v6i parandustoimingute alustamist témmake
seadme pistik pistikupesast valja.

Kasutage seadet siseruumides, kaitske vee ja niiskuse eest.

Arge visake akut tulle.

[

Nowbhw
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EHITUS JA KASUTAMINE

Akukruvikeerajat ~ saab  kasutada  koos  erineva  pikkusega
kruvikeerajaotsakutega, millel on kuuskantkinnitused mé&6tudega
6,35 mm (1/4"). Kuigi seade on moeldud kasutamiseks peamiselt
kruvikeerajana, voib seda kasutada ka koos adapterite ja puuridega, millel
on kuuskantkinnitused (6,35 mm) kergemate puurimistode tegemiseks
(néiteks kruviaukude ettepuurimiseks).

Akutoitel juhtmevaba tooriist on eriti mugav siseviimistlustoodel ja
siseruumide remonditoodel.

Keelatud on kasutada elektritooriista vastuolus selle mdaratud

otstarbega!
JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud
seadme elementide numeratsioonile.
Tootarvikupadrun

Aku laetuse taseme naidik

Aku laetuse taseme ndidiku nupp
Laadija Ghendamise pesa
Tooluliti

P&orlemissuuna Gmberliliti
Valgusti

Alus

Kinnitusnupp

VRENOUREWN

*V6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

A HOIATUS
@ PAIGALDUS / SEADISTAMINE
@ INFO

VARUSTUS JATARVIKUD

1. Laadija -1tk

2. Kruvikeerajaotsakud -17tk

3. Kruvikeerajaotsakute adapter -1tk
ETTEVALMISTUS TOOKS

TARVIKUD

Kruvikeeraja tarvikuid hoitakse aluse (8) sees.

Aluse avamiseks vajutage kinnitusnuppe (9) (joonis A) aluse mélemal
kiljel ja eemaldage aluse tlemine osa. Aluse (8) uuesti sulgemiseks
asetage selle tlemine osa alumisele ja vajutage kuni kuulete
kinnitusnuppude (9) klopsatust.

AKU LAADIMINE

Akukruvikeerajat mitiakse osaliselt laetud akuga. Soovitatavalt peaks
esimene laadimine kestma 5 tundi. Aku laadimine peaks toimuma
véliskeskkonna temperatuuril 4°C kuni 40°C.

Tavalaadimine:

« Uhendage laadija juhtme pistik laadija hendamise pesasse (4)
kruvikeeraja korpusel (joonis B).
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« Uhendage laadija 230V AC toitevdrgu pistikupesasse.

« Suttib punane diood kruvikeeraja korpusel oleval aku laetuse taseme
naidikul (2) (joonis D), andes marku, et laadimise protsess kestab.

A\

Laadimine aluse abil:

@®

Uhendage laadija juhtme pistik laadija (ihendamise pesasse (4) aluse
korpusel (joonis C).

Uhendage laadija 230V AC toitevérgu pistikupesasse.

Asetage kruvikeeraja alusele (8) (joonis C).

Suttib punane diood kruvikeeraja korpusel oleval aku laetuse taseme
naidikul (2) (joonis D), andes marku, et laadimise protsess kestab.

@
A\

®

Punane diood aku laetuse taseme naidikul (2) (joonis D) jaéb polema
kogu laadimisprotsessi ajaks. Kui aku on taiesti tais, stttivad koik kolm
aku laetuse taseme naidiku (2) dioodi (joonis D).

Arge laadige akut kauem kui 8 tundi. Selle aja iiletamine véib
pohjustada aku elementide kahjustusi.

Laadimise ajal kuumeneb aku viga tugevalt. Arge kasutage
kruvikeerajat kohe pérast laadimist, laske akul enne jahtuda
toatemperatuurini. See kaitseb akut kahjustumise eest.

AKU LAETUSE TASEME MARGUANNE

Aku on varustatud aku laetuse taseme marguandega (2). Kolm dioodi
naitavad aku laetuse taset. Aku laetuse astme kontrollimiseks:

« Vajutage alla aku laetuse taseme néidiku nupp (3) (joonis D).

« Kbigi kolme dioodi siittimine néitab, et aku on tais.

« Kahe dioodi stittimine nditab, et aku on poolttihi.

« Ainult Ghe dioodi stttimine nditab, et aku on tiihi ja vajab laadimist.
VALGUSTUS

Akukruvikeeraja on varustatud téokohavalgustiga (7). Tooluliti nupu (5)
vajutamisel suttib iga kord valgusti (7), mis valgustab téokohta. Valgusti
(7) kustub automaatselt, kui vabastate t66luliti nupu (5).
TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE JA VAHETAMINE

Asetage soovitud tootarvik otse padrunisse (1)]

Veenduge, et tarvik oleks asetunud piisavalt siigavale ja oleks
korralikult kinnitatud.

Tootarviku eemaldamiseks votke see padrunist (1) valja.

@

Luhikeste kruvikeerajaotsakute puhul kasutage kruvikeerajaotsakute
lisaadapterit. Kruvide keeramisel kruvikeeraja abil on alati soovitatav
kruviauk ette puurida.

SPINDLI PIDUR

Akukruvikeeraja on varustatud elektroonilise piduriga, mis peatab
spindli koheselt pérast liliti vabastamist. Pidur ei lase spindlil parast
seadme vaéljalulitamist vabalt poorelda, mis tagab kruvide keeramise ja
puurimise tapsuse.

@®
@
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@
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TOO /SEADISTAMINE
SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Sisseliilitamine - vajutage t66luliti nupp (5) alla.

Viljaliilitamine - vabastage t66luliti nupp (5).

Tooluliti nupu (5) vajutamisel sittib iga kord valgusti (7), mis valgustab
téokohta.

POORLEMISSUUND PAREMALE - VASAKULE

Poorlemissuuna Gmberliiliti (6) abil saab muuta akukruvikeeraja spindli
poorlemise suunda (joonis E).

Poorlemine paremale - seadke p&drlemissuuna Umberldliti (6)
aarmisesse vasakusse asendisse.

Poorlemine vasakule - seadke p&drlemissuuna Umberliliti (6)
darmisesse paremasse asendisse.

* Pange tahele, et monel juhul voib liliti asend posrlemissuuna suhtes olla kirjeldatust erinev.
Jargige lilitil voi seadme korpusel paiknevaid margistusi.

®
@
)
@

Ohutuks asendiks on podrlemissuuna timberliiliti (6) keskmine asend,
mis takistab elektriseadme juhuslikku kéivitumist.

« Selles asendis ei saa kruvikeerajat kdivitada.

« Selles asendis toimub kruvikeerajate ja muude otsakute vahetamine.
« Enne seadme kaivitamist kontrollige, et podrlemissuuna tmberldliti

(6) oleks diges asendis.
Keelatud on muuta podrlemise suunda seadme spindli p6orlemise
ajal.

Pikaajaline puurimine madalal p&oérdekiirusel voib mootori le
koormata. Pidage to6tamisel regulaarseid pause voi laske seadmel
tootada ilma koormuseta umbes 3 minutit maksimaalpoéretel.

KASUTAMINE JA HOOLDUS

HOOLDAMINE JA PUHASTAMINE
« Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult parast kasutamist.

« Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke. Sest
see vOib kahjustada seadme plastosi.

Puhastage seadet kuiva kangatuiki abil.

Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid kruvikeeraja korpuses, et
valtida seadme tlekuumenemist.

Hoidke seadet kuivas, lastele kattesaamatus kohas.

Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALANDMED

Akukruvikeeraja

Parameeter Vaartus
Aku pinge 3,6V DC
Aku tutp Li-lon
Aku maht 1300mAh
Poordekiirus tuhikaigul 200 min™!
Tootarvikupadrun Kuuskant ¥4” (6,35 mm)
Maksimaalne péérdemoment 5Nm
Kaitseklass 11}
Kaal (ilma laadijata) 0,37 kg
Tootmisaasta 2021

Laadija

Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50Hz
Laadimispinge 5,0V DC
Maksimaalne laadimisvool 800mA
Laadimise aeg 2-3h
Kaitseklass Il
Kaal 0,07 kg
Tootmisaasta 2021

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED
Miira ja vibratsiooni info

Kéesolevas juhendis esitatud tekkiva mira tasemed, nagu helirdhutase
LpA mura voimsustase Lw, ning modtemddramatus K, vastavad
standardile EN 60745.

Allpool esitatud vibratsioonitase a, ja méétemadramatus K on esitatud
kooskolas standardiga EN 60745-2-1.

Kéesolevas juhendisesitatud vibratsioonitase on méddetud standardis
EN 60745 séatestatud modtmisprotseduuri jérgi ja seda voib kasutada
elektritooriistade vordlemisel. Seda voib kasutada ka vibratsiooniga
kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik téoriista tavakasutuse
puhul. Kui elektritdoriista kasutatakse muul viisil voi koos muude
tootarvikutega, samuti juhu, kui todriista piisavalt ei hooldata, voib
vibratsioonitase muutuda. Ulaltoodud pdhjused véivad suurendada
kokkupuudet vibratsiooniga kogu tédaja valtel.

Vibratsiooniga kokkupuute pdhjalikuks hindamiseks tuleb arvesse votta
ka ajavahemikke, mil tooriist on vélja lulitatud voi on sisse lilitatud, aga
seda ei kasutata t66 tegemiseks. Nii voib vibratsiooniga kokkupuute
koguvéartus olla mérgatavalt vdiksem. Seadmega to6taja kaitsmiseks
vibratsiooni tagajérgede eest tuleb vétta lisa-ohutusmeetmeid, nagu
elektritooriista ja toodtarvikute piisav hooldamine, sobiva temperatuuri
tagamine, dige téokorraldus.

Helirdhutase: Lp, = 66,68 dB(A) K= 3 dB(A)
Miira véimsustase: Lw, = 77,68 dB(A) K= 3 dB(A)
Méddetud vibratsioonitase: a,= 0,833 m/s* K=1,5 m/s?
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KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, viige need
Kaitlemiseks vastavasse asutusse. Infot toote utiliseerimise
kohta annab miiija véi kohalik omavalitsus. Kasutatud
elektrilised ja elektroonilised ~seadmed  sisaldavad
ohtlikke aineid. ( seade
kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

Arge pange akut / patareisid olmejaatmete hulka ega
visake neid tulle ega vette. Kahjustatud voi kulunud akud
tuleb nouetekohaselt utiliseerida kooskdlas kehtiva akude
ja patareide utiliseerimise direktiiviga. Patareid tuleks
tagasi laadida kogumiskohtadesse taielikult tihjenenud,
kui akud pole taielikult tihjenenud, tuleb neid kaitsta
lihiste eest. Kasutatud patareisid saab kaubanduslikes
kohtades tasuta tagastada. Kauba ostja on kohustatud
kasutatud patareid tagastama.

———o
Li-lon

*Tootjal on Gigus muudatusi sisse vila

Grupa Topex Spélka z ograniczong Scig’” Spolka asukohaga Varsasavi, ul.
Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex’) informeerib, et koik kéesoleva juhendiga (edaspidi: juhend),
muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle dlesehitusega seotud autorisigused
kuuluvad eranditult Grupa Topexile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude saraste
siguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi véi

lle osad i lemine ja modifitseerimi idel ilma Grupa Topex'i kirjaliku

ja kommer
loata on rangelt keelatud ning véib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.

MPEBO/ HA OPUTMHAJTHATA
WHCTPYKUUA

AKYMYNATOPEH BUHTOBEPT
58G151

BHUMAHWE: MPEON  MPUCTBMBAHE KbM  YMNOTPEBA  HA
ENEKTPONHCTPYMEHTA CNIE[IBA BHUMATE/IHO [A CE MPOYETE
HACTOALATA NHCTPYKLIMA U A CE 3ATMA3M 3A MNMO-HATATbBLIHO
MON3BAHE.

rnoAgpPOBHU NMPABUJIA 3A BE3OINMACHOCT

W3nonsBsaiite cpeacTBa 3a 3alyuTa Ha Clyxa no Bpeme Ha pabota ¢
BUHTOBEPT. LLyMmsm moxe 0a dosede 00 yspexoaHe Ha Cyxa.

YcTpoWCTBOTO M3NoN3BaiiTe C AOMbAHUTENHUTE PbKOXBATKN
[I0CTaBAHW 3aeiHO C UHCTPYMEHTa. 3a2y6ama Ha KOHMPO Moxe 0a
0ogede 00 JIUYHU HAPAHABAHUA HA ONepamopa.

JAOMbJIHUTENHUA  MPUHUMNKA  3A  BE3OMACHA
AKYMYJIATOPEH BUHTOBEPT

Mpeay NpuCTbNBaHETO KbM ynoTpeba Ha BUHTOBEPTa, TPAGBa TOUHO fja
Ce 3aMno3HaeTe C UHCTPYKLMATA.

HakpaitHuLTe Ha BUHTOBEpTa 1 CBpeAnaTa TpAGBa Aa Ce NOAAbPXKaT B
[06p0o TexHMYecko cbetoaHmne. CBpeaata TpAGBa Aa 6bAaT HAOCTPEHW.
ToBa Le No3BONM Aa Ce HaMau HaTOBapBaHETO Ha BUHTOBEPTa W Lie
OCUrypu HeroBaTa No-rofiAMa TPafHOCT.

TpAbBa Aa ce M3MONI3BaT M3KIOUMTENHO Kpaulja Ha BUHTOBEpPTa W
cBpefyIaTa NpenopbyaHK OT MPOV3BOANTENS.

He ce no3sonABa NpeAnprieMaHeTo Ha KakBUTO 1 [ia G1I0 CaMOBOSHM
MoanMKaLMM Ha BUHTOBEPTa U HEFOBUTE akcecoapu.

PABOTA C

He 61Ba fa ce npeToBapBa BUHTOBepTa. TpAGBa Aa My ce Mo3BON, Cam
[1a v3BbpLUBa paboTaTta. ToBaA Le OCUrypy HaMarnABaHe Ha 13xabABaHeTo
Ha BMHTOBEPTa W Ha PabOTHMA WHCTPYMEHT, Lie OCurypu no-ronama
e(eKTUBHOCT Ha [1E/ICTBUETO 1 TPANHOCTTa Ha YCTPOCTBOTO.

He 6uBa fa o cnyxute C 3axpaHBallO YCTPOWCTBO C MOBPefeH
3axpaHBall} MPOBOAHVK. TakoBa YCTPOCTBO TpsAbBa fla ce PeMOHTVpa
VI CMEHN.

BuHary TpAGBa Aa nopAabpkaTe YMCTa MOBbPXHOCTTA Ha 3axpaHBalLo
YCTPOWCTBO U Ha eNeKTPOUHCTYMeHTa (6e3 cneau Ha 3amMbpcABaHe Unn
npax).

Mpean NpUCTbNBaHETO KakBUTO W Aa 6uUno paboT ¢ BUHTOBepTa
(obcnyxBaHe, PeMOHT) BuHarM TpAGBa [a W3KIKUMTE OT Hero
3aXpaHBaLLOTO YCTPOICTBO, @ CaMOTO YCTPOWCTBO [a M3KIouUTe OT

&

mpexara.

AKyMynaTopbT 13M0/I3BaH BbB BUHTOBEPTa He 61Ba Aia Ce 13Mon3Bsa 3a
APy Lenu.
He 6uBa aa ce npepnpriemar onuTK Aa ce IEMOHTMPA YCTPONCTBOTO.

He 6uBa pa ce nopgnara Ha u3xabABaHe Ha HeoCOGEHO BUCOKaTa
Temneparypa Unn Boaa.

Mo Bpeme Ha No-Ab/IrnTe Nepunogun, Korato BUHTOBEPTLT HE € N3NO0N3BaH,
Tpﬂ6Ba Aa ce CbXpaHsBa B XNaiHO N CyX0 MACTO.

He 6uBa pa ce u3nonssa BWHTOBEPTa, B C/lyyail Ye ce YCTaHOBU
OTLBETABAHE WM NOBPE/ja Ha HEroBNA KOPyC.

He 61Ba pa ce Aonycka 0 LANOCTHO paspex/aHe Ha akymynaropa. B
Clyyaii, e CbOPBKEHNETO He € U3MOJ3BaHO AbMIT0 BPeme, MofBb3annTe
Ha aKymyniatopa TpsbBa [ja ce 3apexaar oT BpeMme Ha Bpewme. V3usano
paspefieHNAT akymynaTop Moxe ia Gbie M3TOUHWK Ha N3TUYaHe.

He 6viBa pa ce n3xBbpNAT akymynatopute Li-lon B orbH vnm Bogarta. OT
ToBa MOXe Aa Gbje Npeav3BMKaHa ekcriosus! VisxabeHnAT akymynatop
TpAGBa fja Gbaje AOCTaBeH A0 MyHKTa 3@ PELWIKIMHT Ha TO3U B U3AENNA.
He 6uBa fa ce M3XBbPAA aKymynaTtopa B KOHTElHepa C KOMyHasHu
oTnagbL.

OCOBEHM YCJT0BYA 3A BE3OMACHOCT HA 3APAIHOTO YCTPOMCTBO
3anasete HacToAlATa UHCTPYKUMA. TA CbAbpKa BaXKHU WHCTPYKLWW
OTHOCHO 6€30MacHOCTTa 1 ynoTpebaTa Ha 3apAHOTO YCTPOVICTBO.

Mpean MpUCTBbMBaHETO KbM ynoTpeba Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO,
npoyeteTe BCUYKM WHPOPMALMM CbAbpXKallM Ce B  HacToAllaTa
VHCTPYKLMA, O3HayeHUATa BbpXy 3apAgHOTO YCTPOWCTBO W BbPXY
V3[1eNVeTO, 3a KOETO e NpefiHa3HaueHo.

« C Uen HamanABaHETO Ha PKCKa OT eBEHTyasHW TENeCHU yBpexaaHua,
3apAAHOTO YCTPOWCTBO TPAGBA Aa Ce W3MON3Ba V3KMIOUMTENHO 3a
3apeXkaaHe Ha akymynaTopu oT Tvna Ha Li - lon. Akymynatopu ot apyr
™MN 6Uxa MO Aa M36yxHaT, MPUUMHABAKN TeNecHW nospeau 1
MaTepyanHu LWeTu.

He uznaraiite 3apAaHOTO YCTPOWICTBO Ha Bb3[ENCTBMETO Ha BOAa W
Bfara.

ynorpe6aTa Ha CBbp3BaLUM efleMeHTH, KOUTO He Ce npenopbysBat uin
npopaeat OT NpousBoAUTeNA Ha 3apAgHOTO yCTpOI;ICTBOTO, morat ga
NpeansBuKaT NoXap Wiv Aa Aoseaar Ao TenecH NoBpean U nopaxeHune
C eNeKTPUYECKU TOK..

I'IposepETe [anun 3aXpaHBalnAT Kaben He e M3MOoXEeH Ha OMacHOCT OT
HacTbrnBaHe, fann He ceé Ham1pa Ha MACTO, KbAETO MMHABaT Xopa win
He e U3NOXKEH Ha HAKaKBa [pyra OnacHOCT (Hanpumep MpeKkoMepHO
HaTAraHe).

He u3nonssaiite yabmkuTeN, OCBEH ako He € abComMoTHO HEOBXOAMMO.

YnotpebaTta Ha HeCbOTBETCTBALY YABMKUTEN MOXe Aa MpeawsBuka

noxap Un NopaxeHue ¢ enekTPUYECKI Tok. B ciyyaii, ye ynotpebata Ha

yobmkuTen e HensbexkHa, TpAbBsa Aa ce Nposepu.:

- [anu KOHTAaKTBT Ha YAbMKUTENA CbOTBETCTBA Ha WudTOBETE Ha
OpUr1HanHUA 3axpaHBall, Kaben Ha 3apAAHOTO YCTPOICTBO.

- [anu yAbIKUTENAT e B 06O TeXHNYECKO CbCTOAHME.

He u3non3gaiite 3apAfHO YCTPOICTBO C MOBpefeH Kaben unm wiencen.

MoBpepata TpA6Ba Aa Gbae OTCTPaHeHa KBaNMGULIMPaHO nLie.

He n3non3Bgaiite 3apAaHO YCTPONCTBO, KOETO € BUIO N3NI0KEHO CuieH

yAap, Ha MafiaHe Unn Ha apyr BuA noepexaaHe. TpAabsa a ce nosepu

HeroBaTa NPOBEPKa 11 eBeHTya/leH PEMOHT Ha OTOpu3MpaHa cepBu3Ha

pabotunHuua.

He ce onuTgaiiTe fa pasrnobaABaTe 3apAfHOTO YCTPOICTBO. BcAkaksu
PeMOoHTU I'IOBepﬂBthTE Ha OTOpu3vpaH CepBu3. Hel'lpaBI/I}'IHO
W3BbPLUEHUAT PEMOHT Ha 3apAAHOTO yCTpOIhCTBO MOXe fa npean3BnKa
nopaxeHune C enekTpnYecKn ToK Unu noxap.

I'Ipe;:wl Aa NpuCTbNUTe KbM KakBUTO U Aa 6uno onepauun no
O6C}'Iy>KBaHQTO 1 NOYNCTBAHETO Ha 3apAAHOTO yCTpOPICTBO, TO Tpn65a Aa
6'bF[e V3KNIOYEHO OT 3axpaHBaHe OT MpeXarta.

AKO 3apAafHOTO YCTPOICTBO He e ynoTpebsBaHo, TpAbBa fa 6bae
V3K/OYEHO OT efleKTpu4yeckata mpexa.

BHUMAHUE!
romelLeHnATa.

YCTpoiicTBOTO e  npepHasHayeHo 3a pabota B

Bbnpeku npunaraHeTo Ha 6e3onacHa KOHCTPYKUMA MO NpUHUMN
W npunaraHeto Ha np n pom ocuryp
CpefCcTBa, BUHArY CbLIECTBYBA PUCK OT APe6HI TenecH yBpexaaHns
no Bpeme Ha pa6oTa.
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Axkymynatopute Li-ion moraT ga u3Tekatr, Aa ce 3ananAaT wau pa
u36yXHaT, ako 6bAaT HarpeTn 10 BUCOKM yPV AN ce nony
KbCo cbeauHeHne. He 6uBa pa Gbna'r ctxpauasarwl B KonlaTa npes

ropewm n or AHn. He otBap p!
Li-ion ca cHabpeHn ¢ ocuryputenHu ycrpomcrsa u aKko 're 6baar

P morart aa Ao wwm Y Ha
aKymynartopa.

O6scHeHNe Ha N3NoN3BaHNTe nAUKTOrpamm.
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[la ce nmpoueTte MHCTPYKuWATa 3a obCyxBaHe, Aa ce crassar
NpeAynpexaeHnATa 1 yCIoBIUATa 3a 6E30MaCHOCT, CbAbPXalLM ce
B Herl.

[la ce nmpoueTe MHCTPYKuWATa 3a o6CyXBaHe, Aa ce crassar
NpeAynpexaeHNATa 1 yCIoBIUATa 3a 6E30MaCHOCT, CbAbPXalLM ce
B Herl.

[la ce 13noN3BaT NpeAnasH O4mnna v LWymo3arnyLnTeny.

[Jla He ce ponycKart ela 40 YCTPOCTBOTO.

[la ce nasw ot AbXA.

YCTPOICTBO € n30nauusa BTopa Knaca.

[la ce U3KNIOUM 3aXpaHBaLLMA NPOBOAHVK MPEeau 3anoyBaHEeTo Ha
onepawyn No 06C/yKBaHETO U PEMOHTA.

8. [la ce n3ron3Ba BbTPE B MOMELLEHVATA, fla CE Na3u OT BOAa U Bnara.
9. /la He ce U3XBbP/IA B OMbHA.

CTPYKTYPA U NPEAHA3HAYEHUE

AKyMynaTopeH BWHTOBEPT MOXe fla Ce M3MOM3Ba 3aefHO C peauua
HaKpalHULM 3a 3aBMHTBaHE C pasfnyHa AbMKMHA Ha GUTOBETE, KOMTO
UMaT JPbKKU C LIECTOBIBIHO CEYeHMe, C PasCToAHME Mexay TaAX 6,35
mm, (1/4”). Bbnpeku, ye yCTPOWCTBOTO MO MPUHLWMM € NpeAHa3HauyeHo
3a paboTa KaTo BUHTOBEPT, TO BCE MaK MOXe Aa Ce M3MoM3Ba ChLUO U 3a
Cb[IeNCTBIME C HACTABKV 1 CBPEAIa MPUTEXaBALLM PHKKM C LIECTOBIBIHO
ceyenue (6,35 mm), Npw nekuTe paboTh CBbP3aHK C NPO6MBaHETO (Hanp.
13paboTBaHETO Ha NUMOTaXHW OTBOPK).

-l

[

Nowhsw

EnekTpoypeaute C akymynaTopHo, Ge3kabenHo — 3axpaHBaHe, ce
0co6eHO MOAXOAALLM NpU PaboTy, CBbP3aHN C BLTPELHO 063aBex/aaHe,
npucnocobaBaHe Ha NoOMeLLeHA 1 fip.

A\

He ce pa3spewaBa M3MNoN3BaHETO Ha eneKkTpoypepa 3a AeﬁlHOCTVI,
PasnnyHn OT HEroBoTo NpeAHa3HaYeHne.

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIN

MpeAcTaBeHOTO No-AONY HOMEPUpaHe Ce OTHacA 3a eNemMeHTWTe Ha
YCTPOIICTBOTO, NPeACTaBEHN Ha rpadnUHITE CTPAHWLIM Ha HacToALaTa
VIHCTPYKLMA.

1. VIHcTpymeHTanHa ApbkKa

MHankaTop 3a 3apexaaHeTo Ha akymynatopa

ByToH Ha nHAVKaTOpa Ha 3apex/aHe Ha akymynaTtopa

[He3n0 3a BKNYBaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOICTBO

MyckoB GyToH

MpeBKntoyBaTeNn Ha NocokaTa Ha BbpTeHe

Ocgetnenune

OcHoBa

ByToH ¢ npyxuHa

WO NOUBAWN

* Moxe 2 UMa pasnuka Mexy YepTexa 1 n3genuero.

OMNUCAHUE HA N3MONI3BAHUTE FPAOUYHU CUMBOJIN

BHVIMAHUE
A MNPEAHA3HAYEHUE

MOHTAX/HACTPOVIKI

NHOOPMALIMA
OBOPYABAHE U AKCECOAPU
1. 3apAAHO YCTPOWNCTBO -16p.
2. HakpalHuum Ha BUHTOBepTa -17 6p.
3. ApanTep 3a HaKpalHWLM Ha BUHTOBEpTa -16p.

MnoAroToBKA 3A PABOTA

OBOPYABAHE

O60opyaBaHETO Ha BUHTOBEPTA € Pa3ro/okKEeHO BbB BbTpellHaTa CTpaHa
Ha ocHoBaTa (8).

3a ;ja ce oTBOpY OCHOBaTa TPAGBa f1a Ce HaTUCHEe GYTOHUTE C MPYXWHa
(9) (4epT. A) OT fBETe CTaHM Ha OCHOBATa U /la Ce CBa/IN HeliHaTa ropHa
vact. C Len oTHOBO Aa ce 3aTBOpU OcHoBaTa (8) TpAbBa Aa ce noctasu
HeliHaTa ropHa 4acT Ha NofiCTaBKaTa Mo TakbB HauuH, Ye fja ce NosBu

JIONOBMMO LLpakBaHe Ha NpyXunHeHnTe 6yToHN (9).
®3APE)KJ.'|AHE HA AKYMYJIATOPA

BMHTOBEPTBT Ce AOCTaBA C YaCTUYHO 3apefieH akymynatop. Mpenopbusa
Ce, MbPBOTO 3apexAaHe fla NPOAbLMKM 5 uaca. 3apexAaHeTo Ha
akymynaTtopa TpA6Ba Aa Ce 13BbpLUBa MPU TeMNepaTypa Ha OKomHaTa
cpefa ot 4°Cpo40°C.

CraHpapTHO 3apexaaHe:
« [la ce mbxHe Ljercena Ha NPOBOJHIKA Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO B
rHe3/J0TO 3a BK/IIOUYBAHE Ha 3apAAHOTO YCTPOICTBO (4) B Kopryca Ha
BUHTOBepTa (4epT. B).

« [la ce BK/IOUM 3aPAAHOTO YCTPOMCTBO KbM FHE3[0TO Ha 3axpaHBaLyara
mpexa 230V AC.

« llle ce 3amanu 4YepBeHUA AMOA Ha MHAMKATOpa 3a 3apexpjaHe
Ha akymynatopa (2) (4ept. D) Bbpxy Koprnyca Ha BUHTOBEpTa
CUrHanM3MpalL TPaeHeTo Ha NpoLeca Ha 3apexaaHe.

3apexpaHe c ynotpeba Ha ocHoBaTa:
@- [la ce MbxHe wencena Ha NPOBO/AHNKA Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO B
rHE3/10TO 3a BKJ/Il0YBaHe Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO (4) B Kopryca Ha
ocHoBara (4epT. C).
[a ce BKNIOUM 3aPAAHOTO YCTPOMCTBO KbM rHE3/10TO Ha 3axpaHBallaTa
mpexa 230V AC.
« [la ce ocTaBy akyMynaTopH1A BUHTOBEPT BbPXy OCHOBaTa (8) (4epT. C).

Le ce 3ananu uyepBeHWA AMOA Ha MHAMKAaTOpa 3a 3apexjaHe
Ha akymynatopa (2) (uyeprt. D) Bbpxy Kopryca Ha BUHTOBEpTa
CUrHanU3mMpall TpaeHeTo Ha MpoLeca Ha 3apexxaaHe.

@qepsenmm AVof Ha MHAMKATOpa Ha 3apex[jaHe Ha akymynatopa (2)
(4epT. D) we 6b/e 3ananeHa no Bpeme Ha LIeNVA NpoLieC Ha 3apexjaHe.
KoraTo akymynatopbT 6b/ie U3LAN0 3apefieH, Le ce 3ananaT Bcuukute

é TPU IOAV Ha NHAKKATOPa Ha 3apex/jaHe Ha akymynaTtopa (2) (4epr. D).
AkymynatopbT He 6uBa fa ce 3apexpa noseye oT 8 vaca.
MpeBuwaBaHeTo Ha TOBa BpeMe Moe [ja Npefin3BMKa noBpexpaaHe
Ha 3BeHaTa Ha akymynartopa.

B npoueca Ha 3apexpjaHe Ha aKymynatopa, aKymynaTtopbT
MHOrO CunHO ce HarpsaBa. He npekbcBaiite pa6ota BeaHara cnep
3apeXfjaHeTo, fla Ce M3YaKa [AOCTUraHeTo OT aKymynaTtopa Ha
craiiHa Temnepatypa. ToBa le NpefoTBPaTV MOBPEXAAHETO Ha
aKkymynatopa.

CUTHANTU3ALINA 3A CTENEHTA HA 3APEXXAAHE HA
AKYMYJNIATOPA

BUHTOBEPTBT e cHabaeH C MHAMKATOP 3a 3apexAaHe Ha akymynaTopa
(2). Tpu Avoaa CMrHanM3MpPaT HUBOTO Ha 3apeX/aHe Ha akymynatopa.
3a pa ce NpoBepU CbCTOAHKETO Ha 3apex/aHe Ha akymynaTopa cnefiBa:

®

« [la ce HaTncHe 6yTOHa Ha MHAMKATOPa 3a 3apex/aHe Ha akymynatopa
(3) (uepr. D).
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3ananBaHeTo Ha BCUuKMTe 3 Anoaa CUrHanu3npart BUCOKa CTeneH Ha
3apeXxaaHe Ha akymynaTtopa.

3ananBaHeTo Ha 2 Avofa cUrHannsnpart YacTUYHO paspexxaaHe.

3ananBaHeTto Ha camo 1 Ano4 O3HayaBa W34yeprnBaHeTO Ha
aKymyrnaTtopa un HeOﬁXOﬂVIMOCTTa 3a HEroBOTO 3apex/aaHe.

OCBETJIEHUE

AKYMYNaTOPHUAT BUHTOBEPT e CHab/leH B OCBeTABaHe Ha PaGOTHOTO
MACTO - ocBeTABaHe (7). BcAKo efHO HaTUCKa He nyckoBus OGyTOH
(5) npeamsBuKBa BKOYBaHETO Ha ocseTneHneto (7) 3a mo-pobpa
BUAVMMOCT Ha paboTHoTo MmAcTo. OcBeTnenueto (7) ce 3anansa
aBTOMaTUYeCKN Cefi 0CBOBOX/AaBaHe Ha HaTUCKa BbpXy MycKOBWA
6yTOH (5).

MOHTAX N CMAHA HA PABOTHU UHCTPYMEHTU

[la ce pa3nonoxm CboTBETHUA PabOTeH HaKPaNHUK HENOCPeCTBEHO
B paboTHaTa ApbKKa Ha BrHTOBepTa (1).

@

®

[la ce npoBepw, Aann HaKpPanHWKBLT € 6N MbXHAT AOKpail, fanv e
CWITHO 3aKpeneH.

[leMOHTaXbT Ha PabOTHWA NHCTPYMEHT Ce CbCTOU Ype3 n3BakaaHe
Ha paboTHUA HaKPaNHIK OT paboTHaTa ApbKka (1).

Mo Bpeme Ha 13non3BaHe Ha KbcuTe GUTOBE Ha BUHTOBEPTa, TpAGBa Aa
Ce 13MoN3Ba AOMbJHWTENEH aAanTep 3a HaKpaHULW Ha BUHTOBEpTa.
Mpy 3aTAraHeTo Ha BUMHTOBETE C MOMOLITa Ha BKHTOBepTa ce
npenopbyBa Npeau ToBa fia Ce N3BbPLUN NUOTaXKeH OTBOP.
CMUPAYKA HA WWUNUHAENA

AKyMynaTOpHUAT ~BUHTOBEPT MpuUTeXaBa eNeKTPOHHa Cnupayka
3a/bpxalla WNWHAeNa BeaHara cnej ocBoboXJaBaHe Ha HaTWcCKa
BbpXy nyckoBua OyToH. Cnupaukata ocurypsBa NpeLusHOCT Ha
3aBMHTBaHETO 1 NPO6MBaHETO, KaTo He Aonycka CBOOOAHO Aa ce BbpTU
WNUHAEeNa Cnes U3KoYBaHeTo.

PABOTA / HACTPOUKU
BKJIIOYBAHE / U3K/IOYBAHE

BKkniouBaHe — HaTuCKaTe NyckoBus Gy ToH (5).

@

WN3kniouBaHe — 0cBOGOX/AaBaTe HaTUCKa BbPXY MyckosuA ByToH (5).

BcAko efHO HaTuckaHe Ha nyckoBua OyToH (5) npepusBukea
BK/IIOUBAaHETO Ha ocBeTieHneTo (7) 3a no-gobpa BMAMMOCT Ha
paboTHOTO MACTO.

MOCOKA HA BbPTEHE HAQACHO - HANIABO

C nomolyTa Ha npeBKoyBaTens Ha obopotuTe (6) ce N3BbPLIBA U36OP
Ha NnocoKaTa Ha BbpTeHe Ha WwnuHgena (Yept. E).

BbpTeHe HapACHO - npeBKnoyBaTenaT (6) ce NocTaBA B KpPaiiHO NABO
nonoxeHue.

BbpTeHe HanABo - NpeBKoYBaTeNAT (6) Ce NOCTaBA B KPalHO AACHO

nosnoxeHue.
* TpaGBa Aa ce MMa NpeABUA, Ye B HAKOW CNlyuall MONOXKEHWETO Ha NPEeBKAoUBaTeNA CNPAMO CKOPOCTUTE
MOXe Aa GbAe PaIMuHO OT OnMcaHoTo. TpAGBA Aa Ce CNA3Bar rPAGUUHMTE CUMBONM, HAHECEHN Ha
NpeBKNioUBaTENA WM Ha KOPIYCa Ha YCTPOICTBOTO.
@Bezonamo MONOXeHNe e CPeHOTO MONOXKEHNE Ha MpeBKloYBaTens
Ha rnocokata Ha BbpTeHe (6), KOeTo npefoTBpaTABa C/lyYaitHOTO
3a/leficTBaHe Ha eNeKTPOVNHCTPYMEHTa.
« B TOBa NonoxeHve He MOXe fla Ce BKJIIOUM BUHTOBEpPTA.
« B TOBa nonoxeHve ce M3BbPLBA CMAHATa Ha cBpejfata W Ha
HakpanHuyure.
« lMpean 3apeiicTBaHe ce nposepaABa [anu MPeBK/IOYBATENAT Ha
nocokara Ha BbpTeHe (6) e B CbOTBETHOTO NONIOXKEHMe.

A\

He ce pa3speluaBa a ce U3BbpLIBa NPOMAHa Ha MOCOKaTa Ha BbpTeHe,
KOraTo WNVHAENBT Ha BUHTOBEPTa ce BbpTU.

[bnrotpaiiHo npo6uBaHe NpPU HUCKA CKOPOCT Ha BbpTeHe Ha
WNYHAeNa MoXe Aa NpeausBuKa NpeHarpABaHe Ha ABuratens.
TpabBa Aa ce N3BbLPILBAT NEPUOANYHM Nay3u B paboTaTa unu Aa ce
0CTaBM YCTPOWCTBOTO Aa MOpaGoTy Ha MaKcumanHu o6opotu Ges
HaToBapBaHe 3a OKO/NO 3 MUH.

OBCJ1YXXBAHE U MO44PBbXKA

OBCJTIY>KBAHE U NOAAPDBXKKA

. I'Ipenopbqsa ce NoYMCTBaHETO Ha yCTpOl;ICTEOTO HenocpeacTBeHO
cnep BCAKa eiHa yn0Tpe6a.

@

3a nouncTBaHeTo He 61Ba Aa ce 13Mon3Ba BoAa U ApYyrn Te4HoCTn,
TbiA KaTo Te MoraT Aa noBpeaAaT 4actn |/l3p860T€HVI OT nnacTtmaca.

BVIHTOBepTa TpﬂﬁBa Aa ce no4yncTea C NOMOLLTa Ha CyX0 nap4e TbKaH.

PQF[OBHO cnefBa fa ce noyucTeaT BeHTWIAaUWMOHHWUTE OTBOPWU B
Kopryca Ha iBUraTens 3a fia He ce AonycHe 0 HEroBOTO NPEKOMEPHO
HarpsaBaHe.

yCTpOVICTBOTO Tpﬂﬁsa Aa ce CbXpaHABa Ha CyXO, HeAOCTbIMHO 3a Aeua
MACTO.

Bcnuku BuaoBe HewsnpaBHOCTM TpAGBa Aa GbpaT OTCTpaHABaHU OT
OTOPU3MPaHUA CEPBI3 Ha NPOU3BOAUTENA.

TEXHUYECKU MAPAMETPU
HOMUWHANHU AAHHU
AkymynaTopeH BUHTOBEpT
Map bp CroitHoCT
HanpexeHue Ha akymynatopa 3,6V DC
Twn Ha akymynatopa Li-lon
KanayuteT Ha akymynatopa 1300mAh
CKOpOCT Ha BbpTeHe Ha npa3eH Xof 200 min!
VIHCTpyMeHTa/Ha ApbXKa LLlectobrbneH %" (6,35 mm)
MakcumaneH BbpTALY ce MOMEHT 5Nm
Knaca Ha 3awuteHocT 1]
Maca 0,37 kg
| foArHa Ha NPOM3BOACTBO 2021
3apagHo yCcTPONCTBO

Mapametbp CroiiHocT
3axpaHBaLLo HanpexeHue 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHe 50Hz
HanpexeHue Ha 3apexfaHeTo 5,0V DC
Makc. TOK Ha 3apexaaHeTo 800mA
| Bpeme Ha 3apexpaHeTo 2-3h
Knaca Ha 3awmreHocT 1}
Maca 0,07 kg
loAWHa Ha NPOM3BOACTBO 2021

AAHHU 3A LWWYMA N BUBPALIUUTE
WHdopmauma oTHOCHO wyma u Bubpaunute

HuBaTta Ha reHepupaHus LWyM, TakvBa KaTo HWBO Ha reHepupaHoTo
aKyCTUYHO HanAraHe Lp, 1 HMBOTO Ha aKyCTWYHaTa MOWHOCT Lw,,
KaKTO 1 HecurypHocTTa Ha msmepsaHeto K , mocoueHo mno-gony B
VIHCTPYKLMATa CbrnacHo Hopmata EN 60745,

CroiiHoCTUTe Ha BMOGpauuuTe (CTOMHOCTTa Ha ycKopeHuaTa) a, W
HEeCUrypHOCTTa Ha M3MepBaHeTo K ca 0603HaueHN CbriacHO HopmaTa
EN 60745-2-1, nocoueHa no-aony.

MocoyeHOTO B HacToAWaTa WHCTPYKUMA HUBO Ha BuGpauunTe
e 06uno un3MepeHO CbIMacHO  OMpefenieHaTa OT  HOpMmaTa
EN 60745 npoleaypa Ha M3MepBaHe 1 MoXe fla Gbjje U3MoN3BaHO 3a
CpaBHeHUe Ha eNeKTPONHCTPYMeHTU. Moxe Aa GbAe 13noN3BaHo Cblio
TaKa 3a BCTbNUTESHA OLieHKa Ha eKCMo3nuuaATa Ha BubpauuuTe.
MoCcoYeHOTO HMBO Ha BUGpaLMUTE e penpe3eHTaTUBHO 338 OCHOBHUTE
NPUNOXEHUA WU C ApYruTe pabOTHI UHCTPYMEHTH, a Cbllo, ako He
6bAe JOCTAaTbYHO MOAABPXKAHO, HUBOTO Ha BMOpaLMKTe MOXe Aa ce
npomeHu. MocoyeHnTe Mo-rope MPUYMHUTE MOraT Aa MpeAu3BMKaT
OKauyBaHe Ha eKCrnosuumaATa cpelly BUGpaLMnTe Mo Bpeme Ha Lenva
nepuoA Ha pabora.

3a ;a ce OUEHU TOYHO eKCno3uuuATa cpelly Bubpauuute, TpAGBa
fla ce B3emaT NpeaBuf NeprofNTe, KOraTo eNeKTPOUHCTPYMEHTBT e
U3KMIOYEH WM KOraTo € BKJIKOYEH, HO He e 13Mon3BaH 3a pa6oTa. Mo
TO31 HauuH oblliaTa eKCrno3nLmA cpelly BUGpaLmmTe MoXe [ia Ce OKaxe
3HauNTenHo no-Hucka.Tpabea fa ce BbBefaT AOMbIHUTENHN CPEACTBA
3a 6e30MacHOCT C LieN 3aluTaTa Ha NoTpe6uTeNna npea NocneAcTBUATa
OT BUGPaLMITE, TaknBa KaTo: MOAAPBKKA Ha €NEeKTPONHCTPYMEHTU 1
PabOTHU NHCTPYMEHTM, OCUTYpABaHE Ha CbOTBETHATa TemnepaTypa Ha
pbLieTe, NPaBWIHa OpraHn3auya Ha paboTara.

HuBO Ha akycTnyHOTO HansAraHe: Lp, = 66,68 dB(A) K= 3 dB(A)
HuBo Ha akycTyHaTa MowHocT: Lw, = 77,68 dB(A) K = 3 dB(A)
CToiHOCT Ha BUGpaUMOHHITe ycKopeHus: a, = 0,833 m/s? K=1,5 m/s?
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OIA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

ENeKTPUUECK 3axpanBanuTe W3[AenuA He Tpacea Aa ce |
V3XEBPNAT C AOMALIHUMTE OTNAZbUW, @ TPAGEA Aa ce npepajar
3a s c 3ason. 3a
Onon3oTEOPABAHETO MOXe Aa GbAe MoyueHa OT NpoAasata Ha
U3eNVETO  OT MeCTHUTE BACTU. HerogHoTO eneTpuvecko m
conppxa cybcranum 3a
ecrecTBeHara cpesa. Of 3 3
NPeACTaBNABa MOTEHUMANHA 3annaxa 3a OKONHaTa cpefa U 3a
30paBETO Ha XOpaTa.

7 N

AkymynatopuTe/Gatepuite He TpAGBa Aa Ce WXBLPAAT C
6UTOBUTE OTNAAbUM, HUTO B OFbH UMV BBB Bopa. MoBpeaeHNTE UK
113pa3xoABaHI akyMynaTopy TpAGBa A4a Ce NOANIOKAT Ha MPABUNHO
PeuuKnnpaHe B CbOTBETCTBYE C AEMCTBALLATA ANPEKTMBA OTHOCHO

Ha v 6atepuure. BatepuuTe TpsGBa
2 6baT BBPHATU B NYHKTOBET 33 CLGMPaHe HaNBAHO paspeaeHi,
aKo 6aTepuwTe He Ca HaMBAHO paspeqeHu, Te TpAGBa Aa GbaaT
3aUMTeHN Cpelly Kbco CheayHeHve. V3non3sanuTe 6atepun MoraT
. [ 6T BBPHATY 6E3NNATHO Ha THPrOBCKM 06eKT. Kynysaust Ha
Li-lon CTOKaTa @ ATbKeH A2 BbpHE MINON3BAHMTE GaTepui.

|

"3anasea ce NpaBoTOo 3a MIBLPIIBAHE Ha NPOMERI.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong ialnoscia” Spotka Cbe cepanvue sbe
Bapuwaa, yn. MorpaHuina 2/4 (HapuaHa no-HaTaTbk :,Grupa Topex’) MHGOPMIPA, e BCAKAKBM aBTOPCKM
NPaBa OTHOCHO CABLPAKAHIETO HA MHCTPYKLUA (HAPMYAHA MO-HATATDK -, MIHCTPYKUWMA'), BKAIOYBALLN MEXAY
APYTOTO HEIiHMA TEKCT, NOMECTEHNTE GOTOTPAdUY, CXEMM, HEPTEXH, 3 CHLIO W HeiiHUTE KOMMO3NLW,
NPUHBANEXAT M3KMIOUMTENHO Ha Grupa TOpex W MOJ/IEAET Ha MPasHa 3aLMTa CbIAcHO 3aKoHa oT 4
eBpyapy 1994 roavHa OTHOCHO aBTOPCKOTO MPABO 1 CPOJHNT My NPaBa (eAHOPOACH TeKCT & lbpXaseH
BecTHnK 2006 N2 90 o3, 631 ¢ no-kbCHTe
MORUGULMPAHETO C KOMEPHECKA Lien Ha LANaTa VHCTPYKLWIA, KAKTO U Ha OTATHWTE i enemenTy Ges
cbraceTo Ha Grupa Topex U3pa3eHo B MMcvena Gopma, e CTPOTo 3a6PaHEHO 1 MOXe 1 MOXe Aa A0BeAe
a0 KbM rPaKAaHCKa 1 T

PRIJEVOD ORIGINALNIH
UPUTA
AKUMULATORSKI 1ZVIJAC

58G151

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA
PAZLJIVO PROCITATI TE UPUTE | SPREMITI IH ZA DALINJE KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

« Koristite Stitnike sluha za vrijeme rada s izvijacem. Ako se izlaZete
buci, to moZe dovesti do gubitka sluha.

« Alat koristite s dodatnim drskama koje su s njim dostavljene.
Gubitak kontrole moze dovesti do osobnih povreda radnika.

DODATNE UPUTE VEZANE UZ SIGURNOST ZA AKUMULATORSKI 1ZVIJAC

Prije pocetka koristenja izvijaca, pazljivo procitajte upute.

Nastavke za izvija¢ i svrdla odrzavajte u odgovaraju¢em tehnickom stanju.

Svrdla trebaju biti naostrena. Na taj na¢in mozete smanjiti opterecenje

izvija¢a i osigurati mu duzi Zivotni vijek.

Koristite iskljucivo nastavke za izvija¢ i svrdla koja preporucuje proizvodac.

Zabranjene su bilo koje samoinicijativne probe modificiranja izvijaca ili

njegovog pribora.

Ne preopterecujte izvija¢. Dozvolite da uredaj sam izvrsava rad. Na

taj nacin cete smanjiti trosenje izvija¢a i radnog alata i osigurati vecu

ucinkovitost rada i duzi Zivotni vijek uredaja.

Zabranjeno je koristiti punja¢ sa ostecenim mreznim kabelom. Takav

uredaj treba popraviti ili zamijeniti.

Povrsinu punjaca i elektri¢nog alata uvijek odrzavajte ¢istom (bez tragova

prljavstine ili prasine).

Prije pocetka bilo kojih radova pri izvija¢u (podesavanje, popravljanje)

uvijek ga najprije odspojite od punjaca, a punjac iskljucite iz mreze.

Aku-bateriju primijenjenu u izvijatu ne koristite i u druge svrhe.

Ne smijete probati demontirati uredaj.

Uredaj stitite od previsoke temperature i vode.

Ako izvija¢ ne koristite duze vrijeme, ¢uvajte ga na hladnom i suhom

mjestu.

Ako ustanovite da je izvija¢ promijenio boju ili primijetite ostecenje na

kucistu, uredaj nemojte koristiti.

« Ne smijete dozvoliti da aku-baterija se isprazni do kraja. U slucaju kad
alat duze vrijeme ne koristite, stanicu aku-baterije svako malo napunite
stanicu aku-baterije. Ako je aku-baterija potpuno ispraznjena moze doci
do njenog istjecanja.

Li-lon baterije ne bacajte u vatru niti u vodu. Opasnost od eksplozije!
Istro$enu aku -bateriju odnesite na mjesto zbrinjavanja proizvoda tog tipa.
Zabranjeno je bacati aku-bateriju u spremnik s komunalnim otpadom.

POSEBNI SIGURNOSNI UVJETI ZA PUNJAC

Spremite ove upute. One sadrze vazne podatke o sigurnosti i o koristenju

punjaca.

Prije pocetka koristenja punjaca, procitajte sve informacije koje se ti¢u

njegovog koristenja, a nalaze se u ovim uputama, oznake na punjacu i

uredaju kome je taj punja¢ namijenjen.

Kako bi se smanjio rizik eventualnog ostecenja tijela, punja¢ koristite

isklju¢ivo za punjenje Li- lon aku-baterija. Aku-baterija drugog tipa bi

mogla eksplodirati i tako izazvati ostecenje tijela i materijalnu Stetu.

Punjac ne smije biti izlozen djelovanju vlage i vode.

Koristenje priklju¢nih elemenata koje ne preporuca ili ne prodaje

proizvoda¢ punjaca prijeti opasnos¢u od pozara, ostecenja tijela ili

elektri¢nog udara.

Provjerite nije li kabel za napajanje moguce nagaziti, da nije na prolazu i

ne prijeti li mu druga opasnost (npr. prejako napinjanje).

Ako nema krajnje potrebe ne koristite produzni kabel. Koristenje

neodgovaraju¢eg produznog kabela prijeti izbijanjem pozara ili

elektri¢nim udarom. Ako se bas mora koristiti produzni kabel, onda

najprije provjerite da i :

- uti¢nica produznog kabla moze suradivati sa nastavcima
originalnog kabla za napajanje punjaca .

- produzni kabel je u ispravnom tehni¢kom stanju.

Ne smijete koristiti punja¢ s ostecenim kablom ili uti¢nicom. Kvar moze

ukloniti samo za to kvalificirana osoba.

Ne smijete koristiti punja¢ koji je dobio jak udarac, koji je pao ili je

ostecen na drugi nacin. Provjeru ispravnosti punja¢a, odnosno eventualni

popravak, prepustite autoriziranoj servisnoj radionici.

Ne smijete pokusavati probati rastavljati punja¢. Sve popravke povijerite

autoriziranoj servisnoj radionici. Neodgovaraju¢a montaza punjaca prijeti

moguénoscu elektri¢nog udara ili pozara.

Prije pocetka pristupanja bilo kakvim radnjama ili ¢is¢enja punjaca isti

trebate iskljuiti iz mreze.

Kad se punjac ne koristi, trebate ga iskljuciti iz elektri¢cne mreze.
POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava
i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji djelomicni rizik od ozljeda
nastalih tijekom rada.

Kad dode do pregrijavanja Li-ion aku-baterija ili do kratkog spoja
moze dodi i do istjecanja kiseline, pozara ili Tijekom sparnih
i suncanih dana aku-baterije ne drzite u autima. Nemojte otvarati aku-
baterije. Li-ion aku-baterije su opremljene elektronickim zastitnim
uredajima koji nakon ostecenja mogu L i pozar ili
aku-baterije.

Objasnjenje koristenih pil

S
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1. Procitajte upute za uporabu, postujte upozorenja i sigurnosne
uvjete koje su u njima navedene.

2. Procitajte upute za uporabu, postujte upozorenja i sigurnosne
uvjete koje su u njima navedene!

3. Koristite zastitne naocale i antifone.

4. Uredaj drzite van dohvata djece.

5. Stitite od kise.

6. Uredaj s izolacijom druge klase.

7. Iskljucite mrezni kabel prije pocetka svih aktivnosti na podesavanju
ili popravljanju uredaja.

8. Koristite u zatvorenim prostorijama, stitite od vode i vlage.

9. Ne bacajte u vatru.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Akumulatorski izvija¢ mozete koristiti zajedno sa ¢itavim nizom nastavaka
te s bitovima raznih duzina, koji imaju nastavke sa 3esterokutnim
zavrsetkom i raspon od 6,35 mm, (1/4"). lako je u osnovi uredaj predviden
za rad kao izvija¢, svejedno ga je moguce koristiti zajedno u suradnji
s nastavcima i svrdlima koja imaju nastavke Sesterokutnog oblika 6,35
mm(1/4”).kod manjih radova pri kojima je potrebna busilica (npr. izvedba
pilot otvora).

BeZi¢ni elektri¢ni uredaji na akumulatorski pogon pokazuju se posebno
korisni kod radova koji su povezani sa opremanjem unutarnjih prostora,
adaptacijom prostorija, i sli¢no.

A\

Elektricni alat se smije koristiti samo s nj
OPIS GRAFICKIH STRANICA

g

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze na
grafickim stranicama tih uputa.

1. Drskazaalate

Pokazatelj napunjenosti aku-baterije

Gumb pokazatelja napunjenosti aku-baterije
Priklju¢ak za priklju¢ivanje punjaca

Prekidac

Preklopnik za rotaciju

Rasvjeta

Stanica

Gumb za zatvaranje

VR NOWAEWN

Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

‘ POZOR

A UPOZORENJE

@ MONTAZA/POSTAVKE

@ INFORMACUJA

PRIBOR | DODATNA OPREMA

1. Punjac -1 kom.

2. Nastavci za izvija¢ -17 kom..

3. Adapter za nastavke za izvija¢ -1 kom..
PRIPREMA ZA RAD

Pribor izvijaca je spremljen unutar stanice (8).

Kako biste otvorili stanicu, pritisnite gumbe za zatvaranje (9)
(crtez A) s obje strane stanice i skinite njen gornji dio. Kako biste
ponovo zatvorili stanicu (8) njen gornji dio namjestite na postolje sve
dok ne ¢ujete klik gumba za zatvaranje (9).

PUNJENJE AKU-BATERIJE
lzvija¢ je isporucen sa djelomi¢no punjenom aku-baterijom.
Preporu¢amo da prvo punjenje traje 5 sati. Punjenje aku-baterije treba
izvesti u uvjetima kad temperatura okoline varira izmedu 4° C-40° C.
Standardno punjenje:

Utikac kabela punjaca stavite u prikljucak za prikljucivanje punjaca (4)

@
)
@
@

na kucistu izvijaca (crtez B).
« Punjac¢ ukljucite u uti¢nicu mreze za napajanje 230V AC.
« Upalit ¢e se crvena dioda pokazatelja napunjenosti aku-baterije (2) (crtez
D) na kucistu izvijaca koja signalizira da traje proces punjenja.
Punjenje uz uporabu stanice:
@- Utika¢ kabela punjaca stavite u prikljucak za prikljucivanje punjaca (4)
na kucistu stanice (crtez C).
« Punjac ukljucite u uti¢nicu mreze za napajanje 230V AC.
« Akumulatorski izvija¢ namjestite na stanicu (8) (crtez C).

« Upalit ¢e se crvena dioda pokazatelja napunjenosti aku -baterije (2)
(crtez D) na kucistu izvijaca koja signalizira da traje proces punjenja.

0)

Crvena dioda pokazatelja napunjenosti aku-baterije (2) (crtez D) gori
sve do kraja procesa punjenja. Kad se aku-baterija potpuno napuni,
upalit ¢e se sve tri diode pokazatelja napunjenosti aku-baterije (2)
(crtez D).

Aku-bateriju ne smijete puniti duze od 8 sati. Prekoracenje tog
vremena moze uzrokovati oste¢enje karika aku-baterije.

Tijekom procesa punjenja aku-baterije se jako zagrijavaju. Kako biste
zastitili aku-bateriju od ostec¢enja, Nemojte je koristiti bateriju odmah
nakon punjenja ve¢ pri¢ekajte dok postigne sobnu temperaturu. Na
taj nacin cete zastititi aku-bateriju od ostecenja.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKU - BATERLUJE

Izvija¢ je opremljen pokazateljem napunjenosti aku-baterije (2).
Tri diode signaliziraju razinu napunjenosti aku-baterije. Kako biste
provjerili stanje napunjenosti aku-baterije morate:

« Pritisnuti gumb pokazatelja napunjenosti aku-baterije (3) (crtez D).

« Ako gore sve 3 diode stanje napunjenosti aku-baterije je visoko.

« Ako gore 2 diode aku-baterija je djelomi¢no istrosena.
« Ako gori samo 1 dioda aku-baterija je istro3ena i treba je napuniti.
RASVJETA
Akumulatorski izvija¢ je opremljen rasvjetom radnog mjesta (7). Svaki
put kad pritisnete gumb prekidaca (5) dolazi do ukljucivanja rasvjete
(7) kako bi se osigurala bolja vidljivost na radnom mjestu. Rasvjeta (7)
se gasi automatski nakon $to oslobodite pritisak na gumb prekidaca (5).
MONTAZA | ZAMJENA RADNIH ALATA
« Odgovarajuci radni nastavak stavite direktno u drsku za alate izvijaca
(1.
« Provjerite jeste li nastavak staviti do kraja te je li isti dobro pri¢vrécen.
« Demontazu radnog alata izvedite tako da izvadite radni nastavak iz
drske za alate (1).
Za vrijeme koristenja kratkih nastavaka za izvija¢ i bitova, koristite
dodatni adapter za nastavke izvijaca. Prilikom uvijanja vijaka pomocu
izvijaca preporu¢amo da uvijek najprije izvedite.pilot otvor
KOCNICA VRETENA
Akumulatorski izvija¢ ima elektroni¢ku kocnicu koja zaustavlja vreteno
odmah nakon prestanka pritiska na gumb prekidaca . Ko¢nica osigurava
precizno odvijanje i busenje ne dopustajuci vretenu slobodno okretanje
nakon iskljucivanja.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE
Ukljucivanje - pritisnite gumb prekidaca (5).

Iskljuéivanje - oslobodite pritisak na gumb prekidaca (5).

Svaki put kad pritisnete gumb prekidaca (5) dolazi do ukljucivanja
rasvjete (7) kako bi se osigurala bolja vidljivost na radnom mjestu

SMJER OKRETAJA U DESNO - U LIJEVO

Uz pomoc preklopnika za rotaciju (6) odabirete smjer okretanja vretena
(crtezE).
Rotacija u desno —preklopnik za rotaciju (6) namjestite u krajnje lijevi
polozaj.
Rotacija u lijevo - preklopnik za rotaciju (6) namjestite u krajnje desni
polozaj.
* Pridrzavamo pravo da u nekim sluéajevima polozaj preklopnika u odnosu na rotaciju moze biti drugaciji

nego 3to je opisano.Obratite pozormost na grafitke znakove koji se nalaze na preklopniku ili na kucistu
uredaja.
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Siguran polozaj je srednji polozaj preklopnika smjera rotacije (6), kako

ne bi doslo do nehoti¢nog ukljucivanja elektricnog alata.

« U tom polozaju ne mozete pokrenuti izvijac.

« U tom polozaju ¢inite promjenu svrdla ili nastavaka.

« Prije pokretanja provjerite je li gumb za promjenu rotacije (6) u
odgovarajuc¢em polozaju.

Ne smijete izvoditi promjenu smjera rotacije u vrijeme kad se vreteno

busilice-izvijaca okrece.

Dugotrajno busenje pri maloj okretnoj brzini vretena moze dovesti

do pregrijavanja motora. Primjenjujte periodicke pauze u radu

ili dozvolite da uredaj radi pri maksimalnom broju okretaja bez

opterecenja u vremenu od oko 3 minute.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

CISCENJE | ODRZAVANJE
« Preporuc¢amo ¢iscenje uredaja direktno nakon svake upotrebe.

« Za ¢iscenje ne koristite vodu niti koju drugu tekudinu, jer bi mogle
ostetiti plasti¢ne elemente uredaja.

Izvijac cistite pomocu suhe krpice .

Redovito cistite otvore za ventilaciju na kucistu motora kako biste
sprijecili pregrijavanje uredaja.

Uredaj uvijek uvajte na suhom mjestu, van dohvata djece.

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni Serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Akumulatorski izvija¢
Parametar Vrijednost
Napon aku-baterije 3,6V DC
Tip aku- baterije Li-lon
Kapacitet ak-baterije 1300mAh
Brzina okretaja kod praznog hoda 200 min’'
Drska za alate Sesterokutna %" (6,35 mm)
Maksimalni okretni moment 5Nm
Klasa zastite 11}
Tezina (bez punjaca) 0,37 kg
Godina proizvodnje 2021
Punja¢
Par Vrij
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50Hz
Napon punjenja 5,0V DC
Max. struja punjenja 800mA
Vrijeme punjenja 2-3h
Klasa zastite I
Tezina 0,07 kg
Godina proizvodnje 2021

PODACIVEZANI UZ BUKU I VIBRACLJE
Informacije o buci i vibracijama

Razine emitirane buke, kao $to je razina emitiranog akustickog pritiska
Lp, te razina akusticke snage Lw, i mjerna nesigurnost K, su navedene u
donjem tekstu uputa, u skladu s normom EN 60745 .

Vrijednosti vibracija a, i mjerna nesigurnost K, oznacene u skladu s
normom EN 60745-2-1, su navedene u daljem tekstu.

Navedena u daljem tekstu uputa razina vibracija je izmjerena u skladu s
odredenom normom EN 60745 mjernom procedurom i moze se koristiti
za usporedivanje elektri¢nih alata. Takoder, moze se upotrijebiti za prvu
ocjenu ekspozicije na vibracije.

Navedena razina vibracija je karakteristicna za osnovnu primjenu
elektricnog alata. Ako alat cete koristiti u druge svrhe ili s drugim
radnim alatima, a takoder u slucaju nedostatka dovoljnog odrzavanja,
razina podrhtavanja se moze promijeniti. Gore navedeni razlozi mogu
dovesti do povecanja ekspozicije na vibracije za vrijeme cijelog radnog
razdoblja.

Kako bismo precizno ocijenili ekspoziciju na vibracije, treba uzeti u
obzir vrijeme kad je elektri¢ni uredaj iskljucen, ili kad je ukljucen, ali
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se ne koristi za rad. Na taj nacin ukupna ekspozicija na vibracije moze
se pokazati znatno manja. Treba uvesti dodatne sigurnosne mjere s
ciliem zastite korisnika od posljedica vibracija, kao $to su : odrzavanje
elektricnog alata i radnih alata, osiguranje odgovarajuce temperature
ruku, pravilna organizacija rada .

Razina akustickog pritiska: Lp, = 66,68 dB(A) K= 3 dB(A)
Razina akusticke snage: Lw, = 77,68 dB(A) K= 3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja vibracija: a, = 0,833 m/s* K= 1,5 m/s?

ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kuénim otpacima
ve¢ ih zbrinite na odgovarajucim mjestima. Informacije o
mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne
mjesne sluzbe. Istroseni elektricni i elektronicki alati sadrze
supstance koje mogu Stetiti okolisu. Nezbrinuti proizvodi
mogu biti opasni po zdravje judi i za okoli,

Aku-baterije / baterije ne bacajte u kuéni otpad , zabranjeno
je ih bacati u vatru ili vodu. Ostecene ili istro3ene aku-baterije
reciklirajte na odgovaran nain, u skladu s vazecom direktivom
o zbrinjavanju aku-baterija i baterija. Baterije treba vratiti na
sabirna mjesta potpuno ispraznjene, ako baterije nisu potpuno
ispraznjene, moraju se zaititi od kratkih spojeva. Iskoristene
baterije mozete besplatno vratiti na komercijalnim mjestima.
Kupac robe duzan je vratitiiskoristene baterije.

———o
Li-lon

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Druitvo s ogranicenom odgovornoscu Grupa Topex” d.o.0. sa siedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u
daljnjem tekstu:,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje:
,Upute”), ukljucujuci test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju iskljucio Grupa
Topex- u i podiijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim
pravima i sliénim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije promjene). Kopiranje,
preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih
dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno | moze
dovesti do prekr3ajne i kriviéne odgovornosti

PREVOD ORGINALNOG
UPUTSTVA

AKUMULATORSKI ODVIJAC
58G151

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA POTREBNO
JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE U
DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

« Koristiti zastitu za sluh tokom rada sa odvija¢em. Izlaganje buci
moZe dovesti do gubitka sluha.

« Uredaj koristiti sa dodatnim ru¢kama, dobijenim sa uredajem.
Gubitak kontrole moze dovesti do povrede operatora.

DODATNI  SAVETI ZA  BEZBEDNOST  PRILIKOM
AKUMULATORSKOG ODVIJACA

Pre pristupanja upotrebi odvijaca potrebno je u potpunosti upoznati se
sa uputstvom.

Nastavci za odvijac, kao i burgije, treba odrzavati u ispravnom tehni¢ckom
stanju. Burgije treba da su naostrene. To e smanjiti opterecenje odvijaca i
obezbediti njegovu duzu upotrebu,

Potrebno je korisititi isklju¢ivo one nastavke za odvija¢ i burgije koje
preporucuje proizvodac.

Nedopustivo je vrsiti bilo kakve samostalne pokusaje modifikacije
odvijaca ili njegovog pribora.

Zabranjeno je preopterecivati odvijac. Treba dozvoliti da uredaj sam
vréi posao. To obezbeduje manje iskoris¢avanje odvijaca i radnih alatki,
obezbeduje vecu efikasnost rada i trajnost uredaja.

UPOTREBE

Zabranjeno je koristiti punjac sa ostec¢enim strujnim kablom. Takav uredaj
treba popraviti ili zameniti.

Uvek treba odrzavati ¢istom povrdinu punjaca i elektrouredaja (bez
tragova prljavstine ili prasine).
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Pre pristupanja bilo kakvim poslovima oko odvijaca (odrzavanje,
popravke) uvek treba iskljuciti odvija¢ sa punjaca, a sam punjac iz struje.

Akumulator koji se koristi u odvijacu nije namenjen za drugu upotrebu.

Zabranjeno je vrsiti probe demontaze uredaja.

Zabranjeno je izlagati uredaj dejstvu visokih temperatura ili vode.

Prilikom duzih perioda, kada se odvija¢ ne koristi, potrebno je ¢uvati ga na
suvom i hladnom mestu.

Zabranjeno je koristiti odvija¢ u slu¢ajevima kada je utvrdeno da se skida
boja ili da postoji ostecenje na kucistu.

Zabranjeno je dopustiti da se akumulator u potpunosti isprazni. U slucaju
da se sistem ne koristi duzi vremenski period, podsistem akumulatora
treba povremeno da se dopuni. Potpuno ispraznjen akumulator moze
biti izvor curenja.

Zabranjeno je bacati Li-ion akumulatore u vatru ili u vodu. Preti opasnost
od eksplozije! Iskoris¢en akumulator treba da se odnese na reciklazu
za takvu vrstu proizvoda. Zabranjeno je bacati akumulator sa ostalin
komunalnim otpadom.

OPSTI SAVETI ZA BEZBDNOST ZA PUNJAC

Potrebno je sacuvati navedeno uputstvo. Ono sadrZi vazna uputstva za
bezbednost i upotrebu punjaca.

Pre pristupanja upotrebi punjaca, potrebno je procitati sve informacije
koje se odnose na punja¢, a nalaze se u datom uputstvu, oznake na
punjacu i proizvodu za koji je taj punja¢ namenjen.

Kako bi se smanjio rizik od eventualne povrede tela, punjac treba koristiti
isklju¢ivo za punjenje akumulatora tipa Li-ion. Akumulator drugog tipa
mogao bi da eksplodira, dovede do povrede tela ili materijalne stete.

Punjac nije dozvoljeno izlagati dejstvu vlage ili vode.

Upotreba priklju¢nih elemenata koje ne preporucuje ili ne prodaje
proizvodac punjaca preti opasno$¢u od pozara, povrede tela ili strujnog
udara.

Potrebno je uveriti se da strujni kabl nije izloZen, da se ne nalazi na prolazu

ili da mu ne preti neka druga opasnost (npr. prevelika zategnutost).

Ukoliko nije zaista neophodno ne koristiti produzne kablove. Upotreba

neodgovarajuceg produznog kabla preti opasnoscu od pozara li strujnog

udara. Ukoliko je neophodno koristiti produzni kabl, potrebno je najpre

se uveriti da:

- gnezdo produznog kabla moze da funkcionise zajedno sa vrhovima
originalnog strujnog kabla punjaca.

- je produzni kabl u ispravnom tehnickom stanju.

Zabranjeno je koristiti punjac sa ostecenim kablom ili utikacem. Ostecenje

treba da otkloni kvalifikovana osoba,

Zabranjeno je koristiti punjac koji je bio izlozen jakom udarcu, koji je paoiili

je o$tecen na neki drugi nacin. Potrebno je poveriti proveru, i eventualnu

popravku ovlas¢enom servisu.

Zabranjeno je vriiti probe rastavljanja punjaca. Sve popravke treba
poveriti ovlas¢enom servisu. Neipravno sprovedena montaza punjaca
preti opasnoscu od strujnog udara ili pozara.

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama upotrebe ili ¢is¢enja punjaca,
potrebno je iskljuciti ga iz struje.

Kada se punjac ne koristi potrebno je iskljuciti ga iz struje.

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe bezbednosnih konstrukcija iz pribora, upotrebe
S za bezbed i dodatnih sred za zastitu, uvek postoji
rizik od povreda tokom rada.

Li-ion akumulatorl mogu da cure, zapale se |I| eksplodlraju, ukoliko

se na p ili su i spoju.
Ne treba ih cuvati u automoblllma prilikom vrelih i suncanih dana.
Zabranji je Li-ion i sadrze

elektronske sigurnosne uredaje koji ako se ostete mogu da dovesti do
toga da se al I zapaliili eksplodi

Objasnjenje koriscenih piktograma:

1. Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta za
bezbednost.

2. Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta za

bezbednost.

Koristiti zastinte naocari i zastitu za sluh.

Deci je zabranjen pristup uredaju.

Cuvati od kise.

Uredaj sa izolacijom druge klase.

Iskljuciti strujni kabl pre pocetka operacija servisiranja i popravke.

Koristiti unutar prostorija, ¢uvati od vode i vlage.

Ne bacati u vatru.

IZRADA | NAMENA

Akumulatorski odvija¢ moze da se koristi zajedno sa mnostvom nastavaka
i bitova razlicitih duzina, koje imaju $estougaoni hvat, razmera 6,35 mm
(1/4"). lako je uredaj prevashodno namenjen za rad kao odvija¢, moze se
koristiti zajedno sa nastavcima i burgijama koje poseduju Sestougaoni hvat
(6,35 mm) za lake radove busenja (npr. pravljenje pilot otvora).

VRN U AW

Elektrouredaji sa akumulatorskim punjenje, beZi¢ni, pokazuju se kao
veoma korisni prilikom radova vezanih za enterijer, adapraciju soba, i tsl.

Zabranjeno je koristiti elek daj sup: od njeg
OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su
predstavljeni na grafickim stranama datog uputstva.
1. Drska uredaja

Displej punjenja akumulatora

Taster displeja punjenja akumulatora

Gnezdo za prikljucivanje punjaca

Starter

Menjac pravca obrtaja

Osvetljenje

Baza

Taster za zatvaranje

Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda

P NOWHAEWN

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

‘ AZNJA

A UPOZORENJE

@ MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

@ INFORMACIUJA

OPREMA | DODACI

1. Punjac -1 kom.
2. Nastavci za odvijanje -17 kom.
3. Adapter za nastavke odvijaca -1 kom.
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PRIPREMA ZA RAD

OPREMA

)
@

®

Oprema odvijaca nalazi se unutar baze (8).

Da bi se baza otvorila potrebno je pritisnuti taster za zatvaranje (9)
(slika A) sa obe strane baze i skinuti njen gornji deo. Kako bi se ponovo
zatvroila baza (8) potrebno je vratiti gornji deo na kuciste tako da se ¢uje
kliktanje tastera za zatvaranje (9).

PUNJENJE AKUMULATORA

Odvijac se dobija sa delimi¢no napunjenim akumulatorom. Preporucuje
se da prvo punjenje traje 5 sati. Punjenje akumulatora treba obavljati u
uslovima gde temperatura okruzenja iznosi 4°C - 40°C.

Standardno punjenje:
« Postaviti utika¢ kabla punjaca u gnezdo za priklju¢ivanje punjaca (4)
na kucistu odvijaca (slika B).

« Uklju¢iti punja¢ u strujnu uti¢nicu 230V AC.

Ukljucice se crvena dioda displeja punjenja akumulatora (2)
(slika D) na kucistu odvijaca, koja signalizira da proces punejnja traje.

0)

Punjenje sa koris¢enjem baze:
Postaviti utikac kabla punjaca u gnezdo za prikljuc¢ivanje punjaca (4)

na kucistu baze (slika C).
Ukljuciti punjac u strujnu uti¢nicu 230V AC.
Postaviti akumulatorski odvija¢ na bazu (8) (slika C).

o UkljuCice se crvena dioda displeja punjenja akumulatora (2) A
Crvena dioda displeja punjenja akumulatora (2) (slika D) svetli¢ce tokom
celog procesa punjenja. Kada se akumulator napuni u potpunosti
ukljucice se sve tri diode na displeju punjenja akumulatora (2) (slika D).

@ (slika D) na kucistu odvijaca, koja signalizira da proces punejnja traje.
AAkumulator ne treba da se puni duze od 8 sati. Prekoracenje tog roka
moze da dovede do ostecenja svecica akumulatora.

Tokom procesa punjenja akumulatori se veoma mnogo zagrevaju. Ne
pocinjati saradom odmah nakon punjenja, sacekati da se akumulator
ohladi do nivoa temperature prostora. To Stiti od ostecenja
akumulatora.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKUMULATORA

Odvija¢ poseduje displej napunjenosti akumulatora (2). Tri diode koje
singaliziraju nivo napunjenosti akumulatora. Kako bi se proverio status
napunjenosti akumualtora potrebno je:

@®

Pritisnuti taster displeja stanja punjenja akumulatora (3) (slika D).

Kada su ukljuc¢ene sve 3 diode zna¢i da je nivo punjenja akumulatora
visok.

0)

Kada su uklju¢ene 2 diode zna¢i da je delimi¢no ispraznjen.

Kada je uklju¢ena samo 1 dioda znaci da je akumualtor ispraznjen i da
je neophodno napuniti ga.

OSVETLJENJE

Akumulatorski odvija¢ poseduje osvetljenje radnog mesta - osvetljenje
(7). Povremeno pritiskanje tastera startera (5) dovodi do ukljucivanja
osvetljenja (7) za bolju vidljivost na mestu rada. Osvetljenje (7) gasi se
automatski nakon otpustanja pritiska na taster startera (5).
MONTAZA | PROMENA RADNIH ALATKI
Postaviti odgovarajuci radni nastavak neposredno u radnu drsku
odvijaca (1).
Uveriti se da je nastavak ostao postavljen do tatke otpora i da je
pravilno pri¢vrien.
Demontaza radnih alatki obavlja se tako to se izvadi radni nastavak
iz radne drske (1).

Prilikom upotrebe kratkih nastavaka i bitova, potrebno je koristiti
dodatni adapter za nastavke. Prilikom busenja otvora uz pomo¢ burgija
preporucuje se da se uvek prvo napravi probni otvor.

KOCNICA VRETENA
Akumulatorski odvija¢ ima elektronsku kocnicu koja zaustavlja vreteno
odmah nakon 3to se otpusti pritisak sa tastera startera. Kocnica

obezbeduje preciznost busenja i odvijanja ne dozvoljavajuci slobodno
obrtanje vretena nakon iskljucivanja.

@
@
6)
@

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Ukljuéivanje - pritisnuti taster startera (5).

Iskljucivanje - otpustiti pritisak sa tastera startera (5).

Povremeno pritiskanje tastera startera (5) dovodi do ukljucivanja

osvetljenja (7) za bolju vidljivost na radnom mestu.

PRAVAC OBRTAJA U DESNO - U LEVO

Uz pomo¢ menjaca obrtanja (6) vrsi se odabir pravca obrtaja vretena

(slika E).

Obrtaji u desno - postaviti menja¢ pravca obrtaja (6) u krajnje levi

polozaj.

Obrtaji u levo - postaviti menja¢ pravca obrtaja (6) u krajnje desni

polozaj.

“Moguce je da je u nekim sluZajevima polozaj menjaca pravca obrtaja u odnosu na obrtaje drugaiji nego

3to je opisano.

Treba se ponasati prema grafickim oznakama koje se nalaze na menjaéu i na kucistu uredaja,

Bezbedan polozaj je sredi$nji polozaj menjaca pravca obrtaja (6), koji

sprecava slucajno pokretanje elektrouredaja:

« U tom poloZzaju nije moguce pokrenuti odvija¢.

« U tom polozaju vrii se promena burgija ili nastavaka.

« Pre pokretanja treba proveriti da li je menja¢ pravca obrtaja (6) u
ispravnom polozaju.

Zabranjeno je vrsiti izmene pravca obrtaja u vreme kada se vreteno

odvijaca obrce.

Dugotrajno busenje pri niskoj brzini obrtaja vretena predstavlja
opasnost od pregrevanja motora. Treba praviti povremene pauze u
radu ili dozvoliti da uredaj radi na maksimalnoj brzini obrtaja bez
opterecenja u vremenu od oko 3 minute.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

CISCENJE | ODRZAVANJE

« Preporucuje se ¢is¢enje uredaja neposredno nakon svake upotrebe.
Ne koristiti za ¢is¢enje vodu ili druge te¢nosti, jer oni mogu ostetiti
delove napravljenje od plasti¢nih masa.

Uredaj treba cistiti uz pomoc¢ suvog parceta tkanine.

Redovno treba distiti ventilacione otvore na kucistu motora kako ne
bi doslo do pregrevanja uredaja.

Uredaj treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.

Sve vrste popravki treba da obavlja ovlaséeni servis proizvodaca.
TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Akumulatorski odvija¢

Parametar Vrednost
Napon akumulatora 3,6V DC
Tip akumulatora Li-lon
Kapacitet akumulatora 1300mAh
Brzina obrtaja na praznom hodu 200 min’'
Dréka uredaja Sestougaoni %" (6,35 mm)
Maksimlani obrtni momenat 5Nm
Klasa bezbednosti 11}
Masa (bez punjaca) 0,37 kg
Godina proizvodnje 2021

Punja¢

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50Hz
Napon punjenja 5,0V DC
Maksimalna struja punjenja 800mMA
Vreme punjenja 2-3h
Klasa bezbednosti I
Masa 0,07 kg
Godina proizvodnje 2021
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PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE
Informacje na temu buke i vibracije

Nivo emitovane buke poput nivoa emitovanog akusti¢nog pritiska
Lp, i nivo akusti¢ne snage Lw, i merna nesigurnost K, date su dole u
uputstvu u skladu sa normom EN 60745 .

Izmerena vrednost podrhtavanja a, i merna nesigurnost K oznacene su
u skladu sa normom EN 60745-2-1, i date dole.

Nivo podrhtavanja koji je dat u uputustvu izmeren je prema odredbama
norme EN 60745 merne procedure i moze da se koristi za uporedivanja
elektrouredaja. Takode moze da se koristi za preliminarnu procenu
izloZenosti vibracijama.

Dati nivo podrhtavanja je reprezentativan za osnovnu upotrebu
elektrouredaja. Ukoliko se elektrouredaj koristi u druge svrhe ili sa
drugim radnim alatkama, takode ako nije pravilno skladisten, nivo
podrhtavanja moze da se promeni. Gore dati uzroci mogu dovesti do
povecanja izlozenosti vibracijama tokom celog vremena rada.

Kako bi se precizno procenila izlozenost vibracijama potrebno je
uzeti u obzir periode kada je elektrouredaj isklju¢en i kada je ukljuen
ali se ne koristi za rad. Na taj nacin potpuna izloZzenost vibracijama
moze se pokazati znatno nizom. Potrebno je uvesti dodatne mere
bezbednosti u cilju zastite korisnika od efekata vibracija, poput:
odrzavanje elektrouredaja i radnih alatki, obezbedivanje odgovarajuce
temperature ruku, organizacije posla.

Nivo akusticnog pritiska: Lp, = 66,68 dB(A) K = 3 dB(A)
Nivo akusticne snage: Lw, = 77,68 dB(A) K = 3 dB(A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja a, = 0,833 m/s?K=1,5 m/s?

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz
kuce, vec ih treba predati u otpadne sirovine u odgovarajucim
ustanovama.  Informacije o otpadnim sirovinama  daje
prodavac proizvoda ili gradska vlast. Iskorisceni uredaj
elektricni ili elektronski sadrzi supstance osetlive za
zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavijaju
potencijalno narusavane zivotne sredine i zdravja ljudi.

Akumulatore / baterije ne treba bacati zajedno sa kuénim
otpadom, zabranjeno je bacati ih u vatru ili vodu. Ostecene ili
iskoris¢ene akumulatore treba odneti u centar za reciklazu u
skladu sa aktualenom direktivom koja se odnosi na upotrebu
akumulatora i baterija. Baterije treba vratiti na sabirna mesta
potpuno ispraznjene, ako baterije nisu potpuno ispraznjene,
moraju biti zasticene od kratkih spojeva. Iskoridéene baterije
mogu se besplatno vratiti na komercijalnim lokacijama. Kupac
robe je duzan da vrati iskoris¢ene baterije.

-~
Li-lon

* Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spétka z ia" Spolka sa sedistem u Varsavi,
ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex") informise da, sva autorska prava na sadrzaj
dole datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene
fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zatiti
u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sliénim pravima (4. Pravni
glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju
komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj formi,
strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku..

META®PAXH TOY [TPQTOTYTIOY TQON
OAHTION XPHZHX

ENANA®OPTIZOMENO
APATNANOKATZABIAO

58G151

MPOXOXH: MPOTOY ZEKINHZETE TH XPHXH TOY EPTAAEIOY, AIABASTE
MPOZEKTIKATIZ MAPOYZEY OAHTIEX XPHXHX KAI AIATHPHETE TEX A
MEAAONTIKH XPHZH.

EIAIKEXZ AMTAITHZEIX AXQAANEIAZ

« Kata ™ xprion tou Spamavokatcdfidov va XpnolpoOmolEiTe
TIPOCTATEVTIKEG wToaomides. Emidpaon tou BopuPou umopei va

TIPOKAAEDE amWAEIQ QKOTG.

« Na xpnotpomnolsite Tig mpocOeTeg XEIPOAAPEC ToU TEpIEXOVTal 0T
ouokevacia Tou epyaleiou. AmwAsia eAéyxou Tou epyaleiov umopei va
o0dnyrjoet og owpatikés BAGPE.

EMINAEON AMNAITHZEIZ AXQAANEIAZ KATA TH XPHIH TOY

EMANA®OPTIZOMENOY APAMANOKATZABIAOY

MpoPaivovtag oty epyacia pe 1o dpamavokatodfido, daBdote T

odnyieg xpriong Tou.

Alotnpeite TI¢ HUTEG KAl Ta TPUTIAVIA OE KON} TEXVIKN Katdotaon. Ta

Tpundvia TIPEMEL va gival akoviopéva. AuTO Ba HEWOEL ToV YAPTO Tou

gpyaleiou kat Ba e€aopalioel v a§lomotn xprion.

Na xpnolgoroleite TG MUTEG Kal Ta TPUMAVIA TIOU GLVIOTA O
KATAOKEVOOTHG.

Anayopeletal avotnpd omoladnnote auBaipetn mapéupacn otV
KOTOOKEUH TOU  emava@opTi{dpevou  SpamavokatodPfidou Kat Twv
TIAPEAKOUEVWV TOU.

Anayopevetal  va UTIEPQOPTWVETE  TO enavapopT{opevo
Spanavokatodfido. AQrioTe To epyaleio va AelToupyroel avepmodiota.
Auté Ba pewwoel T @Bopd Tou SpamavokatodBidou Kat Twv pyaleiwv
gpyaociag Kat Ba eEaopaNioel TV amoTeAeopaTKn kat dgoyn Aertoupyia.
ATIayopEeVETAL VO XPNOILOTIOLEITE TOV (POPTIOTH HE TNV TINYI TPOPOS0Tiag
mou £xel PAAPN. Tétolo epyaleio Ba mpémel va €MOKEVAOTEl 1} va
QVTIKATAOTOOEI.

H minyl tpogodooiag kat 10 nAeKTpIKG epyoleio Ba mpémel va
StampovvTal oe kabapn katdotaon (Sev Ba mpémel va umdpyouv oKovn
1 pUTToL EMAVW TOUK).

MpoPaivovtag oe OlETONTIOTE EPYATIES TTOU AYOPOUV OTNV ETMIOKELN iy
NV TEXVIKA ouvTrpnon Tou emavagopti{opevou SpamavokatadBidou,
amoouvdé0TE TO  OMWOSHTIOTE amé TV TNy Tpogodoaoiag  Kat
AMOCLVSEDTE TV TINYH TPOYoS0aiag armd To SiKTUo TAPOXTG NAEKTPIKOU
PELUATOC.

ATayopeVETAl VA XPNOILOTIOIETE TOV NAEKTPIKO GUCOWPEUTH AUTOU TOU
emava@opTi{opevou SpamavokatadBidou yia GANoUG OKoTouG.

Mnv €mIKEIPEITE VA QMOCUVAPHONOYAOETE TO NAEKTPIKO EPYONEID HOVOL
oG,

MpooTatéYte To NAEKTPIKG €pyaleio amd v emidpacn mMOAU uPnAWV
BeppoKkpaciiwv fy vepou.

Edv to emavagopti{dpevo Spamavokatodfido Sev xpnotpomoleital yia
HEYANO XPOVIKO SIA0TNHA, QUAAETE TO OF £va EepO Kal SpooEPS HEPOG.

AnayopeveTat va XPnolgornoleite T0 enavagopTi{ouevo
Spamavokatodfido ot mepimtwon BAGBNG TOU CWUATOC Tou 1 €dv TO
UAIKO TOU OWUATOG AMOXPWHATIOTEI.

Mnv a@rVete Tov NAEKTPIKO OUCOWPEUTH va EEpopTioel TeNeiwg. Eav
T0 emavagopTi{dpevo Spamavokatodpibo Sev  xpnolporoleital yia
HeYEAO XPOVIKO SIAOTNHA, POPTICETE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH KATA
TIEPLOSOUG. H TIAPNG EKPOPTION TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH EVOEXETAL
va yivel artia Slapporic Tou NAEKTPOAUTN.

AmayopeVETal VO TIETATE TOUG NAEKTPIKOUG CUOOWPEUTEG Li-lon ot puwTid
1 oT0 vepd. Autd Ba mpokaléoel £kpnén! MapadwoTe Tov NAEKTPIKO
OUOOWPEUTH, N TEPIodOG XPriong Tou oroiou éAnge, oTov EISIKEVPEVO
otabud oUMOYAC Kal avakUKAwong Tétolou TUmou  e€OmAIGHOU.
AnayopeleTal Vo TIETAEETE TOV NAEKTPIKO OUCOWPEUTH OTOV KASO
OIKIOKWV ATTOPPIUHATWY.

EMINAEON AMAITHZEIZ AXOAAEIAZ KATATH XPHZH TOY OOPTIZTH
AloTnpeioTe TG TTAPOUCEG 0dnyieg xprione. TMePIEXouV ONUAVTIKEG
UTTOSEIEEIC AOPANEIAG KAl XPriONG TOU POPTIOTH.

MpoPaivovtag otn Xerion Tou QopTioTr, SIaBACTE MPOOEKTIKA ONEG TIG
TANPOYOPIEG TTOU TIEPIEXOVTAL O TIG TTAPOVTES 0dnyieg Xpriong, efetdote
N OAHAVON TOU QPOPTIOTH Kal TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU yia TO omoio
£ival OXeSI00EVOG.

Ma va pewBei o kivduvog cwHaTIKWY BAAPWV, TIPETEL VAl XPNOIOTIOIETE
TOV POPTIOTH) HOVO Y10 TNV PAPTION TWV NAEKTPIKWY CUCCWPEUTWY TUTTOU
Li-lon. HAEKTPIKOG CUCOWPEUTAG ANOU TUTIOU EVOEXETAL VO EKPAYEI,
TIPOKOAWVTOG CWHATIKEG BAABEG 1) UNIKN {npud.

MpooTaTéPTe ToV POPTIOTH) Ao TNV Lypacia rj To vepod.

H xprion otoixeiwv ouvdeong mou Sev cuviotwvTal 1) Sev MwAovvTal
anod TOV KOTAOKEUACTH TOU (POPTIOTH EYKUHOVE( TOV KivOUvo QwTdg,
nAextponAngiag fj cwpaTKwy BAawv.

To kaAwS1o Tpopodoaiag Ba mpémel va gival SIMAWUEVO pE TETOLO TPOTIO,
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(WOTE VA NV UTTAPXEL TIEPITTTWON VOl GKOVTAQPTEL KAVEIG ETTAVW TOU, KABWG
emiong 1o kaAwdio Tpopodoaiag Sev Ba mpénel va BpiokeTtal oe Siadpopio.
MNpoaotatéyte 1o amd PAARES (m.x. €€’ artiag SuvaToL TEVIWHATOC).

Mnv xPnoloTIoIEiTE TPOEKTAON KOAWSIOU, EKTOG €AV Eival AMOAITWG
anapaitTo. H xprion akatdAAnAng mpoéktacng kawdiou evdéxetal va
TipokaAéoel wTia 1y NAektpomAngia. Eav xpelaoTei va xpnotponolioste
v mpogkTaon, Ba mpénel va BePaiwbeite oti:

- n mpiCa ™G MPoéKTaoNG Eival CUPBATH HE TO PIG TOU AUBEVTIKOU

kaAwdiou Tpo@odociag Tou YopTIoTH

- N TIPOEKTAON €ival O€ KOAR TEXVIKT| KaTaoTaon.

AmayopeUETal Va XPNOIHOTIOLEITE TOV POPTIOTH, To KaAwdio Tpopodoaciag
1) T0 @I Tou oroiou éxel BAARN. H emokeun} Ba mpémel va avatebei o€ évav
APHOBIO EIGIKO.

AmayopeVETal VA XPNOILOTIOIEITE TOV  POPTIOTH Katodmy  Suvatol
KTUTTAHATOC, TTTWONG i orolacdrmote GANG BAARNG. H emBewpnon Kat
N €TMOKELN TOU PopTIoTH Ba mpénel va avatedei oTo e§ouciodotnuévo
ouvepyeio.

MnV €TTXEIPHOETE VO AMOCUVAPHOAOYHOETE TOV POPTIOTH) HOVOL oaG. ONeG
ol epyaoieq emokeur¢ Ba mpénel va avateBolv oto eouctodotnpévo
ouvepyeio. AavBaopévn GUVAPHOAGYNON TOU POPTIoTH) SnUIoUPYE( ToV
Kivouvo QwTIAC 1) NAekTpomAngiag.

MpoPaivovtag o€ OlEGSATIOTE EVEPYEIEG TIOU APOPOUV OTNV TEXVIKNA
oLVTHPNON 1 ToV KABAPIOUO TOU POPTIOTH, AMOCUVOECTE Tov amd To
SiKTuOo MAPOXNG NAEKTPIKOV PEVUATOG.

‘Otav 8&v XPNOIUOTIOIEITE TOV QPOPTIOTH, AMOCUVSESTE TOV AMG TO
SiKTUO TTAPOYXNG NAEKTPIKOU PEVHATOC.

MPOZOXH! O e§omhiopog £xel oxediaotei yia Asrtoupyia o KAEIGTOUG
XWpPoug.

Mapa tnv acpalr Karaokevr), Ta An@Oévta pétpa ao(pa)\smc Kcll ™m
Xprion pzowvnpoo-mmuc,natha pXE évag I C
1OV KATA THV Epyacia pe To epyalei

Y& MEPIMTWON IOV Ol NAEKTPIKOi CUGCWPEUTEG TUTTOU Li-ion ekteBouv
oe uPnAéc Beppokpaciec 1| cupPei PpayxukUKAwpa, evdéxetar va
£xouv Siappory, va urooTouv avapAeén i va £Kpayouv. Aev npznsl va
amoBNKEeVETE TOUG NAEKTPIKOUG P ¢ oT0 116 Gag TG
{eotég, NA\IONOUOTEG pHEPEC. AEV TIPEMEL VA AVOIYETE TOUG NAEKTPIKOUG
cruucwpsuﬁ'c. Ot nAektpiKoi OUGOWPEUTEC TUMOUL Li-ion  givan
HéVol pE TNV NAeKTg | GA n omoia, og MepimTwon
l!)\qﬂnc, evdéxetatva npoxu)\sosl rr|v uvq(pka{n v ékpnén Toug.
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Ene€fynon Twv EIKOVOYpappATRV
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1. AwaBdote TG odnyieg Xpriong aKOAOUBEITE TIC CUCTACELG Kal
TNPEITE TOUG KAVOVEG A0PANEIQg TTOU TTaPATIBEVTAL OE AUTEG.

2. Awpdote TIC odnyieg Xpriong, OKOANOUBEITE TIC CUCTACEIG Kal
TNPEITE TOUG KAVOVEC A0PANEIQg TTOU TTapaATIBEVTAl OE AUTEG.

3. Na XpnOIMOTIOIEITE MPOOTATEVTIKA YuaNld Kal péca mpooTaciag

TWV OpYavwV TNG aKoNG.

Mnv a@riveTe Ta maidid va akoupmoUV TO NAEKTPIKO EPYOAEIO.

MNpootatéyte and  Bpoxn.

HAekTpIk6 epyaleio kKhaong Il.

Amoouvdéote 10 KaAwdio tpopodociag, mpotol TPofeite oTIG
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£PYAOIEG EMOKEVAG Kal pUBHUIONG.

8. XpPNOIMOTIOIEIOTE OE KAEIOTOUG XWPOUG, TPOOTATEYTE ATO TO VEPO
Kal TV vypacia.

9. Mnv pixvete 0Tn wTIA.

KATAZKEYH KAI XPHZH

To emavagopti{dpevo SpamavokatodPido pmopei va xpnotpomoindei pe
HUTEC S10POPETIKOU MIKOUG E TO £§AYWVO OTENEXOC TwV 6,35 XAOT. (1/4).
Map’ 611 T0 epyaleio ival oxeSlaopévo yia xprion we katoafidl, prmopei va
EITOUPYNOEL PE MUTEG KOl TPUTTAVIA IE TO EEAYWVO OTENEXOG (6,35 XAOT.) yia
S18popeg ENAPPIEG EPYATIEC SIATPNONG (TT.X. KATELBLVTNPIWV OTIWV).

To nNAeKTpIKG €pyaleio ToU TPOPOSOTEITAl MO NAEKTPIKO CUCOWPEUTH
(umatapiag)  xEnOlHoTOLE(Tal,  TTPWTIOTWG, YIO EPYOOIEC OXETIKEG ME

: SIAKOOUNOT ECWTEPIKWV XWPWY, TIPOCAPHOYI ECWTEPIKWY XWPWV K.ATT.

YOpEVETAL VA XPNOLY 1€ T0 NAEKTPIKO Epyaleio akatdAAnAa.
MNEPIFTPA®H XTIZ EIKONEZ

H xpnowomowolpevn otnv mapakdtw Aiota apidunon agopd
efaptripata tou epyaleiov Ta omoia mapouvatalovial oTiG GeNSEG HE
EIKOVEG.

1. Ymodoxn

2. 'Evdeign tou Babuol gpopTiong Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH

3. Koupmi £évdeifng Ttou Pabuol  GOPTIONG TOU  NAEKTPIKOU
OUOOWPEUTH

Ynodoxr ouvSeong Tou gopTIoTH

AkoémTNG

PuBpiotrig KatevBuvong MEPIOTPOPNG

OwTIopog

Bdon @optiong

Koupmi acpdhiong

*To NAEKTPIKG EpYGAEIO TTOU QTTOKTHOATE HTOPEL Va EXEL MIKPEC SIPOPEC M6 QTS TG EIKOVAC.

©®NOU R

EMEZHIMHXIH TQN NPOEIAOMOIHTIKQON ZHMATQN

NPOZOXH

A MPOEIAOMOIHZH

>YNAPMOAOTHZH/PYOMIXH

MNAHPOOOPIEX
ANTAAAAKTIKA KAI ENINAEON MAPEAKOMENA

1. QopTioTrg -1 Ty
2. AVTOMNOKTIKEG HUTEC -17 Tpx
3. Tpooappoyéag yia avTaANaKTIKEG HUTEG - 1Ty

MPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

ANTAANAKTIKA
Ta emmAéov avtalakTikd Tou Spamavokatodpidou eival tomoBetnpéva

péoa otn Baon eopTiong (8).

A) o710 MAAL TNG BACNC POPTIONG AUPATEPA KAl APAPETTE TO AVw HEPOG
™G Na va kAgioete T Baon @opTong (8), TomoBeTHOTE TO dvw HEPOG
eMavw oTn BAon pe TETolo TPOTIO, WOTE VA AEITOUPYROOLV TA KOUUMIA
ao@AAong (Ba aKOUGCETE TO XAPAKTNPIOTIKO KAIK) (9).

@ MNa va avoi€eTe TN AN POPTIONG, MECTE TA KOLUTIA ACQANONG (9) (E1K.

®OOPTIZH TOY HAEKTPIKOY ZYZXQPEYTH

To emavagoptildpevo SpamavokatodPido Satibetat otnv ayopd
HE EV UEPEL QPOPTIOUEVO TOV NAEKTPIKO OUCOWPEUTH. H TPWwTN
@bpTIoN cuvioTatal va Slapkécel 5 WPeg. Na @opTileTe ToV NAEKTPIKO
OUCOWPEUTH Ue TN Beppokpaaia tou mepBalovtog amod 4° C £wg 40° C.

Kavovikn @opTtion:
« Eiodyete 10 PBuopa ToU KaAwSiou TPOYOSOGIaG TOU POPTIOTH

otnv umodoyr olvdeong Tou @OPTIOTH (4) OTO OWMA TOU
Spamavokatodfidou (gik. B).

o JUVSEOTE TOV QOPTIOTH ME TO SIKTUO TIAPOXIG NAEKTPIKOU PEVHATOG
230V AC.

« Qa avagel n epubpry @wtodiodog NG évdelEng Tou Pabuouv
POPTIONG TOU NAEKTPIKOU OUCOWPELTH (2) (g1K. D) 0TO CWHA TOU
Spamavokatodfidou, n omoia UMOSNAWVEL OTI IPAYHATOTOLETAL N
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Siadikaoia @optionG.

®option oTn Bdon eopTIoNnG:

« Elodyete 10 BUopa Tou KaAwdiou TPoYodoaiag Tou PopTIoTH OTNV
umodoxr oUVSEDNG TOU POPTIOTH (4) 0TO WA TNG BAoNE POPTIONG
(ak. C).

TuvS£OTE TOV POPTIOTH HE TO SIKTUO TTAPOXNG NAEKTPIKOU PEVHATOG
230V AC.

Elodyete TOV NAEKTPIKO OUCOWPEULTH OTn PBdon @optiong (8)
(ek. C).

Oa avagel n epubpry Qwtodiodoc TG €vdelgng Tou Pabuol
POPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH (2) (1K, D) 0To CoWwuaA Tou
Spamavokatodpidou, n omoia umodnAWvel dTL Tpaypatomoleital n
Siadikacia optiong.

® ®

@
®

.

.

@
A\

H epubpn @uwtodiodog tne évdei§ng tou Babuol @oOpTIONG TOU
NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH (2) (e1K. D) Ba mapapeivel avappévn Kad' oAn
™ Sidpketa g Stadikaciag popTiong. OTav 0 NAEKTPIKOGC CUGCWPEUTAC
@opTtioel Mpwe, Ba avdouv kat ot TPeI; pwTodiodol TG EvelEng Tou
BaBuol @oPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH (2) (e1K. D).

H Sidpkeia g Stadikaciag @OpTIoNG TOU NAEKTPIKOU CUCGWPEUTH
8ev Ba mpénel va unepPaivel 8 wpec. H umépBaon Tou avwTépw
XPOVou evdéxeTal va Tpokaréoet BAGRN Twv KUPEAWV TOU NAEKTPIKOU
OUCOWPEVTH.

0)

Ot NAEKTPIKOi CUGOWPEUTEG Beppaivovtal TOAU Katd TV @opTion
TouG. Mnv apyilete TNV epyacia apéows Katomv oAokAjpwong Tng
Sladikaciag YOpTIONG, APrOTE TOV NAEKTPIKO GUGOWPEUTH va YuxOei
£w¢ TNV Beppokpacia Swpatiov. Auto Ba MPocTATEPEL TOV NAEKTPIKO
GUGOWPEUTH and BAGRN.

H ENAEIZH TOY BAOMOY ®OPTIZHZ TOY HAEKTPIKOY
IYZIOPEYTH

A\

To Spamnavokatodfido eival €podlacpévo e TNV €vdelgn Tou
BabBuol @dpTIONG TOu NAEKTPIKOL CuoowWPEUTH (2). Ot TpEl; diodot
onpatodotoly Tov Babud eAPTIONE TOou NAEKTPIKOU GUCCWPEUTH. MNa
va eENEyEETE TOV BaBUO POPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH:

« Méote to Koupumi €vdelgng Tou Babupol POPTIONG TOU NAEKTPIKOU
ouoowWpPELTH (3) (€1K. D).

H evepyormoinon OAwv Twv 3 @wtodiddwv onpaivel 6Tt o Babuog
POPTIONG TOU NAEKTPIKOV CUGOWPEUTH Eivatl uPnAdG.

H evepyomoinon twv 2 @wtodlodwv onuaivel 6Tt 0 NAEKTPIKOG
OUOOWPEVTHG Eival vV HEPEL EKPOPTIOUEVOC.

H evepyomoinon ¢ 1 povo @wtodiodou onuaivel 6Tt o Babuog
POPTIONG €ival ENAXIOTOG Kal O NAEKTPIKOG CUCOWPEUTAG XPEN{eL
POPTIONG.

0 OQTIZMOX

To enavagoptildpevo Spamavokatodpido Sabétel Tov QTIOHO
Tou mediov Aertoupyiag (7). Me tnv kaBe mieon tou SlakomTn (5)
EVEPYOTTOLE(TAL O WTIOHOG (7) yla TNV KaAUTEPN opatdTnTa oTo MEdio
Aertoupyiac. O @wtiopds (7) Ba amevepyomomnBei autopata HOAG
a@roete Tov Stakomtn (5).

TOMOOETHXZH KAI ANTIKATAZTAXZH TQN MAPEAKOMENQN
EPTAZIAXZ

Elodyete Tnv avtioTtolxn avtaAaKTIKe poTn aneuBeiag otnv umodoxn
Tou Spamnavokatodpidou (1).

BePaiwBeite 0TI n pUTN €xel l0ayBei éwg To TéNog TNG Stadpopng kat
£€xel 0TEPEWDOEL KaAA.

Ma v agaipeon Tou epyaleiov epyaciag, TPEMEL va AQAIPECETE TN
pUTN and v unodoxn (1).
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Podczas korzystania z krétkich koricowek wkretakowych i bitow, nalezy
uzywa¢ dodatkowego adaptera do koncowek wkretakowych. Przy
wkrecaniu wkretéw za pomoca wkretaka zaleca sie zawsze uprzednio
wykona¢ otwor pilotazowy.

O MHXANIZMOZ NEAHXZHZ THZ ATPAKTOY

To emavagopti{opevo  Spamavokatodfido  eivat  epodiacpévo
HE TOV NAEKTPOVIKO HNXAVIOUO TESNONG, O OMoiog QKIVNTOTOLEL
TNV ATPAKTO apEOWG HONIC a@roeTe Tov S1akomTn. O pnXaviopog
nédnong e€acalilel Ty akpifeia Tou PidwpHaTog kat TS Sidtpnong
KAl OmoTPEMEl TNV €NeVBEPN TEPIOTPOPH TNG ATPAKTOU KATOTIV
QATTEVEPYOTTOINONG TOU EPYaAEiou.

AEITOYPTIA/PYOMIZEIX
ENEPFOMOIHEH / AMENEPFOMOIHEH

Evepyomoinon: méote tov Stakomm (5).

Anevepyomoinon: aprote Tov Stakomn (5).

Me TV kaBe mieon Tou Slakomn (5) evepyomoleital 0 pWTIOHOS (7) yia
Vv KaAUTEPN 0paToTNTA O0TO TESIO AetToupyiag.
APIZTEPOZTPO®OH-AEZIOZTPO®H MNEPIZTPOOH

Me tn PorBeia tou PUBUIOTA KaTELBUVONG TNG TIEPIOTPOPNG (6),

UMOPEITE va EMAEEETE TNV KATEVBLVON TNG TTEPIOTPOPNG TNG ATPAKTOU
(ek. E).

Ae§160TpOPN MEPIGTPOPN: TOMOOETHOTE TOV PUBUIOT KATELBUVONG
NG MEPIOTPOPRIG (6) TNV TeAeiwg apioTepr) Béon.

ApPICTEPOGTPOPN  TIEPICTPOPIY: TomoBeTOTE  TOV
KATEVBLVONG TNG TTEPIOTPOPG (6) 0TV Teheiwe Se&id Bon.

pubuiot)

* Mpoooxi! Te HEPIKEC MEPITTAOEG, N BEON TOU PUBMIOTA OXETIKG JiE TNV KATEGBUVON TEPIOTPOQIC
010 €pyaleio MOV ATIOKTAOATE WTTOPE( VA IV QVTIOTOIE( OTNV TEpYpagOpEvn oTic odnyiec Béon.
AGBete UGN Ta YPaQIKd oGBOAA ENGVW OOV PUBICTH f OTO GWHA ToU Epyakeiov.

H kevipikry Béon tou pubuoTh (6) €ival aoPANiG Kal amoTpEmel TV

Tuxaia EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou:

e« TNV wG dvw avagepopevn Béon to SpamavokatodPibo eival
aduvatov va evepyorolnsi.

o TNV WG Avw avagepopevn Béon pmopeite va alAgeTe Tpumavia
AVTOANAKTIKEG HUTEG.

« Mpémel va eNéyEeTe €dv 0 pUBIOTHG KATELBLVONG TNG TIEPIOTPOPNG
(6) eival TomoBeTnpévog 0T cwoTr B€on Tpiv amd v evepyomoinon
TOU NAEKTPIKOU pyaleiou.

Anayopevetal va aANalete TNV KatelBuUVGn TG TTEPIGTPOPNG KATA
TNV IEPIGTPOPH TNG ATPAKTOU TOu Spamavokatadpidou.

H Siatpnon pe XapnAr cuxvotnta TG MEPIOTPOPIG TNG ATPAKTOU
yla HEYAAo XPOVIKO Siaotnpa pmopei va mpokahéoel unepOéppavon
Tou Kivntripa. O@eilete va kavete Slalgippata otnv epyacia cag 1
Va aQVETE TO £PYAAEIO Va AEITOUPYNOEL XWPIC POPTIO ME TN pEyIoTn
TaXUTNTA TNG TTEPIOTPOPNG Yia TIEPITOU 3 AemTd.

TEXNIKH XYNTHPHXH
KAOAPIZMOZ KAl ®PONTIAA
e Juviotatal va  kaBapilete 1O Spamavokatodfido  Katomv

oMokApwong TG Kabe epyaciac.

« Aev TIPEMEL VO XPNOIUOTIOIEITE TO VEPO Kal GANa uypd yla Tov
KaBap1opo, S1OTL evOExeTAl va TIPOKAAETOLY BAAPN O MAACTIKA pépn
TOU NAEKTPIKOU EpYaAEiou.

S KouTTICETE TO NAEKTPIKO EPYANEIO HE éva OTEYVO TIAV.

JuotnuaTikd kaBapileTe TIC OMEC EEAEPIOHOU, WOTE VA ATIOTPEPETE
™V unePBEPPAvan Tou KivnTrpa.

Duhagte To epyaleio oe éva Enpd uépog dmou Sev éxouv mPocBacn
Ta maudid.

‘ONeg o1 Suohertoupyieg Ba mpémel va emokevalovtal and To
£€0U01080TNHEVO CUVEPYEIO TOU KATAOKELADTH.

TEXNIKEX [TAPAMETPOI
ONOMAZTIKA ZTOIXEIA

Emavagopti{opevo Spanavokarcdfido

Mapapstpot Tipécg
Tdon Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH 3,6V DC
TOMOC TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH Li-lon
XwpeNTKOTNTA  ToU  NAEKTPIKOU 1300mAh
OUOOWPEVTH
ZuxvOTNTA OTPOPWV AVEU POPTIOU 200 min'!
Ymodoxn: E€aywvn %" (6,35 mm)
Méyiotn pomr oTPéPNng 5Nm
KA\don nmpootaciag 11}
Bapog (aveu @opTiotr) 0,37 kg
‘Etog kataokeurig 2021
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DopTioTig

Mapapetpot Tiuég
Tdaon AapBavopevou peupatog 230V AC
Tuxvotnta AapBavopevou 50Hz
PEVUATOC
Tdon @opTiong 5,0V DC
MéyioTo pevpa oépTIoNg 800mA
Xpovog @opTiong 2-3h
K\aon mpootaaiag 1l
Bdpog 0,07 kg
'ETog KaTaoKeurg 2021

MAHPO®OPIEZ A ENINEAO ©OPYBOY KAl KPAAAZMOYX
MAnpogopisc yia to eminedo BopuPou kat kKpadacpoug

To enimedo BopuBou, SNAadi n oTaBpN akovoTIKAG Trieang Lp,, kabug
Kal n oTdbun akouoTKAG 1oxVog Lw, kat n TuA aBefaidtnTag ot
pétpnon K mou mapatievial otig mopoloeg odnyieg xpriong £xouv
HeTpNnOei cuPPWVA pe To IPOTUTIo EN 60745 .

To eminedo kpadaopwy (N TR EMTAXUVONG TNG TMAAUIKAG Kivnong) a,

Kat n 1A aBePadtntag otn pétpnon K éxouv petpnBei cuppwva pe To
mpdtumo EN 60745-2-1 kat mapatifevial mapakatw.

To emineSo KpASaoUWV oL aPATIOETAL OTIC TAPOUCEG 08NYIES XPrIoNG
£xel peTpnOei pe T uébodo mou kabopiletal and to mpotumo EN 60745
Kal UTTOPEL va Xpnotpommoindei yia Tn ouyKpLon S1apopwv HOVTEAWY TOU
NAeKTPIKOU gpyaleiov tnG iSlag kKAGong petafy toug. Ot TapapeTpot
NG TIMAG KPASAOHWY HImopouV €Miong va xpnotdomomBouv yia v
TIPOKATAPKTIKI EKTIUNON TNG éKBEONG OTOUG KPASAGHOUGE,

H dnAwpévn Tiu Kpadaopwv eival avTTPOCWITEVTIKY Yl PACIKEG
£PYQOieG ME TO NAEKTPIKO epyaleio. H T Kpadaouwv pmopei va
aM\G€el, eav To epyaleio Ba xpnotpomoleitat yia GANOUG OKOTTOUG 1 E
GN\a e€aptipata epyaciag, KaBWE emiong og MePIMTWon PN eMapKoUg
TEXVIKNG PPOVTISag Tou nAeKTpIkol epyaleiov. Ot avwTépw artieg
evdéxetal va pokaléoouv avgnon Tne SiapKelag NG €kBeong oToug
KPadaopoUg KATd To XPOVIKO SlaoTnua TG A&lToupyiag Tou epyaleiou.
Ma v akpPr ektiunon g ékBeong otoug Kpadaopoug Ba mpémel
va AaBete umdyn oag Tov Xpdvo Katd Tov ormoio To gpyaleio givat
QTTEVEPYOTTOINKEVO 1] KATA TOV OToio gival evepyomoinpévo ala Sev
Aertoupyei.

TNV &V ANOYWw TIEPITTTWON N GUVOAIKH TIUF KPadaouwy pmopei va eivat
TIOAU XapnAGTEPN.

Ma v mpootacia Tou Xeploty and tn PAapepry emidpaocn Twv
KPaSaopwv mpEmel va epapuolete emmpoodeTa PETpa ac@aleiag, ftot
va e€a0@aNETE TNV TEXVIKA QPOVTISA TOU NAEKTPIKOU EpYaAEiou Kal
TWV TAPEAKOPEVWY EPYATiag, va SlatnpeiTe Tn BepUoKPAGIa TWV XEPIWV
0ag O& AMOSEKTO EMIMESO, VA TNPEITE TO TTPOYPANHA EPYATIAG.V

Enimebo akouoTikrg mieonc: Lp, = 66,68 dB(A) K= 3 dB(A)
Enimedo akouoTiKAg 1oxVoG: Lw, =77,68 dB(A) K= 3 dB(A)
Emtayuvon tng maAukig kivnong: a, = 0,833 m/s? K= 1,5 m/s?

NMPOZTAZIA MEPIBAAAONTOX
FRGRTpIES GUOKEUE: Beu el va anoppTiovial piadl FE T |

oikiakd ©a mpénel va nap ot eibik6
Tufipa avako Tic i€c yia o Béyia
WITOpE( va 060G TIG Mapéxel 0 MWANTFG TOU TPOIBVTOG 1 01 TOMIKEG
apyéc. HAEKTPOVIKGG kal MAEKTPIKGG EEOMAIHOS, TO XPOVIKG
nepiBpIo Aertoupyiag Tou omoiou ENNEE, MEPIEXE! EMKiVBUVEG
via To nepiBaNov ouicc, EEomA6c o omoiog SV éxet unooTei
anotenet KivBuvo yia To epiBéMov kat
10V uyeia Tou avBp@ov,
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Ol NAEKTPIKOl OUGGWPEUTEC/ EMaVAQOPTICOHEVES BMATApIEQ
Sev mpénel va anoppintovtal pali Pe Ta owKlakd amoppippata.
Anayopevetal emionc n éxBeor Toug Ot QWTA N Veps. O
enavagopTi{opievec umatapiec mou éxowv BAABN 1 N Mepiodoq
XPriong T omoiwv éAnge mpénet va napadoosy yia avakikhwon
OlpQWVA e TV 10XUoUsA onyia yia TV avakokhwon
NAEKTPIK@Y OUGOWPEUTGV Kal Umatapidv. Ot pmatapiec mpémel
va emoTpépovtal Oe onpeia oUMOYAG TAPWG amoPopPTIoHEVa,
cv o1 natapiec ev éouv anogopriorel mhpws, mpénei va
o

——
Li-lon

|MaTapiEC HMOPOUV VA EMOTPAPOLY SWPEAY OF  EMTOPIKES
TonoBeoiec. O ayopaoTic Twv MpoiovILY  UMoypolTal va
£MOTOEVELTIC unarapi

* AlaTnPOVLE To SiKaiwpa El0aywyrg alAaywV.

H etaipeia ,Grupa Topex Spotka z " Spotka , N omola
£6peel ot BapooBia ot SieBuvon: Pograniczna str. 2/4 (anokahovpievn EQEEHG N «Grupa Topex)),
Suohata 6 yia o TWV TIAPOUOWY OBNYIGY
(anokaholpevay €Qegfc o1 «OBNYiex) OUNMEPINAUBAVOLEVWY TOU  KEWEVOU, TwV QUTOYPAQIY,
B1aYPAUHATLV, EIKOVWY Kall OXEBiY, KaBIX Kall TG OTOIYEI0BEDIA, AVAKOLY GMOKAEIOTIKG OTNY ETalpEia
Grupa Topex kat 1 To Nopo nepl Kal Guyyev@v
ané T 4 OeBpouapiov Tou £touc 1994 Seltio Twv dTwv T ac e
Mohwviag Ap. 90 ApB. 631 e TIC UTIOMEVEC Avtiypagr, aMayn
WV OTOIE(WY TwY 0BNYIHY XWPIE TV £YYPaN EVKpIoN TG ETalpeiag Grupa Topex auoTpd anayopederat
Kal Jmopei va oBNYAOE O€ £vEpon TOVIK®V Kat GANWV GEIDOEWY.
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TRADUCCION DEL
MANUAL ORIGINAL

DESTORNILLADOR A BATERIA
58G151

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

Use proteccion auditiva durante el trabajo con el destornillador. La
exposicion al ruido puede provocar pérdida de audicion.

La herramienta se debe utilizar con las empuiaduras suministrados
con ella. La pérdida de control puede provocar lesiones corporales del
operario.

INFORMACION DE SEGURIDAD ADICIONAL PARA DESTORNILLADOR A
BATERIA

Antes de usar el
instrucciones.

destornillador debe leer cuidadosamente las

Las puntas atornilladoras y brocas deben mantenerse en buenas
condiciones. Las brocas deben estar afiladas. Esto reducira la carga del
destornillador y proporcionara una mayor durabilidad.

Utilice sélo puntas de atornillar y brocas recomendadas por el fabricante.

Se prohibe cualquier intento no autorizado de modificar el destornillador
0 SUS accesorios.

No debe sobrecargar el destornillador. No permite que la herramienta
trabaje por su cuenta. De esta forma garantizaria una disminucion del
desgaste del destornillador y del til y asegurara un mayor rendimiento
y durabilidad de la herramienta.

No debe utilizar el cargador, si su cable esta dafado. Este tipo de averia
debe repararse o se debe descambiar el dispositivo.

Siempre debe mantener la superficie del cargador y de la herramienta
limpia (sin marchas de suciedad o polvo).

Antes de empezar cualquier tipo de trabajo con el destornillador
(operacion, reparacién) siempre debe desconectar el cargador y
desenchufarlo de la toma de corriente.

La bateria del destornillador no debe utilizarse para otros usos que los
aqui indicados.

No debe intentar desmontar la herramienta.

No exponga la herramienta al calor extremo o al agua.

Durante largos periodos de desuso, el destornillador debe almacenarse
enun lugar fresco y seco.

No utilice destornillador si nota decoloracion o daios en la carcasa.

No permita que la bateria se descargue completamente. En caso de que
el equipo no se utilice durante mucho tiempo, la bateria debe cargarse
de vez en cuando. Una bateria completamente descargada puede tener
fugas.

No eche las baterias Li-lon al fuego o al agua. jEsto podria causar una
explosién! Una bateria desgastada debe entregarse en un punto de
reciclaje especifico para este tipo de productos. No tire la bateria en los
contenedores con residuos municipales.

NORMAS DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA EL CARGADOR

Debe guardar estas instrucciones. El manual contiene las informaciones
de seguridad y de uso del cargador.

Antes de utilizar el cargador debe leer toda la informacion referente que
contiene este manual sobre el marcado del cargador y sobre el producto
para el que el cargador esta destinado.

Para reducir el riesgo de posibles lesiones corporales, debe utilizar el
cargador Unicamente para cargar las baterias tipo Li-lon. Las baterias de
otro tipo pueden explotar, causar lesiones corporales o dafios materiales.

El cargador no debe exponerse a la humedad o al agua.

El uso de elementos de conexiones que no estén recomendados o no
estén a la venta por el fabricante del cargador puede provocar incendio,
causar lesiones corporales o descarga eléctrica.

Debe asegurarse de que el cable de alimentacion no esta expuesto a ser
pisado, no esta colocado en zonas de paso o que no esta expuesto a otros
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riesgos (e.j. a demasiada extension). ejecucion de orificios piloto).

Si no es absolutamente necesario, no debe utilizar alargador. El uso de un Las herramientas eléctricas a bateria, inalambricas son especialmente Utiles
alargador inadecuado provoca riesgo de incendio o descarga eléctrica. Si j para trabajos relacionados con el disefio de interiores, reformas, etc.

el uso de alargador es necesario, debe asegurarse de que:

- el enchufe funciona bien con los bornes del cable de alimentacion Se prohibe el uso de esta herrami eléctrica di: a los aqui
del cargador. indicados.
- el alargador esta en un correcto estado técnico. DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS
« No se debe utilizar el cargador con el cable o enchufe averiado. Las averias La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo mostradas
deben subsanarse por una persona cualificada. en laimagen al inicio de la instruccion.
« No debe utilizar el cargador que haya sufrido un golpe fuerte, se haya 1. Sujecion del atil
caido o dafiado de cualquier otra forma. Debe encargar su control, 2. Indicador de estado de carga de la bateria
reparacion al taller de servicio autorizado. 3. Botdn de estado de carga de la bateria
« No debe intentar desmontar el cargador. Cualquier reparacion debe 4. Enchufe del cargador
realizarse en un punto de servicio técnico autorizado. El montaje del 5. InterrL_thor o .
cargador realizado de forma incorrecta provoca riesgo de descarga 6. Camplo c.:ie direccion de giro
eléctrico o incendio. 7. lluminacion
« Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario 8. gasg deci
desenchufarla de la toma de corriente. 9. Botondecierre

Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

Cuando el cargador no esté en uso, debe desconectarlo de la red de
alimentacion. DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas de ATENCION
seguridad y de proteccion adicionales, 5|empre existe un riesgo residual
de suffir lesi cor les di el ADVERTENCIA

Las baterias Li-ion pueden soltar liquido, inflamarse o explotar si se @
calientan a temperaturas altas o sufren un cortocircuito. No deben

almacenarse en el coche durante dias de mucho calor o sol. No debe
abrir las baterias. Las baterias Li-ion contienen dispositivos eléctricos

MONTAJE / CONFIGURACIONES

de seguridad que en caso de daiiarse pueden causar la infl; ionola INFORMACION

explosion de la bateria. UTILES Y ACCESORIOS

Descripcion de iconos y gréficos utilizados. 1. Cargador ’ -Tud
2. Puntas para atornillar -17 ud.
3.

Adaptador para puntas -1ud.
PREPARACION PARA TRABAJAR
EQUIPO

El equipo del destornillador esta colocado dentro de la base (8).

Para abrir la base hay que pulsar el botdn de cierre (9) (imagen A) a
ambos lados de la base y retirar su parte superior. Para cerrar la base de
nuevo (8) debe colocar su parte superior sobre la base hasta que haya
un clic audible de los botones de cierre (9).

CARGA DE LA BATERIA

[]

5 6
9

Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de seguridad

@ destornillador se vende con la bateria parcialmente cargada. Se
recomienda que la primera carga dure 5 horas. La carga de la bateria
debe realizarse en condiciones de temperatura de ambiente entre 4°
C-40°C.

Carga estandar:

« Enchufe el cable del cargador a la toma para el cargador (4) en la
carcasa de la herramienta (imagen B).

-

« Conecte el cargador a una toma de corriente de 230V CA.

incluidas. « Se iluminard el diodo rojo del indicador de la carga de la bateria (2)
2. Leaelmanual de uso, siga las advertencias y las reglas de seguridad (imagen D) sobre la carcasa del destornillador que senalice que la
incluidas. carga estd en marcha.
3. Use las gafas de proteccion y la proteccion auditiva
4. No permita que los nifos se acerquen a la herramienta. Carga mediante la base:
5. Proteja la herramienta de la lluvia. « Enchufe el cable del cargador a la toma para el cargador (4) en la
6. Herramienta de aislamiento clase II. carcasa de la base (imagen C).
7. Desconecte el cable de alimentacion antes de realizar tareas de « Conecte el cargador a una toma de corriente de 230V CA.

mantenimiento o reparacion.
8. Utilice en los interiores, proteja contra el agua y la humedad.
9. No arroje al fuego.

ESTRUCTURA Y APLICACION

Este destornillador a bateria se puede utilizar con una amplia variedad El diodo rojo del indicador de carga de la bateria (2) (imagen D) se
de puntas destornilladoras y puntas de diferentes longitudes, que tienen iluminara durante todo el proceso de carga. Cuando la bateria se cargue
véastagos hexagonales de abertura de 6,35 mm (1/4"). Aunque el dispositivo por completo, se iluminaran los tres diodos del indicador de carga de la
esta disefiado para funcionar principalmente como un destornillador, se bateria (2) (imagen D).

puede operar también utilizando vasos y brocas con vastagos de seccion A

hexagonal (6,35 mm) para trabajos de perforacion leves (por ejemplo, la

Coloque el destornillador a bateria sobre la base (8) (imagen C).

« Se iluminaré el diodo rojo del indicador de la carga de la bateria (2)
(imagen D) sobre la carcasa del destornillador que sefalice que la
carga estd en marcha.

La bateria no debe estar cargandose mas de 8 horas. Si se supera este
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tiempo las células de la bateria pueden daiarse.

Durante el proceso de carga las baterias se calientan mucho. No
debe trabajar justo después de cargar la bateria. Espere hasta que el
cargador alcance a la temperatura ambiente. De esta forma evitara
daiios de la bateria.

INDICACION SOBRE EL ESTADO DE CARGA DE LA BATERIA
El destornillador esta equipado con el indicador de carga de la

bateria (2). Los tres diodos indican el nivel de carga de la bateria. Para
comprobar el estado de carga de la bateria:

Pulse el interruptor de indicacion de carga de la bateria (3) (imagen D).

« Lailuminacion de los 3 diodos indica un estado de carga de la bateria
alto.

« Lailuminacion de 2 diodos indica la descarga parcial.

« La iluminacién de un solo diodo significa que la bateria esta
descargada y que hay que cargarla.

ILUMINACION

@EI destornillador a bateria estd equipado con iluminacién del lugar
de trabajo - iluminacién (7). Cada vez que pulse el interruptor (5)
encendera la iluminacién (7) para una mejor visibilidad en el lugar de
trabajo. La iluminacién (7) se apaga de forma automética después de
dejar de presionar el interruptor (5).

MONTAJE Y CAMBIO DE UTILES

« Coloque el util directamente en el portadtiles del destornillador (1).

« Asegurese de que la punta estd insertada hasta el fondo y queda bien
sujeta.

« Eldesmontaje del util se hace quitando la punta del Gtil de la sujecion

@ del util (1).

Cuando use puntas de atornillar y brocas cortas debe utilizar un
adaptador de puntas adicional. Al apretar los tornillos con un
destornillador se recomienda realizar siempre un orificio piloto.

FRENO DEL HUSILLO
El destornillador a bateria esta equipado con un freno electrénico que
para el husillo justo después de soltar el interruptor. El freno garantiza

la precision del atornillado y taladrado sin permitir que el husillo gire
después de desconectarlo.

TRABAJO /AJUSTES
PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

Puesta en marcha - pulse el interruptor (5).
Desconexion - suelte el interruptor (5).

Cada vez que pulse el interruptor (5) encendera la iluminacion (7) para
una mejor visibilidad en el lugar de trabajo.

DIRECCION DE GIRO A LA DERECHA - IZQUIERDA
Con el interruptor de cambio de marcha (6) se selecciona la direccion de
giro del husillo (imagen E).

Giro a la derecha - coloque el interruptor (6) en la posicion extrema
izquierda.

Giro a la izquierda - coloque el interruptor (6) en la posicion extrema
derecha.

*Note que en algunos casosa posicién del interruptor en relacién con los giros puede ser otra que a descrita.
Debe fijarse en los iconos gréficos sobre el interruptor o sobre la carcasa de la herramienta.

La posicion segura es la posicion del interruptor de cambio de direccién
de giro (6) que evita la puesta en marcha incontrolada de la herramienta
eléctrica.

« En esta posicion no se puede poner el atornillador en marcha.

« En esta posicion se cambian las brocas o las puntas.

« Antes de poner en marcha la herramienta debe comprobar que el
é cambio de direccién de giro (6) esté colocado en la posicidn correcta.

Se prohibe cambiar la direccion de giro mientras la herramienta
trabaje.

El trabajo a bajas revoluciones del hisillo durante un tiempo
prolongado puede causar sobrecarga del motor. Debe hacer
descansos periddicos en el trabajo o permitir que la herramienta
trabaje con velocidad maxima durante unos 3 minutos.

USO Y MANTENIMIENTO

USOY MANTENIMIENTO
« Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

« Para limpiar no debe utilizar agua ni otros liquidos ya que pueden
danar las piezas de plastico.

La carcasa de la herramienta debe limpiarse con un pafio seco.

Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilaciéon para evitar
sobrecalentamiento del motor.

« La herramienta debe estar almacenada en un lugar seco y fuera del
alcance de los nifios.

Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de servicio
técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

Destornillador a bateria

Parametro técnico Valor
Tension del cargador 3,6V DC
Tipo de bateria Li-lon
Capacidad de la bateria 1300mAh
Velocidad de giro del husillo en vacio 200 min’'
Sujecion del util Hexagonal %" (6,35 mm)
Par de giro méximo 5Nm
Clase de proteccion 1]
Peso (sin cargador) 0,37 kg
Ano de fabricacion 2021

Cargador

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50Hz
Tension de carga 5,0V DC
Corriente de carga max. 800mA
Tiempo de carga 2-3h
Clase de proteccion 1l
Peso 0,07 kg
Afo de fabricacion 2021

DATOS DE RUIDO Y VIBRACIONES
Informacion sobre ruidos y vibraciones

Los niveles de ruido tales como nivel de presién acUstica Lp, y el nivel
de potencia actstica Lw, y la incertidumbre de medicion K, se dan a
continuacion en el manual de acuerdo con la norma EN 60745 .

Los valores de vibracion a,  y la incertidumbre de medicion K
determinados de acuerdo con la norma EN 60745-2-1, ver mas abajo.

El nivel de vibracién especificado en este manual se midi6 de acuerdo
con el procedimiento de medicién especificado en la norma EN 60745 y
se puede utilizar para comparar herramientas. También se puede utilizar
para una evaluacion preliminar de la exposicion a la vibracion.

El nivel especificado de la vibracién es representativo de las
aplicaciones basicas de la herramienta. Si una herramienta eléctrica se
utiliza para otras aplicaciones, o con diferentes accesorios, asi como, si
no se mantiene suficientemente, el nivel de vibraciéon puede cambiar.
Las razones anteriores pueden dar lugar a una mayor exposicion a las
vibraciones durante todo el periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se deben
tener en cuenta los periodos en los que el aparato esté desconectado, o
cuando esta encendido pero no se utiliza para trabajar. De esta manera,
la exposicion total a la vibracion puede ser mucho menor. Introduzca
las medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario de los
efectos de la vibracion, por ejemplo: mantenga la herramienta y los
utiles, garantice temperatura adecuada de las manos, organice el
trabajo de forma adecuada.

Nivel de presion acustica: Lp, = 66,68 dB(A) K = 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica: Lw, = 77,68 dB(A) K = 3 dB(A)
Valor de aceleracién de las vibraciones: a, = 0,833 m/s* K=1,5 m/s?
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PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Tos dispositivos eléctricos no se deben desechar Junto con 105 |
residuos tradicionales, sino ser llevados para su reutilizacién a
las plantas de reciclaje especializadas. Podra recibir informacion
necesaria del vendedor del producto o de la administracion local
Equipo eléctrico y electrénico desgastado contiene sustancias no
neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan

al reciclaje suponen posible riesgo para el medio ambiente y para
las personas.

7 N

Las baterias / pilas no se deben desechar en la basura doméstica,
no se debe echar al fuego o al agua. Las baterias dafiadas o
desgastadas se deben reciclar correctamente de acuerdo a la
directiva actual sobre el desecho de baterias y pilas. Las baterias
deben devolverse a los puntos de recoleccion completamente
descargadas, si las baterias no estin completamente descargadas,
deben protegerse contra cortocircuitos. Las baterias usadas
pueden devolverse sin cargo en ubicaciones comerciales. El
— comprador de la mercancia esta obligado a devolver las pilas
Li-lon usadas.

*Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con sede en Varsovia, ¢/
Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex) informa que todos los derechos de autor para el contenido
de las presentes instrucciones (a continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias
incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta
sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor y
leyes similares (B.0. 2006 Ne90 Posicion 631 con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar
o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de
Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicién puede acarrear la responsabilidad civil
y penal.

TRADUZIONE DELLE
ISTRUZIONI ORIGINALI

AVVITATORE A BATTERIA
58G151

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE
ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA CONSERVATO CON
CURA PER UTILIZZI FUTURL.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

« Indossare protezioni acustiche durante I'utilizzo dell’avvitatore.
Lesposizione al rumore puo provocare la perdita dell'udito.

« L'utensile deve essere utilizzato con le impugnature supplementari
fornite a corredo. La perdita del controllo pud provocare lesioni
personali dell'operatore.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA SUPPLEMENTARI PER LAVVITATORE A

BATTERIA

Prima di utilizzare I'avvitatore, leggere attentamente le istruzioni d'uso.

Gliinserti per avvitare e le punte devono essere mantenuti in un buono

stato di manutenzione. Le punte devono essere affilate. Cid consentira di

ridurre il carico dell'avvitatore e ne assicurera una vita utile prolungata.

Usare solo inserti per avvitare e punte consigliate dal produttore.

E vietato intraprendere qualsiasi tentativo arbitrario di modificare

l'avvitatore o i suoi accessori.

Non sovraccaricare l'avvitatore. Lasciare che lelettroutensile effettui
da solo il lavoro per cui & destinato. Cid consentira di ridurre I'usura
dell'avvitatore e dell'utensile di lavoro, assicurera maggiori prestazioni ed
una vita utile prolungata.

Non utilizzare I'alimentatore con il cavo di alimentazione danneggiato.
Dispositivi danneggiati devono essere riparati o sostituiti.

Mantenere sempre pulita la superficie dell'alimentatore e
dellelettroutensile (senza tracce di sporco o polvere).

Prima di intraprendere qualsiasi operazione che interessi I'avvitatore
(manutenzione, riparazione), scollegare sempre l|'alimentatore e
scollegare |'alimentatore dalla rete.

La batteria utilizzata nell'avvitatore non deve essere utilizzata per altre
applicazioni.
Non tentare di smontare il dispositivo.

Non esporre il dispositivo all'azione di temperature elevate o acqua.

Durante i periodi di inutilizzo prolungato, I'avvitatore deve essere
conservato in luogo fresco ed asciutto.
Non utilizzare l'avvitatore in caso di riscontro di scolorimenti o
danneggiamenti del suo rivestimento.

Non consentire lo scaricamento completo della batteria. Se I'apparecchio
non viene utilizzato per un periodo prolungato di tempo, la batteria deve
essere ricaricata periodicamente. Una batteria completamente scarica
puo portare a perdite di elettrolita.

Non gettare le batterie agli ioni di litio nel fuoco o nell'acqua. Pericolo
di esplosione! La batteria usata deve essere consegnata ad un punto di
riciclaggio per questo tipo di prodotti. Non gettare le batterie nel cassetto
con i rifiuti domestici.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA PER IL CARICABATTERIE

Conservare il presente manuale. Contiene indicazioni importanti per la
sicurezza e per |'uso del caricabatterie.

Prima di utilizzare il caricabatterie, leggere tutte le informazioni relative,
contenute nel presente manuale, e le etichette sul caricabatterie e sul
prodotto al quale il caricabatterie & destinato.

Per ridurre il rischio di eventuali lesioni personali, il caricabatterie deve
essere utilizzato esclusivamente per la ricarica di batterie ricaricabili
agli ioni di litio. Batterie ricaricabili di altro tipo potrebbero esplodere,
provocando lesioni personali o danni alle cose.

E vietato esporre il caricabatterie all'azione dell'umidita o dell'acqua.

Lutilizzo di elementi di collegamento non raccomandati o non venduti
dal produttore del caricabatterie, espone al rischio di incendio, lesioni
personali o folgorazione elettrica.

Accertarsi che il cavo di alimentazione non sia esposto a schiacciamento,
non si trovi in punti di passaggio e non sia soggetto ad altri rischi (per
esempio tirato con forza).

Se non é assolutamente necessario, non utilizzare prolunghe. L'utilizzo di
una prolunga non adatta espone al rischio di incendio o di folgorazione
elettrica. Se & necessario utilizzare una prolunga, prima accertarsi che:

la presa della prolunga sia adatta alla spina del cavo di

alimentazione originale del caricabatterie.

la prolunga sia in condizioni tecniche adeguate.
E vietato utilizzare caricabatterie con il cavo di alimentazione o la spina
danneggiati. Lelemento danneggiato deve essere riparato da personale
qualificato.
E vietato utilizzare caricabatterie che hanno subito un forte urto, sono
caduti o sono stati danneggiati in altro modo. Affidare il dispositivo ad
un centro di assistenza tecnica autorizzato per il controllo e I'eventuale
riparazione.
E vietato tentare di smontare il caricabatterie. Tutte le riparazioni
devono essere affidate a un centro di assistenza tecnica autorizzato. Un
montaggio scorretto del caricabatterie espone al rischio di folgorazione
elettrica o diincendio.
Prima di intraprendere qualsiasi operazione di manutenzione o di pulizia
del caricabatterie, scollegarlo dalla rete di alimentazione.

Quando il caricabatterie non & utilizzato, deve essere scollegato dalla
rete elettrica.

ATTENZIONE! Il dispositivo non deve essere utilizzato per lavori
all'esterno.

la p i sicura d izzo di
sistemi di protezione e di misure di p i ppl i, i

pre il rischio residuo di lesioni d illavoro.

Le batterie agli ioni di litio, se riscaldate a temperature elevate o
cortocircuitate, p p dite, infi i 0 esplodere.
Le batterie non devono essere conservate in auto durante giornate
caldee solegglate. Non aprlre mai le batterie. Le batterie agli ioni o
C ici di p i che se danneggiati,

espongono al rlschlo diincendioo esplosmne della batteria.

Legenda dei pittogrammi utilizzati.
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Leggere il manuale d'istruzioni, osservare le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza ivi contenute.

Leggere il manuale d'istruzioni, osservare le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza ivi contenute.

Indossare occhiali di protezione e dispositivi di protezione
dell'udito.

Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini.

Proteggere contro la pioggia.

Dispositivo di seconda classe di isolamento.

Scollegare il cavo di alimentazione prima di eseguire eventuali
operazioni di manutenzione o riparazione.

Utilizzare il dispositivo in ambienti chiusi, proteggere contro acqua
ed umidita.

Non gettare nel fuoco.

CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

L'avvitatore a batteria puo essere utilizzato con un vasto numero di inserti
per avvitare e punte di diverse lunghezze, dotati di attacco a sezione
esagonale di larghezza 6,35 mm (1/4"). Nonostante il dispositivo sia inteso
fondamentalmente per limpiego come avvitatore, tuttavia, pud essere
utilizzato con bussole e punte con attacco a sezione esagonale (6,35 mm),
per limpiego in lavori di foratura leggeri (ad es. per fori pilota).
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Gli elettroutensili alimentati a batterie, senza fili, sono particolarmente utili
nei lavori di arredamento di interni, adattamento di ambienti, ecc.

E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla sua
destinazione d'uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE CONTENENTI ILLUSTRAZIONI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell'elettroutensile
presentati nelle pagine del presente manuale contenenti illustrazioni.
1. Porta utensili
Indicatore di carica della batteria
3. Pulsante dellindicatore di carica della batteria
4. Presa per il collegamento del caricabatterie
5. Interruttore
6. Selettore del senso di rotazione
7. llluminazione
8. Base
9. Pulsante a scatto

Possono presentarsi differenze trale figure e il prodotto

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE

A AVVERTENZA
@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE

INFORMAZIONE

@
®
@
®
@
@,
A\
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EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Caricabatterie -1pz.
2. Inserti per avvitare -17 pz.
3. Adattatore perinserti per avvitare -1 pz.

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

EQUIPAGGIAMENTO

Lequnpagglamento dell’avvitatore & stato inserito all'interno della base

Per aprire la base, premere i pulsanti a scatto (9) (fig. A) su entrambi

i lati della base e rimuovere la parte superiore. Per richiudere la base

(8), posizionare la parte superiore della base su quella inferiore fino ad

avvertire I'agganciarsi dei pulsanti di scatto (9).

CARICA DELLA BATTERIA

L'avvitatore viene fornito con la batteria parzialmente carica. Si consiglia

di effettuare la prima ricarica per una durata di 5 ore. La ricarica della

batteria deve avvenire ad una temperatura ambiente nella gamma 4°C

-40°C.

Ricarica standard:

« Inserire la spina del caricabatterie nella presa di collegamento del
caricabatterie (4) sul corpo dell’avvitatore (fig. B).

« Collegare il caricabatterie ad una presa di rete 230V AC.

Il led dell'indicatore di carica della batteria (2) (fig. D)

sull'alloggiamento dell'avvitatore si illuminera di rosso, indicando il

processo diricarica in corso.

Ricarica tramite la base:
Inserire la spina del cavo del caricabatterie nella presa di collegamento
(4) presente nella base (fig. C).
« Collegare il caricabatterie ad una presa di rete 230V AC.
« Posizionare l'avvitatore a batterie nella base (8) (fig. C).
Il LED dell'indicatore di carica della batteria (2) (fig. D)
sull'alloggiamento dell’avvitatore si illuminera di rosso, indicando il
processo di ricarica in corso.

| LED rosso dell'indicatore di carica della batteria (2) (fig. D) sara
acceso durante l'intero processo di carica. Una volta che la batteria &
completamente carica, si illumineranno tutti i tre diodi dell'indicatore di
carica della batteria (2) (fig. D).

La batteria non deve essere caricata per oltre 8 ore. Il superamento
di questo tempo di carica puo portare al danneggiamento delle celle
della batteria.

Nel processo di carica le batterie tendono a surriscaldarsi. Non
tilizzare la batteria subito dopo la ricarica; attendere che questa
ritorni a temperatura ambiente. Cio consentira di evitare il
danneggiamento della batteria.

INDICATORE DEL LIVELLO DI CARICA DELLA BATTERIA

L'avvitatore & dotato di indicatore di carica della batteria (2). | tre LED
indicano il livello della batteria. Per controllare il livello di carica della

@®

batteria:

« Premere il pulsante di segnalazione dello stato di carica della batteria
(3) (fig. D).

« Laccensione di tutti i 3 LED indica un alto livello di carica della
batteria.

L'accensione di 2 LED indica una carica parziale.

L'accensione di 1 LED indica che la batteria & scarica ed & necessario
ricaricarla.

ILLUMINAZIONE

L'avvitatore a batteria & dotato di funzione di illuminazione dell'area di
lavoro (7). Ogni pressione dell'interruttore (5) attiva l'illuminazione (7)
per una migliore visibilita dell’area di lavoro. Lilluminazione (7) si spegne
automaticamente dopo aver rilasciato il pulsante dell'interruttore (5).

MONTAGGIO E SOSTITUZIONE DEGLI UTENSILI DI LAVORO
« Inserire l'utensile di
dell'avvitatore (1).

« Assicurarsi che la punta sia inserita completamente e che sia fissata
correttamente.

0)

lavoro adatto direttamente nel mandrino
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« Lo smontaggio dell'utensile di lavoro avviene rimuovendo linserto
dal mandrino (1).

Durante I'utilizzo di inserti per avvitare e punte, utilizzare un adattatore
aggiuntivo per inserti. Per avvitare viti con l'avvitatore si consiglia di
eseguire sempre precedentemente un foro pilota.

FRENO DELL'ALBERINO
L'avvitatore a batterie possiede un freno elettronico che arresta

I'alberino immediatamente dopo il rilascio del pulsante dell'interruttore.
Il freno assicura un avvitamento di precisione, impedendo la rotazione
libera dell'alberino dopo lo spegnimento.

FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONI

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO
Accensione - premere il pulsante dell'interruttore (5).

Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (5).

Ogni pressione dell'interruttore (5) attiva l'illuminazione (7) per una
migliore visibilita dell’area di lavoro.

SENSO DI ROTAZIONE DESTRA - SINISTRA

Mediante il selettore del senso di rotazione (6) & possibile selezionare il
senso di rotazione dell'alberino (fig. E).

Rotazione verso destra - posizionare il selettore del senso di rotazione

(6) nella posizione all'estrema sinistra.

Rotazione verso sinistra - posizionare il selettore del senso di rotazione

(6) nella posizione all'estrema destra.

*In alcuni casi la posizione del selettore rispetto al selettore del senso di rotazione pub essere diversa da

quanto descritto.

Fare riferimento ai simboli grafici presenti sul selettore o sul corpo dellelettroutensile.

La posizione di sicurezza & la posizione centrale del selettore del senso di

rotazione (6), che previene |'avviamento accidentale dell'elettroutensile:

« In questa posizione non & possibile avviare l'avvitatore.

« La sostituzione delle punte e degli inserti per avvitare viene eseguita

in questa posizione.

« Prima di avviare l'elettroutensile, controllare che il selettore del senso
fi di rotazione (6) sia nella posizione corretta.

E vietato effettuare cambiamenti del senso di rotazione mentre

I'alberino dell’avvitatore ¢ in rotazione.

Un'operazione di foratura di lunga durata a bassa velocita espone al

rischio di surriscaldamento del motore. Durante I'utilizzo si consiglia

di effettuare pause periodiche o permettere che il dispositivo
funzioni a velocita massima senza carico per circa 3 minuti.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

PULIZIA E MANUTENZIONE

« Si consiglia di pulire I'elettroutensile immediatamente dopo ogni
utilizzo.

Per la pulizia non utilizzare acqua o altri liquidi, poiché questi
potrebbero danneggiare le parti in plastica.

Il dispositivo deve essere pulito con un panno asciutto.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione presenti sul corpo
dell’avvitatore per evitare il surriscaldamento dell'elettroutensile.
Lelettroutensile deve essere sempre conservato in un luogo asciutto,
fuori dalla portata dei bambini.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di
assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI

Coppia massima 5Nm
Classe di isolamento 1]
Peso (senza caricabatterie) 0,37 kg
Anno di produzione 2021
Caricabatterie

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50Hz
Tensione di carica 5,0V DC
Corrente massima di carica 800mA
Tempo di carica 2-3h
Classe di isolamento I
Peso 0,07 kg
Anno di produzione 2021

Avvitatore a batteria

Parametro Valore
Tensione della batteria ricaricabile 3,6V DC
Tipo di batteria ricaricabile Li-lon
Capacita della batteria ricaricabile 1300mAh
Velocita a vuoto 200 min’!

Porta utensili Esagonale %" (6,35 mm)

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

P

Infor ioni surumore e
I livelli di rumore emesso, come il livello di pressione acustica emesso
Lp, ed il livello di potenza acustica Lw, e l'incertezza di misura K, sono
indicati di seguito nelle istruzioni, conformemente alla norma EN 60745

Il valore delle vibrazioni a, e lincertezza di misura K sono riportati di
seguito, conformemente alla norma EN 60745-2-1.

Il livello di vibrazione riportato nel presente manuale & stato misurato
conformemente alla procedura di misurazione definita nella norma EN
60745, e puo essere utilizzato per confrontare gli elettroutensili. Inoltre
puo essere utilizzato per la valutazione preliminare dell'esposizione alle
vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato & indicativo per i restanti utilizzi
dell'elettroutensile. Se I'elettroutensile viene utilizzato per altri impieghi
o con altri utensili di lavoro, e se inoltre non viene sottoposto a
sufficiente manutenzione, il livello di vibrazioni puo essere diverso. Le
cause sopra esposte possono aumentare l'esposizione alle vibrazioni
durante l'intero periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni, tenere in
considerazione i periodi in cui l'elettroutensile & spento o in cui
questo & acceso ma non viene utilizzato. In questo modo l'esposizione
complessiva alle vibrazioni potrebbe essere nettamente inferiore.
Introdurre ulteriori misure di sicurezza per proteggere |'utente contro gli
effetti delle vibrazioni, come ad es.: manutenzione dell’elettroutensile
e degli utensili di lavoro, protezione della temperatura adeguata delle
mani, adeguata organizzazione del lavoro.

Livello di pressione acustica: Lp, = 66,68 dB(A) K= 3 dB(A)

Livello di potenza acustica: Lw, = 77,68 dB(A) K= 3 dB(A)

Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni:
a,=0,833m/s?’K=1,5m/s?

PROTEZIONE DELLAMBIENTE

—
Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere
smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a centri autorizzati per
il loro smaltimento. Informazioni su come smaltire il prodotto possono
essere reperite presso il rivenditore dell'utensile o le autorita locali. |
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono sostanze
inquinanti. Le non riciclate un rischio
potenziale per Iambiente e per la salute umana.

Le batterie non devono essere gettate nei rifiuti domestici, non gettarle
nel fuoco o nellacqua. Batterie danneggiate o esauste devono essere
sottoposte ad un corretto riciclaggio ai sensi dellattuale direttiva sullo
smaltimento di pile e batterie. Le batterie devono essere restituite
ai punti di raccolta completamente scariche, se le batterie non sono
completamente scariche, devono essere protette contro i cortocircuiti.
Le batterie usate possono essere restituite gratuitamente presso le sedi
N————/ |  commerciali. lacquirente della merce & tenuto a restituire le batterie
usate.

Li-lon
*Cisiriserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spéika z §cia” Spotka con sede a Varsavia, ul.
Pograniczna 2/4 (detta di seguito:,, Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d'autore sul contenuto del
presente manuale (detto di seguito:,Manuale”), che riguardano, tra laltro, il testo, le fotografie, gli schemi
e i disegni contenuti e anche la sua ppartengono escl alla Grupa Topex sono
protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff.
polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la
modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso scritto
della Grupa Topex, sono vietate e comportan 4 civile e penale.
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VERTALING VAN DE ORIGINELE
HANDLEIDING VAN DE

ACCUSCHROEVENDRAAIER
58G151

LET OP: VOORDAT MET GEBRUIK VAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP
TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWIJZING EN
BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Draag gehoorbescherming tijdens het werk met de
schroevendraaier. Blootstelling aan lawaai kan tot gehoorverlies
leiden.

Gebruik het gereedschap met de extra handvatten die tezamen
met het gereedschap worden geleverd. Het verlies van controle kan
lichamelijk letsel van de operator tot gevolg hebben.

AANVULLENDE AANWIZINGEN BETREFFENDE DE VEILIG WERK MET DE
ACCUSCHROEVENDRAAIER

Voordat met het gebruik van de accuschroevendraaier te beginnen, lees
aandachtig deze gebruiksaanwijzing.

Houd de schroevendraaiereindstukken en boren in een goede technische
staat. De boren dienen scherp te zijn. Op die manier vermindert de
belasting van de schroevendraaier en de duurzaamheid ervan groter
wordt.

Gebruik alleen de schroevendraaiereindstukken en boren die door de
producent aanbevolen worden.

Het is verboden om de schroevendraaier en de accessoires ervan
zelfstandig te modificeren.

Overbelast de schroevendraaier niet. Laat het gereedschap zelfstandig
zijn werk uitvoeren. Op die manier worden de schroevendraaier en
het werkstuk langzamer verbruikt, waardoor grotere efficiency en
duurzaamheid van het gereedschap gegarandeerd worden.

Het is verboden om de voeding met de beschadigde voedingskabel te
gebruiken. Zulk toestel dient eerst gerepareerd of uitgewisseld te worden.
De oppervlakte van de voeding en het elektrogereedschap dient altijd
schoon te worden gehouden (zonder sporen van vuil of stof).

Voordat met de enige werkzaamheden aan de schroevendraaier te
beginnen, ontkoppel altijd de verbinding met de voeding en de voeding
van het netwerk.

Gebruik de accu van de schroevendraaier nooit voor andere toepassingen.
Het is verboden om het toestel te demonteren.

Stel het toestel nooit aan de werking van hoge temperaturen of water
bloot.

Indien de schroevendraaier door een langere periode niet gebruikt wordt,
bewaar deze op een koude en droge plaats.

Het is verboden om de schroevendraaier met de verkleurde of
beschadigde behuizing te gebruiken.

Laat de accu nooit volledig ontladen. Indien het toestel door een langere
periode niet gebruikt wordt, laat de accu af en toe bijladen. Een volledig
ontladen accu kan een bron van lekkage zijn.

Het is verboden om Li-lon accu's in het vuur of water te werpen.
Ontploffingsgevaar! Een afgedankte accu dient aan de recyclagepunten
van zulke producten geleverd te worden. Het is verboden om de accu
tezamen met het huisafval af te voeren.

BIJZONDERE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR DE OPLADER
« Bewaar deze gebruiksaanwijzing. Het bevat belangrijke veiligheids- en
bedieningsinstructies van de oplader.

Alvorens met het gebruik van de oplader te beginnen, lees aandachtig
alle informaties in deze handleiding m.b.t. de oplader, de aanwijzingen op
de oplader en het product waarvoor het bestemd is.

Om het risico van lichamelijk letsel te verminderen, mag de oplader alleen
voor het opladen van Li-lon accu’s worden gebruikt. De andere accu zou
kunnen ontploffen en zodoende lichamelijk letsel of materiéle schade
veroorzaken.

De oplader mag niet aan vocht of water worden blootgesteld.

Het gebruik van de niet juiste aansluitingen die door de fabrikant niet
aanbevolen zijn, kan tot brand, letsel of elektrocutie leiden.

Zorg ervoor dat de voedingskabel niet aan de beschadigen wordt
blootgesteld, bevindt zich niet in een doorgang of aan andere gevaren
(bv. te grote spanning) is blootgesteld.

Gebruik geen verlengsnoer als het niet nodig is.

Het gebruik van onjuiste verlengsnoer kan brand en elektrocutie

veroorzaken. Bij het gebruik van de verlengsnoer controleer eerst of :

- het contact van verlengsnoer met originele stekker van de oplader
kan worden gebruikt.

- de verlengsnoer in goede technische toestand is.

Gebruik de oplader niet met een beschadigde snoer of stekker. De

beschadiging moet door een bevoegd persoon worden verwijderd.

Gebruik de oplader niet als hij aan een sterke impact is blootgesteld, is
gevallen of op een andere manier is beschadigd. Laat alle controles of
reparaties aan een geautoriseerde servicedienst uitvoeren.

Voer zelf geen reparaties aan de oplader uit. Alle reparaties moeten door
een erkend bedrijf worden uitgevoerd. Onjuiste montage van de oplader
kan tot elektrocutie of brand leiden.

Haal de stekker uit het stopcontact voor het uitvoeren van enig
onderhoud of reiniging van de oplader.

Als de oplader niet gebruikt wordt, trek de stekker uit het stopcontact.
LET OP! Het toestel is alleen voor binnengebruik bestemd.

Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik van
veiligheidsmiddel en llende beschermende middelen
altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels tijdens de

werkzaamheden.

De Li-ion accu’s kunnen uitlekken, in brand vliegen of exploderen bij
verhitting tot hoge of bij kor Bewaar ze niet in
de auto tijdens warme en zonnige dagen. Open de accu niet. De Li-lon
accu’s bevatten elek he veiligheid: ieni die k
ontploffen of ontbranden als ze beschadigd zijn.

(2
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Uitleg van de gebruikte pictogrammen
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Lees de gebruiksaanwijzing, volg de waarschuwingen en
veiligheidsaanwijzingen op.

2. Lees de gebruiksaanwijzing, volg de waarschuwingen en
veiligheidsaanwijzingen op.

3. Gebruik veiligheidsbril en gehoorbescherming.

4. Laat kinderen niet in de buurt van het gereedschap komen.

5. Bescherm tegen regen.

6. Tweede isolatieklasse.

7. Voordat met de bedienings- of reparatiewerkzaamheden te

beginnen, trek de stekker uit het stopcontact.
8. Voor binnengebruik bestemd, bescherm tegen water en vocht.
9. Nietin het vuur werpen.

OPBOUW EN TOEPASSING

De accuschroevendraaier kan met een aantal schroevendraaiereindstukken
en bits van verschillende lengtes gebruikt worden, van zeskant dop en de



GRA\PHITE

aansluiting van 6,35 mm (1/4"). Ondanks het toestel in het algemeen tot
werk als schroevendraaier bestemd is, kan hij ook tezamen met zeskant
doppen en boren (6,35 mm) bij lichte boorwerkzaamheden gebruikt
worden (bv. uitvoering van pilotage openingen).

De draadloze elektrische gereedschappen, aangedreven door accu’s, zijn
j vooral nuttig bij het werk in interieurs, aanpassing van ruimtes, enz.

Gebruik het elektrogereedschap alleen in overeenstemming met het
beoogde doel.

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA'S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen
van het toestel weergegeven op de grafische pagina's van deze
gebruiksaanwijzing.

1. Spankop

2. Indicatie van de oplaadstatus van de accu

3. Knop van de indicatie van de oplaadstatus van de accu
4. Accu aansluiting

5. Hoofdschakelaar

6. Draairichting schakelaar

7. Verlichting

8. Basis

9. Klemsluiting

Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.
OMSCHRUVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE TEKENS
LET OP!

WAARSCHUWING.

MONTAGE/INSTELLINGEN

©
A
®
@

INFORMATIE
UITRUSTING EN ACCESSOIRES
1. Oplader -1st.
2. Schroevendraaiereindstukken -17 st
3. Adapter voor schroevendraaiereindstukken -1 st.
WERKVOORBEREIDING
UITRUSTING

De uitrusting van de schroevendraaier bevindt zich in de basis (8).

Om de basis te openen, druk op de klemsluitingen (9) (afb. A) aan de
beide zijden van de basis en neem de bovenste deel weg. Om de basis
(8) opnieuw te sluiten, plaats het bovenste deel op de basis totdat een
klik-geluid van de klemsluitingen (9) hoorbaar is.

ACCU OPLADEN
De schroevendraaier wordt tezamen met gedeeltelijk opgeladen accu
geleverd. Het is aangeraden, dat de eerste oplaadbeurt 5 uur duurt.
Het opladen van de accu dient in de temperatuur tussen 4°C — 40°C
gebeuren.
Standaard opladen:
Plaats de stekker van de kabel van de oplader in de ingang van de
oplader (4) in de behuizing van de schroevendraaier (afb. B).
« Sluit de oplader op de contactdoos van het stroomnetwerk 230V AC
aan.

@
)
@
@

« De rode diode van de indicator van de oplaadstatus van de accu (2)
(afb. D) op de behuizing van de schroevendraaier gaat branden wat
het opladen weergeeft.

Opladen met gebruik van de basis:

Plaats de stekker van de kabel van de oplader in de ingang van de
oplader (4) in de behuizing van de basis (afb. C).

®

Sluit de oplader op de contactdoos van het stroomnetwerk 230V AC
aan.

Plaats de accuschroevendraaier op de basis (8) (afb. C).
De rode diode van de indicator van de oplaadstatus van de accu (2)

(afb. D) op de behuizing van de schroevendraaier gaat branden wat
het opladen weergeeft.

De rode diode van de indicator van de oplaadstatus van de accu (2)
(afb. D) gaat tijdens het gehele oplaadproces branden. Als de accu
volledig opgeladen is, gaan alle drie diodes van de indicator van de
oplaadstatus van de accu (2) branden (afb. D).

@
A\

De accu mag niet langer dan 8 uur worden opgeladen. De
overschrijding van deze tijd kan een beschadiging van de cellen van
de accu als gevolg hebben.

Tijdens het oplaadproces raken de accu’s zeer heet. Begin nooit
met het werk als de accu pas opgeladen werd - wacht totdat de
accu tot de kamertemperatuur afkoelt. Op die manier kunnen de
beschadigingen van de accu worden voorkomen.

INDICATIE VAN DE OPLAADSTATUS VAN DE ACCU

De schroevendraaier is voorzien van de indicator van de oplaadstatus
(2). Drie diodes geven de oplaadstatus van de accu weer. Om de
oplaadstatus van de accu te controleren:

Druk op de knop van de oplaadstatus van de accu (3) (afb. D).

Het branden van alle 3 diodes geeft een hoog oplaadniveau van de
accu.

Het branden van 2 diodes geeft een gedeeltelijk lege accu weer.

Het branden van alleen maar 1 diode geeft een lege accu en de
noodzaak van het opladen weer.

VERLICHTING

De accuschrovendraaier is voorzien van een lichtbron van de
werkplaats - verlichting (7). Elk indrukken van de hoofdschakelaar (5)
zet de verlichting (7) voor betere zichtbaarheid van het werkplek aan.
De verlichting (7) wordt automatisch uitgezet bij het vrijmaken van de

hoofdschakelaar (5).

MONTAGE EN UITWISSELING VAN DE WERKSTUKKEN

« Plaats de juiste eindstuk in de spankop van de schroevendraaier (1).

« Verzeker u zich op het einstuk juist ingeschoven en goed bevestigd

werd.
De demontage van het werkstuk gebeurt door het wegnemen van

heteindstuk uit de spankop (1).
Tijdens het gebruik van korte schroevendraaiereindstukken en bits,

gebruik de extra adapter voor schroevendraaiereindstukken. Bij het
schroeven met behulp van de schroevendraaier is het aangeraden om
eerst een pilotage opening uit te voeren.

SPILREM
De accuschroevendraaier heeft een elektronische rem die de spil
onmiddellijk na het loslaten van de hoofdschakelaar stopzet. Deze rem

verzekert nauwkeurig schroeven en boren, en laat de vrije rotatie van de
spil niet toe wanneer het uitgeschakeld is.

WERK /INSTELLINGEN

AAN-/UITZETTEN

Aanzetten - druk op de hoofdschakelaar (5).

®
@

@®

Uitzetten — maak de hoofdschakelaar (5) los.

Elk indrukken van de hoofdschakelaar (5) zet de verlichting (7) voor
betere zichtbaarheid van het werkplek aan.

DRAAIRICHTING NAAR RECHTS - NAAR LINKS

De draairichting van de spil (afb. E) wordt met behulp van de
draairichting schakelaar (6) gekozen.

Naar rechts draaien - zet de draairichting schakelaar (6) helemaal naar
links.

Naar links draaien - zet de draairichting schakelaar (6) helemaal naar
rechts.

* In sommige gevallen kan de positie van de schakelaar ten opzichte van de draairichting verschillend
Zijn dan beschreven.

Volg de grafische tekens op de draairichting schakelaar of de behuizing van het toestel.
@ Een veilige positie van de draairichting schakelaar (6) die het ongewenst
starten van het elektrogereedschap onmogelijk maakt, bevindt zich in

het midden:
« In deze positie kan de schroevendraaier niet ingeschakeld worden.
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« In deze positie kunnen do boren of schroefbits uitgewisseld worden.

« Voordat het toestel aan te zetten, controleer of de draairichting
é schakelaar (6) in de juiste positie zich bevindt.

Het is verboden om de draairichting tijdens het draaien van de spil

van de schroevendraaier te wijzigen.

Het langdurig boren bij een laag toerental van de spil kan
oververhitting van de motor veroorzaken. Neem regelmatig pauzes
bij het werk of laat het toestel voor ca. 3 minuten op het maximale
toerental zonder belasting werken.

BEDIENING EN ONDERHOUD

REINIGING EN ONDERHOUD
@- Het is aangeraden om het toestel direct na elk gebruik te reinigen.

Gebruik geen water noch andere vloeistoffen zodat de kunststof
onderdelen niet beschadigd raken.

Het toestel dient met een zacht materiaal gereinigd te worden

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de behuizing van de
schroevendraaier, zodat het toestel niet oververhit raakt.

Bewaar het toestel altijd op een droge plek en buiten bereik van

kinderen
Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde
servicedienst van de producent verwijderd te worden.

TECHNISCHE PARAMETERS.

van het aanzetten zonder gebruik in acht. Op die manier kan de
totale blootstelling aan trillingen aanzienlijk lager zijn. Voer de extra
veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker tegen de risico’s van
trillingen te beschermen, zoals: onderhoud van het elektrogereedschap
en werkstukken, verzekering van de juiste temperatuur van de handen,
juiste organisatie van het werk.

Akoestische druk niveau: Lp, = 66,68 dB(A) K= 3 dB(A)
Akoestische kracht niveau: Lw, = 77,68 dB(A) K = 3 dB(A)
Waarde van de trillingen versnelling: a, = 0,833 m/s? K= 1,5 m/s?

MILIEUBESCHERMING

De elektrisch aangedreven producten mogen niet met het |
huishoudelijk afval worden afgevoerd, maar moeten voor het
hergebruik in aangepaste faciliteiten worden gebracht. Nodige
informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke autoriteiten
verkrijgen. De afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur bevat stoffen gevaarlik voor het milieu. De
apparatuur die niet aan recycling wordt onderworpen, vormt
een potentiéle bedreiging voor het milieu en de menselijke

Accus 7 batterjen dienen niet tezamen met huisafval |
verzameld te worden. Het is verboden om het in het vuur of
water te werpen. Beschadigde of afgedankte accu's dienen op
eenjuiste manier gerecycleerd te worden volgens de geldende
richtlijn inzake utilisatie van accu’s en batterijen. Batterijen
dienen volledig ontladen bij inzamelpunten te worden
ingeleverd, indien de batterijen niet volledig ontladen zijn,
dienen ze tegen kortsluiting te worden beschermd. Gebruikte
—— batterijen kunnen gratis worden ingeleverd bij commerciéle
Li-lon locaties. De koper van de goederen s verplicht de gebruikte
batterijen terug te geven,

*Wijzigingen voorbehouden.

,Topex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex Spélka z ograniczona
odpowiedzialnoscial” Commanditaire Vennootschap [Spélka komandytowa] met zetel te Warszawa, ul.
Pograniczna 2/4 (verder: ,Topex Groep") deell u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van deze

i (verder: i "), waaronder de tekst, geplaatste foto’s, schema's,

tekeningen, alsook de opbouw aan Topex Groep behoren en worden op basis van de Wet van 4 februari
1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere aanpassingen)
beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren voor handelsdoeleinden van deze

TYPEPLAATIJE
Accuschroevendraaier

Parameter Waarde
Spanning van de accu 3,6V DC
Soort accu Li-lon Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen ervan zonder schriftelijke toestem
| Capaciteit van de accu 1300mAh
Toerental op nulversnelling 200 min™!
Spankop Zeskant 4" (6,35 mm)
Maximaal toerental 5Nm
Veiligheidsklasse 1]
Gewicht (zonder oplader) 0,37 kg
Bouwjaar 2021

Oplader

Parameter Waarde
Voedingsspanning 230V AC
Frequentie 50Hz
Oplaadspanning 5,0V DC
Max. oplaadstroom 800mA
Oplaadtijd 2-3h
Veiligheidsklasse Il
Massa 0,07 kg
Bouwjaar 2021

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN
Gegevens betreffende lawaai en trillingen

Het niveau van het geémitteerde lawaai, zoals akoestische druk niveau
Lp, en akoestische kracht niveau Lw, en meetonzekerheid K worden
eronder conform de norm EN 60745 aangegeven.

De waarde van trillingen a_ en meetonzekerheid K worden eronder
conform de norm EN 60745-2-1 aangegeven.

Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven niveau van trillingen
werd conform de procedure van de norm EN 60745 gemeten en kan
voor vergelijking van elektrogereedschap gebruikt worden. Het kan
eveneens voor voorlopige beoordeling van de blootstelling aan
trillingen gebruikt worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend voor de basis

toepassingsgebieden van het elektrogereedschap. Bij toepassing voor

andere doeleinden of met andere werkstukken alsook bij gebrekkig
onderhoud kan het trillingenniveau veranderen. De bovenstaande

omstandigheden kunnen de blootstelling aan trillingen tijdens het

werk verhogen.
Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem de
periodes van uitzetten van het elektrogereedschap of de periodes

&AP

graphite.pl
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Deklaracja Zgodnosci WE
< € /EC Declaration of Conformity//Megfelel6ségi Nyilatkozat EK//ES vyhldsenie o zhode// Prohldseni o shodé

ES//EO dexknapayus 3a ccomeemcmeue//Declaratia de conformitate CE//EG-Konformitdtserkldrung//
Dichiarazione di conformita CE/

PLEN HU SKCS BG RO DEIT
Producent
foth IS , Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
/Manufacrurer//Gyarto//V:vrobca//VyrobcE/ ) ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa
/M) roducator//Hersteller//Produttore,
Wkretak akumulatorowy
Wyréb /Cordless screwd kk ld c 5//Ak ld y 74
/Product//T 6k//Produkt//Produkt//pod du: dukt//Prodotto, Ak ldi y Sroubovdk//A urubelnita fara fir//
Akkuschrauber//Cacciavite a batteria
Model e 58G151
Nazwa handlowa
/Commercial name//Kereskedelmi nev//Obchodny ndzov//Obchodniho  ndzvu// GRAPHITE
Tep2oscko comercial//F N\ i
Numer seryjny
/Serial b im//Poradové cislo//Vyrobniho ¢isla//Cepuer p//Numdr de 00001 + 99999

serie//Ordnungsnummer//Numero di serie/

Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:

/The above listed product is in conformity with the following UE Directives://A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujiicimi dokumentmi://Vyse popsany vyrobek spliuje ndsledujici dokumenty://Onucarusm no-2ope npodykm omao8aps Ha ciiedHume
dokymenmu://Produsul descris mai sus respectd urmdtoarele documente://Das oben beschriebene Produkt entspricht den folgenden Dokumenten://ll prodotto sopra descritto &
conforme ai seguenti documenti:

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE

/Machinery Directive 2006/42/EC//2006/42/EK Gépek//Smernica Eurépskeho | /EMC Directive 2014/30/EU//2014/30/EU Elek Bss: 65ég//EMC Smernica

Parlamentu a Rady 2006/42/ES//Smérnice Evropského Parlamentu a Rady | Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU//EMC Smémice Evropského Parlamentu a

2006/42/ES//[lJupekmusa 3a mawuHume 2006/42/EQ//Directiva 2006/42 / CE | Rady 2014/30/EU 3a cvemecmumocm 2014/30/

privind utilajele /Maschinenrichtlinie 2006/42 / EG//Direttiva macchine 2006/42 | EC//Directiva 2014/30 / UE privind compatibilitatea electromagnetica//Richtlinie

/CE/ lber elektromagnetische Vertrdglichkeit 2014/30 / EU//Direttiva sulla compatibilita
elettromagnetica 2014/30 / UE/

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE

/RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU//A 2015/863/EU irdnyelvvel médositott 2011/65/EU RoHS irdnyelv//Smernica RoHS 2011/65/EU zmenend
a doplnend 2015/863/EU//Smérnice RoHS 2011/65/EU p énénd 2015/863/EL 2011/65/EC Ha RoHS, usmerera c Jupekmusa 2015/863/EC//Directiva RoHS
2011/65 / UE modificata prin Directiva 2015/863 / UE//RoHS-Richtlinie 2011/65 / EU gedndert durch Richtlinie 2015/863 / EU//Direttiva RoHS 2011/65 / UE modificata dalla
direttiva 2015/863 / UE/

oraz spefnia wymagania norm:
/and fulfils requi of the following S ds://valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak://a spliia p ‘a spliiuje norem://u Ha
delor.//und erfiillt die Anfo gen der Normen:/ e soddisfa i requisiti delle norme:/

siadavk .

u3uc Hac 'si indeplineste cerintele
EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014;

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

IEC 62321-3-1:2013; IEC 62321-4:2013+AMD1:2017; IEC 62321-5:2013; IEC 62321-6:2015; IEC 62321-7-1:2015; IEC 62321-7-2:2017; IEC 62321-8:2017

Deklaracja ta odnosi si¢ wyltacznie do maszyny w stanie, w jakim zostata wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czesci sktadowych dodanych przez uzytkownika
koncowego lub przeprowadzonych przez niego pézniejszych dziatan. /This declaration relates exclusively to the machinery in the state in which it was p/aced on the marker
and excludes components which are added and/or operations carried out subsequently by the final user.//Ez a nyil a gépnek kizdrélag arra az dllap

amelyben forgalomba hoztdk, és kizdr minden olyan alkatrészt, amelyet hozzdadnak, és/vagy olyan miiveletet, amit a végsé felhaszndld ezt kévetGen végez rajta.//Toto vyhlasenle
sa vztahuje vylucne na strojové zariadenie v stave, v akom sa uvddza na trh, a nezahina pridané komponenty a/alebo ¢innosti vykondvané ndsledne koncovym pouzivatelom.//
Toto prohldseni se vztahuje vylucné na strojni zafizeni ve stavu, v jakém bylo uvedeno na trh, a nevztahuje se na soucdsti, které byly ndsledné priddny kone¢nym uzivatelem, nebo

ndsledné provedené zdsahy konecného uzivatele.//Tazu ceomHacsa 3a 8 CBCl 0, 6 KOBMO € NYCHAMA Ha NA3Apa, U U3K/I04Y6a
Koumo ca u/unu snocnedcmeue om kpaiiHus nompe6umenn.//Aceasta declaratie se referd doar la masina din starea in care
a fost introdusa pe piata si nu acoperd comp le ada de utili; I final sau actiunile ulterioare efectuate de utilizatorul final.//Diese Erklédrung bezieht sich nur

auf die Maschine in dem Zustand, in dem sie in Verkehr gebracht wurde, und gilt nicht fiir vom Endbenutzer hinzugefiigte Komponenten oder nachfolgende vom Endbenutzer
durchgefiihrte Aktionen.//La presente dichiarazione si riferisce solo alla macchina immessa sul mercato e non copre i componenti aggiunti dall’utente finale o le operazioni
successive eseguite dall'utente finale./

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:

/Name and address of the person who established in the Communlty and authorized to compile the technical file://A miiszaki dok cid 6 illitdsdi Ihatall a
kozosség tertiletén lakohellyel vagy székhelly delkezé személy neve és cime://Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU p i im technickej d cie://
Jméno a adresu osoby povérené sestavenim technické dokumentace, pficemz tato osoba musi byt usazena ve Spolecenstvi://Vime u adpec Ha nuyemo, Koemo npe6usasa unu

e ycmaHoseHo 8 EC, ynwviHomoweHo 0a cecmass komo docue;, le si adresa i care locuieste sau este stabilitd in UE autorizata sd intocmeasca dosarul
tehnic://Name und Anschrift der Person mit Wohnsitz oder Niederlassung in der EU, die zur Erstellung der technischen Akte berechtigt ist://Nome e indirizzo della persona residente o
stabilita nell'UE autorizzata a compilare il fascicolo tecnico:/

Podpisano w imieniu: -
/Signed for and on behalf of.//A tandsitvdnyt a kévetkezé nevében és megbizdsdbdl irtdk ald//
Podpisané v mene://Podepsdno jménem://llodnucaxo om umemo Ha://Semnat in numele://

Unterzeichnet im Namen von://Firmato per conto di:/ Pawet Kowalski

Grupa Topex Sp.z 0.0. Sp.k. Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

ul. Pograniczna 2/4 /GRUPA TOPEX Quality Agent//A GRUPA TOPEX Minéségligyi

02-285 Warszawa meghatalmazott képviseléje//Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/

/Zdstupce pro Kvalitu TOPEX GROUP//Kauecmeer npedcmasumen

Ha GRUPA TOPEX//Reprezentant de calitate al GRUPA TOPEX//
Qualitdtsbeauftragter von GRUPA TOPEX//Rappresentante della qualita
di GRUPA TOPEX/

Warszawa, 2020-11-18




